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BE-FR-LU Spécifications pour : France / Belgique / Luxembourg GB-IE Specifications for GB / Irlande
> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brileur : Gauche Droit Burner: Left Right
Débit calorifique : 2000 W 2000 W Heat input: 2000 W 2000 W
Débit massique : 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Gas flow: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Repére injecteur : 70 70 Jet mark: 70 70
Cat |,, Butane (G30) 28 - 30 mbar / Propane (G31) 37 mbar Cat I, Butane (G30) 28 - 30 mbar / Propane (G31) 37 mbar
NL Specificaties voor Nederland IT Dati tecnici per Italia
2 Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brander: Links Rechts Bruciatore: Sinistro Destro
Afgegeven warmte: 2000 W 2000 W Potenza: 2000 W 2000 W
Verbruik: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Consumo: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Kencijfer op de sproeier: 70 70 Riferimento iniettore: 70 70
Cat |, ., Butaan (G30) 30 mbar / Propaan (G31) 30 mbar Cat |,, Butano (G30) 28 - 30 mbar / Propano (G31) 37 mbar
BE Specificaties voor Belgié ES Especificaciones para Espaia
2 Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) % Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brander: Links Rechts Quemador: Izquierdo Derecho
Afgegeven warmte: 2000 W 2000 W Potencia calorifica: 2000 W 2000 W
Verbruik: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Consumo: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Kencijfer op de sproeier: 70 70 Indicacion de inyector: 70 70
Cat I, Butaan (G30) 28 - 30 mbar / Propaan (G31) 37 mbar Cat I, Butan (G30) 28-30 mbar / Propan (G31) 37 mbar
BE

Technische Daten fiir Belgium

SE Specifikation for Sverige
> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brenner: Links Rechts Poltin: vasen oikea
Warmeleistung: 2000 W 2000 W Varmekapacitet: 2000 W 2000 W
Verbrauch: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Begransad gaskapacitet: | 145.5 g/tim (G30)| 145.5 g/tim (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/tim (G31)| 143 g/tim (G31)
Einspritzdiisen-Markierung: 70 70 Modell gasinjektor (munstycke): 70 70
Cat I, Butan (G30) 28-30 mbar / Propan (G31) 37 mbar Cat I, . Butanol (G30) 30 mbar / Propanol (G31) 30 mbar
FI Tekniset arvot Suomessa DK Specifikationer for Danmark
> Qn =4000 W (291 g/t (G30) / 286 g/t (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brénnare: Vénster Hoger Braender: Venstre Hgjre
Lampoteho: 2000 W 2000 W Varmeydelse: 2000 W 2000 W
Kulutus: 145.5 g/t (G30) 145.5 g/t (G30) Massemaengde: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/t (G31) 143 g/t (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Injektorin viite: 70 70 Injektormaerke: 70 70
Cat |, ., Butaani (G30) 30 mbar / Propaani (G31) 30 mbar Cat |, . Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
PT Especificagées para Portugal NO Spesifikasjoner for Norge
> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Queimador: Esquerdo Direito Brenner: Venstre Hoyre
Débito calorifico: 2000 W 2000 W Varmekapasitet: 2000 W 2000 W
Débito massa: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Volymkapasitet: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Marca injector: 70 70 Munstykke maerke: 70 70
Cat |,, Butano (G30) 28 - 30 mbar / Propano (G31) 37 mbar Cat |, ., Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
SK Specifikacia pre (nazov krajiny prekladu) cz Specifikace pro Ceskou Republiku
> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
horak: vpravo vlavo Horak: Vlevo Vpravo
Tepelny prikon: 2000 W 2000 W Tepelny prikon: 2000 W 2000 W
Prietok plynu: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Spotfeba plynu: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Znaéka dyzy/trubice: 70 70 Tryska ¢.: 70 70
Cat |, ., Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar Cat |, ,,, Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar




HR

Specifikacija za

Hrvatsku TR Tarkiye icin ozellikler
> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/saat (G30) / 286 g/saat (G31))
Gorionik: desno lijevo Briilor: Sol Sag
Ulaz topline: 2000 W 2000 W Isi dagitici debi: 2000 W 2000 W
Tijek plina: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Is1 ylkseltici debi: 145.5 g/saat (G30)| 145.5 g/saat (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/saat (G31) | 143 g/saat (G31)
Oznaka mlaznice: 70 70 Enjektor isareti: 70 70
Cat |, ., Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar Cat |, ., Bitan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
BG Cneundurauum 3a : Bbarapua GR Texvikd xapaktnp1otikd yia: EAAGSa
> Qn =4000 W (291 g/yac (G30) / 286 g/yac (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
lopenka: ASICHO nsBo Aggia: apIoTEPA KauoTApa
HarpesarenHa MowHoCT: 2000 W 2000 W Kndikdg eyxutipa: 2000 W 2000 W
Konuuectso 0BpaboteH npoaykT: | 145.5 gluac (G30)|145.5 g/uac (G30) Ogppiky 10XUC: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/yac (G31)[143 g/yac (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
3Hak Ha Atosara: 70 70 Kwdirdg eyxutripa: 70 70
Cat |, ., BytaH (G30) 30 mbar / MponaH (G31) 30 mbar

Cat I,, Boutdvio (G30) 28 - 30 mbar / [Tpordvio (G31) 37 mbar

PL Specyfikacje dla Polski Si Specifikacije za Slovenijo
% Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Palnik: prawo lewo Desno: levo gorilnik
Zuzycie cieplne: 2000 W 2000 W Dovedena toplota: 2000 W 2000 W
Pretok plina: 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) Pretok plina: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
Oznaka curka: 70 70 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Cat |, , Propan (G31) 37 mbar Oznaka curka: 70 70
Cat |, ., Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
HU Miiszaki adatok Magyarorszag szamara RO Specificatii pentru: Romania
% Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)) % Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Egé: jobb bal Arzator: dreapta stanga
Héleadas: 2000 W 2000 W Debit caloric: 2000 W 2000 W
Gaz atfolyas: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Debit specific: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Flvoka jelzés: 70 70 Reper duza: 70 70
Cat |, Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar Cat |, ., Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
EE Tehnilised andmed (Eesti) LT Specifikacijos Lietuvai
2 Qn = 4000 W [291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)] > Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Poleti: Vasak Parem Degiklis: Kairys Desinys
Soojuskulu: 2000 W 2000 W Silumos jleidimas: 2000 W 2000 W
Gaasi voolukulu: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30) Dujy srautas: 145.5 g/h (G30) 145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31) 143 g/h (G31)
Pihusti mark: 70 70 Zenklinimas: 70 70
Kat. |, ., butaan (G30) 30 mbar / propaan (G31) 30 mbar Kat. 1, ., Butanas (G30) 30 mbar / Propanas (G31) 30 mbar

Lv

Specifikacijas Latvijai

> Qn =4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))

Deglis: Kreisais Labais
Siltuma pievade: 2000 W 2000 W
Gazes plisma:

145.5 g/h (G30)
143 g/h (G31)

145.5 g/h (G30)
143 g/ (G31)

Striklas atzime:

70

70

Cat |, ., butans (G30) 30 mbar / propans (G31) 30 mbar




REMARQUE : Sauf mention contraire, les
termes génériques suivants “ appareil / unité
/ produit / équipement / installation ” utilisés
dans le présent mode d’emploi font tous
référence au produit “ Camping Kitchen 2 ”.

Nous vous remercions d’avoir choisi ce
réchaud Campingaz®.

A - MISE EN SERVICE

IMPORTANT

Cette notice d’utilisation a pour objet de
vous permettre d’utiliser correctement
et en toute sécurité votre appareil
Campingaz®.

Consultez la notice pour vous familiariser
avec l'appareil avant de connecter le
réservoir de gaz.

Respectez les instructions de cette
notice d’utilisation. Le non respect de
ces instructions peut étre dangereux
pour l'utilisateur et son entourage.
Conservez cette notice en permanence
en lieu sdr afin de pouvoir vous y
reporter en cas de besoin.

Cet appareil est réglé en fabrication pour
fonctionner au butane ou au propane a
I'aide d’un détendeur approprié et d’'un
tuyau souple ou flexible qui sont vendus
séparément.

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a
I’extérieur et éloigné de matériaux
inflammables.

Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui
fonctionne mal ou qui est détérioré.
Le rapporter a votre vendeur qui vous
indiquera le service aprés-vente le plus

proche.
Ne jamais modifier cet appareil,
ni l'utiliser pour des applications

auxquelles il n’est pas destiné.

Ne jamais utiliser cet appareil sans ses
supports de casseroles.

Toute modification de I'appareil peut se

- Les parties protégées par le fabriquant
ou son mandataire ne doivent pas étre
manipulées par I'utilisateur.

- Ne laissez pas votre appareil
surveillance lorsqu’il est utilisé.

- Coupez l'arrivée gaz aprés l'avoir utilisé.

sans

B - BOUTEILLE DE GAZ ET
DETENDEUR

Cet appareil peut étre utilisé avec les
réservoirs de butane Campingaz®, type 904
ou 907 et le détendeur Campingaz® modéle
28-30 mbar.

Il peut également étre utilisé avec d’autres
réservoirs plus grands de butane ou propane
(6 kg, 13 kg ....) et les détendeurs appropriés
(consultez votre revendeur):

= France, Belgique, Luxembourg,
Royaume Uni, Irlande, Portugal,
Espagne, lItalie, Gréce : butane 28-30
mbar / propane 37 mbar

= Norvége, Suéde, Danemark, Finlande,
Pays-Bas, République  Tcheéque,
Hongrie, Suisse, Slovénie, Slovaquie,
Roumanie, Bulgarie, Turquie, Croatie,
Estonie, Lettonie, Lithuanie : butane 30
mbar / propane 30 mbar

m Pologne : propane 37 mbar

Pour le branchement ou le changement de la
bouteille, opérer toujours dans un endroit bien
aéré, et jamais en présence d'une flamme,
étincelle ou source de chaleur.

C - TUYAU

révéler dangereuse.

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV




France :
L’appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple
destiné a étre emmanché sur des abouts
annelés coté appareil et coté détendeur,
immobilisé par des colliers (Norme XP D
36-110).

M 20x1,5
o () e
Appareil Détendeur
Vérifier que le tuyau se développe

normalement, sans torsion ou traction, ni
contact avec les parois chaudes de I'appareil.
Il devra étre changé lorsque la date de
péremption inscrite sur le tuyau sera atteinte
ou dans tous les cas s'il est endommagé ou
s'il présente des craquelures.

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir
éloigné des pieces pouvant devenir chaudes.

Utilisation de I’appareil avec tuyau souple
a emmancher et colliers (Norme XP D
36-110)

Mise en place du tuyau : suivre les indications
de montage fournies avec le tuyau souple et
les colliers.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
L’étanchéité sera vérifiée en suivant les
indications du paragraphe D).

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas,
Royaume Uni, Irlande, Pologne, Portugal,
Espagne, Italie, République Tcheéque,
Norvége, Suéde, Danemark, Finlande,
Hongrie, Roumanie, Pologne, Slovaquie,
Slovénie, Turquie, Croatie, Gréce :
L’appareil est équipé d’'un about annelé.
Il doit étre utilisé avec un tuyau souple de
qualité adaptée a l'utilisation du butane et du
propane.

Sa longueur ne devra pas excéder 1,20 m.
Il devra étre changé s'’il est endommageé,
s’il présente des craquelures, lorsque les
conditions nationales l'exigent ou selon sa
validité. Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller.
Le tenir éloigné des piéces pouvant devenir
chaudes. Vérifier que le tube souple se

développe normalement, sans torsion oum

traction.
L’étanchéité sera vérifiée en suivant les
indications du paragraphe D).

D - RACCORDEMENT
RESERVOIR DE GAZ

DU

Si un réservoir vide est en place, lire
le paragraphe F) «Démontage ou
changement du réservoir de gaz».

Pour la mise en place ou le démontage
d’'un réservoir de gaz, opérer toujours dans
un endroit aéré, a l'extérieur et jamais
en présence d'une flamme, source de
chaleur ou étincelle (cigarette, appareil
électrique, etc.), loin d’autres personnes et
de matériaux inflammables.

- Positionner le réservoir de gaz au sol,
derriére ou sur le coté de I'appareil.

- Fermer le robinet du détendeur ou du
réservoir de gaz.

- Visser ou encliqueter le détendeur sur le
réservoir ou sur le robinet du réservoir de
gaz.

- Fermer les robinets du réchaud en tournant
les volants dans le sens de rotation des
aiguilles d’'une montre, position (®).

- Vérifier que le tuyau se développe
normalement, sans torsion ni traction.

- Vérifier que les trous d’air du tube de
brdleur au niveau de I'injecteur ne sont pas
obstrués par des poussiéres ou des toiles
d’araignées.

Etanchéité
Ne pas rechercher les fuites avec une
flamme, utiliser un liquide détecteur de fuite
gazeuse.

- Mettre du liquide détecteur de fuite gazeuse
sur les raccords bouteille/détendeur/ tuyau/
appareil.

-5-



Les volants de réglage doivent rester en
position (@).

- Ouvrir l'arrivée du gaz (robinet ou manette
du détendeur).

- Sides bulles se forment, cela signifie qu’il y
a des fuites de gaz.

- Pour supprimer la fuite, serrer les écrous.
Si une piece est défectueuse, la faire
remplacer. L’appareil ne doit pas étre mis
en service avant que la fuite ait disparue.

- Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

Important :
Il faut effectuer au moins une fois par an
le contréle et la recherche des fuites et
a chaque fois qu’il y a changement de la
bouteille de gaz.

E - UTILISATION

PRECAUTIONS D’EMPLOI :

Il est recommandé de porter des
gants protecteurs pour manipuler des
éléments particulierement chauds.

Ne pas utiliser votre appareil a moins
de 20 cm d’une paroi ou d’'un objet
combustible. Poser [I’appareil sur
une surface horizontale et pendant
I'utilisation, ne pas le déplacer.

En cas de fuite (odeur de gaz), fermer
tous les robinets.

Aprés l'utilisation, toujours fermer le
robinet du détendeur ou du réservoir
de gaz. Ne pas utiliser de récipients de
diamétre supérieur a 24 cm ou inférieur
a 10 cm. Ne jamais utiliser cet appareil
sans ses supports de casseroles.

Le levier de sécurité L situé sur le
c6té du couvercle doit impérativement
étre en position de buté (levier baissé)
pour prévenir toute fermeture non
intentionnelle du couvercle.

Eloigner les jeunes enfants de I'appareil,
certaines piéces pouvant étre trés
chaudes.

Lors du fonctionnement, la température
du support sur lequel est posé I'appareil
peut étre importante. L’appareil ne
doit pas étre posé sur une surface
combustible (plastique, nappe,
etc...). Positionner entre I’appareil et
son support un matériau bon isolant
thermique et incombustible.

Attendre le refroidissement complet de
I'appareil avant toute manipulation pour
le rangement.




Apres I'utilisation, toujours fermer le
robinet du détendeur ou du réservoir de
gaz.

Eloigner les jeunes enfants de I'appareil,
certaines piéces pouvant étre trés
chaudes.

Ne pas déplacer
son fonctionnement.
Attendre le refroidissement complet de
I’appareil avant toute manipulation pour
le rangement.

Apres I'utilisation, toujours fermer le
robinet du détendeur ou du réservoir
de gaz.

Ne pas déplacer I'appareil lors de son
fonctionnement.

I’appareil lors de

1) Mise en service
Ouvrir le couvercle.

S’assurer que les attaches du support de
casseroles sont bien positionnées dans les
logements caoutchouc destinés a cet effet.

2) Allumage

- Ouvrir l'arrivée du gaz (robinet ou manette
du détendeur).

- Présenter une flamme a proximité du

brdleur, puis tourner le volant correspondant

au brdleur dans le sens de rotation inverse

de celui des aiguilles d’'une montre enm

position (0).

- Régler la flamme a la dimension du récipient
utilisé en positionnant le volant sur la plage
définie entre () et (6).

- Si vous voulez parfaire la température de
mijotage, ajuster la puissance de la flamme
en positionnant le volant sur la plage définie
entre (6) et (O@).

- En cas de vent fort, orienter I'appareil -
dosseret face au vent - pour que le vent ne
dévie pas la flamme du brdleur en dehors
du fond de la casserole.

- Quand la cuisson est terminée, tourner le
volant correspondant au brlleur dans le
sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a la
position (®).

Important : ne jamais refermer le couvercle
de l'appareil sans s’étre assuré que tous les
brileurs sont éteints, les robinets fermés et
I'appareil refroidi.

3) Arrét

- Fermer le robinet du détendeur ou du
réservoir de gaz.

- Apres extinction des flammes, fermer les
robinets du réchaud en mettant les volants
en position (@).

F - DEMONTAGEOUCHANGEMENT
DU RESERVOIR DE GAZ

Vérifier que le robinet du réservoir de gaz
ou la manette du détendeur est en position
fermée.

Placer les volants de réglage en position
(®) en les tournant dans le sens de rotation
d’une aiguille d’'une montre.

- Déconnecter le détendeur du réservoir de
gaz.

Mettre en place le nouveau réservoir de
gaz.

Connecter le détendeur au réservoir de gaz
(vérifier le joint du détendeur avant de le
connecter au réservoir de gaz).

-7-



W7;1G - STOCKAGE - ENTRETIEN

1) Appareil

Entretenez votre réchaud régulierement, vous

en serez satisfait durant de nombreuses

années.

- Ne pas nettoyer le réchaud lorsqu’il
fonctionne. Attendre qu'il ait refroidi pour
éviter les brilures dues aux parties chaudes
(supports casseroles, brileurs).

- Nettoyer les parties grasses avec de I'eau
et du savon ou un produit détergent non
abrasif. (Ne pas utiliser de tampon récurant
ni de produits abrasifs).

- Pour un nettoyage plus facile on peut
laver les supports casseroles dans un
lave-vaisselle.

- Si l'appareil n’a pas été utilisé pendant
plus de 30 jours, vérifier que des toiles
d’araignées ne bouchent pas les orifices du
tube de braleur, ce qui peut conduire a une
diminution de l'efficacité de I'appareil ou a
une inflammation dangereuse du gaz hors
du brdleur.

- Stocker 'ensemble dans un endroit sec et
aéré.

2)Tuyau souple ou flexible entre le
détendeur et I'appareil

- Vérifier périodiquement I'état du tuyau
et le changer s'il présente des signes
de vieillissement ou des craquelures ou
lorsque les conditions nationales I'exigent.

- En France, si la date de péremption
imprimée sur les tuyaux souples est
atteinte, le tuyau souple avec colliers doit
étre remplacé par un ensemble conforme a
la Norme XP D 36-110.
Suivre les indications de montage fournies
avec ces nouveaux ensembles dont la
longueur doit étre de 1,50 m maximum, et la
maniére de procéder décrite au paragraphe
B).

- Si vous avez prévu de ne plus utiliser
votre réchaud pendant une longue période,
déconnecter le réservoir de gaz.

Anomalies / remédes

Le brileur ne s’allume pas
* Mauvaise arrivée du gaz
» Détendeur ne fonctionne pas
» Tuyau, robinet, tube venturi ou orifices du
brlleur sont bouchés

Le braleur a des ratés ou s’éteint
» Vérifier s’il y a du gaz
« Veérifier le branchement du tuyau
* Voirle S.A.V.

Flammes soufflantes instables
* Bouteille neuve pouvant contenir de
I'air. Laisser fonctionner et le défaut
disparaitra.
* Voirle S.AV

Grand panache de flammes a la surface
du brileur
* Le tube venturi est obstrué (ex: toiles
d’araignées). Nettoyer le venturi.
* Voirle S. AV

Flamme a l’injecteur
» La bouteille est presque vide
« Changer de bouteille et
disparaitra
* Voirle S.AV

le défaut

Fuite enflammée au raccord
» Fermer immédiatement 'arrivée du gaz
* Raccord non étanche : resserrer les
écrous ou changer le tuyau
* Voirle S.A.V.

Chaleur insuffisante
* Injecteur ou tube de venturi bouchés
* Voir le S.A.V.

Fuite enflammée derriére le bouton de
réglage

* Robinet défectueux

 Arréter I'appareil

* Consulter le S.A.V.



NOTE: Unless
following generic

otherwise  specified,
terms “appliance /
unit / product / equipment / device”
appeared in this instruction manual all
refer to the product “Camping Kitchen 2.

Thank you for choosing this Campingaz®
stove.

A - SET UP

IMPORTANT

This operation manual will help you use
your Campingaz® unit properly and in
complete safety.

Consult the manual to familiarise
yourself with the unit, before connecting
the gas cylinder.

Abide by the instructions given in
this manual. Failure to do so may be
dangerous for the user and anyone else
close by.

Always keep this manual in a safe
place, readily available for reference if
necessary.

This unit is manufactured to use either
butane or propane, with a suitable
regulator and a hose, which are sold
separately.

Never use a unit that is leaking, that
is not operating properly or that is
damaged. Return it to your dealer, who
will indicate the nearest servicing agent.
Never modify this unit, or use it for
applications for which it was not
intended (oven, grill, lighting, heating,
etc.).

This appliance must only be used out
of doors and away from inflammable
materials.

Never use this appliance without its pan
supports.

Any modification of the appliance could
be dangerous.

- Parts which are protected by the
manufacturer or the manufacturer’s
representative must not be manipulated by
the user.

- Do not leave your appliance unsupervised
when it is operating.

- Close the gas container after use.

B - GAS CYLINDER
REGULATOR

AND

This device can be used with Campingaz®
butane tanks, type 904 or 907, and the
Campingaz® 28-30 mbar regulator model.

It can also be used with other, larger, butane
or propane reservoirs (6 kg, 13 kg, etc.) and
the appropriate relief valves (consult your
dealer):

= France, Belgium, Luxembourg, United
Kingdom, Ireland, Portugal, Spain, Italy,
Greece : butane 28 mbar / propane 37
mbar.

m Netherlands, Czech Republic, Slovakia,
Hungary, Slovenia, Norway, Sweden,
Denmark, Finland, Bulgaria, Turkey,
Romania, Croatia, Estonia, Latvia,
Lithuania : butane 30 mbar / propane 30
mbar.

m Poland: propane 37 mbar.

Always connect or replace the cylinder in a

well-ventilated area, never in the presence of
a flame, spark or heat source.

C - HOSE

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-

RO-BG-TR-EE-LT-LV




France :

The appliance must be used with flexible
tubing intended to be fitted onto ringed
connectors on appliance and regulator sides,
fixed by collars (Standard XP D 36-110).

M 20x1,5
e I Gesome
Appliance Regulator

Check that the flexible hose stretches out
normally without twisting or pulling and does
not come into contact with the hot sides of
the appliance. It should be replaced when
the expiry date on the hose is passed or
whenever it is damaged or develops surface
cracks.

Do not pull or pierce the hose. Keep away
from any parts of the appliance that get hot.

To use the equipment with the flexible
hose XP D 36-110:

Fitting the tubing: follow the assembly
instructions supplied with the flexible tubing
and collars.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
Check for gas leaks following the instructions
in paragraph D.

Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Croatia,
Greece, Netherlands, Czech Republic,
Slovakia, Hungary, Slovenia, Norway,
Sweden, Denmark, Finland, Bulgaria,
Turkey, Romania, Poland:

The barbecue is equipped with a circular
connector. It should be used with flexible
hose that is suitable for use with butane
and propane gas. Hose length should not
exceed 1.20 metre. It should be replaced if
it is damaged or cracked, when required by
national regulations or at the end of the part
lifecycle. Do not pull or pierce the hose.
Keep away from any parts of the barbecue that
get hot. Check that the flexible hose stretches
out normally, without twisting or pulling.
Check for gas leaks following the instructions
in paragraph D.

D - CONNECTING GAS

CYLINDER

THE

If replacing an empty cylinder, read Section
F): «Removing or changing the gas
cylinder».

When installing or removing a gas cylinder,
always operate in an open, well-ventilated
place, never in the presence of a flame,
spark or any other source of heat (cigarette,
electrical appliance, etc.), and away from

other persons or inflammable materials.

- Position the gas cylinder on the ground,
behind or beside the appliance.

- Close the regulator or gas cylinder valve.

- Screw or click the regulator onto the cylinder
or onto the gas cylinder valve.

- Close the stove valves by turning the knobs
clockwise, position (®).

- Check that the tubing lies normally, without
twisting or stress.

- Check that the burner tube air holes at
the injector are not obstructed by dust or
spider’'s webs.

Gas leaks

Do not check for leaks using a flame. Use a

gas leak detecting liquid.

- Apply gas leak detecting liquid to the
cylinder/relief valve/pipe/stove unions.

- The control knobs should remain as set (®).

- Open the gas supply (valve or lever on the
relief valve).

- Any gas leaks will be indicated by bubbles.

- Tighten the collars if fitted to stop the leak.
Replace any defective parts. The stove
must not be used until all leaks have been
eliminated.

- Close the valve on the gas cylinder.
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Important:

An overall inspection and leaks check must
be carried out at least annually and always
after changing the gas cylinder.

E - USE

SAFETY PRECAUTIONS

It’s recommended that protective gloves
be worn to handle components which
may be very hot.

Do not use the stove within 20 cm
of a wall or similar surface, or any
combustible object.

Place the stove on a horizontal surface
and never move it while it is in operation.
In the event of a leak (smell of gas), close
all valves.

Wait until the device has completely
cooled before handling or storing it.
After use, always close the valve on the
relief valve or gas cylinder.

Do not use containers of diameter greater
than 24 cm or less than 10 cm. Never use
this appliance without its pan supports.
The safety lever L located on the side of
the lid must be in the stop position (lever
down) to prevent any unintentional
closure of the lid.

Keep young children away from the
appliance, some parts can be very hot.
When the appliance is in operation, the
support on which the unit is standing
can get very hot. The unit must not be
placed on a combustible surface (plastic,
tablecloth, etc.). It is recommended that
the unit be placed on a heat-resistant
surface (concrete, stone, brick, directly
on the ground (earth)). Otherwise, an

incombustible, heat-insulating material
should be placed between the unit and
its support.

Wait until the appliance has completely
cooled before any handling for storage.
After use, always close the regulator or
gas cylinder valve.

Never move the appliance when it is
operating.

1) Setting up
Open the lid.

Check that the pan support attachments are
correctly positioned in their rubber housings.

2) Lighting

- Open the gas supply (valve or lever on
regulator).

- Put a flame close to the burner, then turn
the knob corresponding to the burner anti-
clockwise to position (fy)-

- Adjust the flame to the container dimension
by positioning the knob to the defined range
between (f§ ) and (@).

- If you want to perfect the simmering
temperature, adjust the flame power by
positioning the knob on the defined range
between (f§) and (@).

- In the event of a strong wind orient the
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appliance - back facing the wind - so that
the wind does not deviate the burner flame
outside the base of the saucepan.

- When cooking is finished turn the knob
corresponding to the burner clockwise to
position (@).

Important: never close the appliance lid
without checking that all the burners are
off, the valves closed and the appliance has
cooled down.

3) Switching off

- Close the regulator or gas cylinder valve.

- After the flames have gone out, close
the stove valves by putting the knobs in
position (@).

F - REMOVING OR CHANGING THE
GAS CYLINDER

- Check that the gas cylinder valve or
regulator lever is in the closed position.
Place the adjusting knobs in position (®) by
turning them clockwise.

- Disconnect the regulator from the gas

cylinder.

Install the new gas cylinder.

- Connect the regulator to the new gas
cylinder (check the condition of the
regulator seal, before connecting it to the
gas cylinder).

G - STORAGE - SERVICING

a) Stove

Ensure that your stove is regularly maintained,

and it will give you many years of excellent

service.

- Do notclean the stove while itis in operation.
Wait for it to cool down, to avoid burning
yourself on the hot parts (pan supports,
burners).

- Clean the greasy parts with soapy water or
a non-abrasive detergent;

(Do not use a scouring pad or abrasive
products).

- For easier cleaning the pan supports can

be washed in a dishwasher.

- If the appliance has not been used for over
30 days verify that there are no spider’s
webs blocking the burner tube, which can
reduce the efficiency of the appliance
or cause dangerous combustion of gas
outside the burner.

- Store the packed stove in a dry, well-
ventilated place.

b)Flexible hose or hose between the
regulator and the stove

- Check the condition of the piping periodically
and change it if it shows signs of ageing or
cracks or when national conditions require
it.

- In France, if the expiry date printed on
the flexible pipes is reached, the flexible
pipe with collars must be replace by an
assembly complying with Standard XP D
36-110.

- Follow the assembly instructions supplied
with these new assemblies, whose length
must be a maximum of 1.50 m, and the
procedure described in paragraph B).

If you do not plan to use your stove for a
long period, disconnect the gas cylinder.
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Possible problems / Corrective action

The burner does not light up
- Poor gas supply
- Regulator not operating properly
- Pipe, valve, venturi tube or burner holes
obstructed

The burner does not burn smoothly or
goes out

- Check that gas is present

- Check the pipe connection

- Contact your servicing agent.

Unstable blowing flames
- New cylinder may contain air. Allow the
stove to operate and the fault will clear itself
- Residual water, following the washing of
the burner caps
- Contact your servicing agent.

Large plume of flame on the burner surface
- The venturi is obstructed (possibly
cobwebs). Clean the venturi.
- Contact your servicing agent.

Flame at the injector
- The cylinder is almost empty
- Change the cylinder and the fault will
clear itself
- Contact your servicing agent.

Burning leak around a union
- Shut off the gas supply immediately
- Leaking union: tighten nuts or change pipe
- Contact your servicing agent.

Insufficient heat
- Injector or venturi tube obstructed
- Contact your servicing agent.

Burning leak behind the adjustment knob
- Defective valve
- Shut down the stove
- Contact your servicing agent.
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HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt,
beziehen sich alle folgenden, in dieser
Bedienungsanleitung angeflhrten
Oberbegriffe ,Gerat/Einheit/Produkt/
Equipment/Vorrichtung® auf das
Produkt ,Camping Kitchen 2.

Vielen Dank, dass Sie sich flr einen
Campingaz® Kocher entschieden haben.

A - INBETRIEBNAHME

WICHTIG

Diese Betriebsanleitung soll Sie mit dem
Gerit vertraut machen, damit Sie in aller
Sicherheit mit lhrem Campingaz®-Gerat
umgehen kénnen.

Bitte lesen Sie den ganzen Text
aufmerksam durch, bevor Sie das Gerat
an die Gasflasche anschlieRen.
Befolgen Sie bitte alle Anweisungen
darin. Bei unsachgemafRem Umgang mit
dem Gerat kann dieses fiir Sie und lhre
Umgebung gefahrlich sein.

Bitte heben Sie die Anleitung an einem
sicheren Ort auf, um spater ggf. einzelne
Punkte darin nachzulesen.

Das Gerdat wurde vom Hersteller fiir
den Betrieb mit Butan- oder Propangas
ausgelegt. Es ist liber einen geeigneten
Druckregler und Gasschlauch an die
Gasflasche anzuschlieBen. Diese Artikel
sind separt erhaltlich.

Nie ein Gerdat verwenden, das undicht
ist, schlecht funktioniert oder eine
Beschadigung aufweist, sondern zum
Héandler zuriickbringen, der lhnen den
niachstgelegenen Kundendienst nennen
kann.

Das Gerat darf nicht verandert und nur
fur den Zweck benutzt werden, fiir den
es bestimmt ist.

Dieses Gerat darf nur im Freien und nicht
in der Ndhe entflammbarer Materialien
verwendet werden.

Verwenden Sie dieses Gerit nie ohne die
zugehorigen Topftrager.

Jede Modifizierung des Gerits kann zu
einer Gefahrdung fiihren.

- Der Benutzer darf die vom Hersteller oder
seinem Beauftragten geschitzten Teilen
nicht verandern.

- Gasbehalter nach der Benutzung schlief3en.

- Lassen Sie lhr  Gerdt niemals
unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.

B - GASFLASCHE
DRUCKMINDERER

UND

Dieses Gerat kann mit den Campingaz®
Butangasbehéaltern Typ 904 oder 907
sowie mit dem Campingaz® 28-30 mbar
Regulatormodell verwendet werden.

Es kann auch mit anderen und grof3eren
Butan- und Propangasflaschen (6 kg, 13 kg
....) und den entsprechenden Druckreglern

betrieben werden (bei lhrem Handler
erhaltlich):

m Frankreich, Belgien, Luxemburg,
GroBbritannien, Irland, Portugal,

Spanien, Italien, Griechenland: Butan 28
mbar/Propan 37 mbar

= Niederlande, Norwegen, Schweden,
Danemark, Finnland, Teschechische
Republik, Ungarn, Slowenien, Slowakei,
Bulgarien, Tiirkei, Rumanien, Kroatien,
Estland, Lettland, Litauen : Butan 30
mbar/Propan 30 mbar

m Polen: Propan 37 mbar

Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche
immer an einem gut bellfteten Ort fern
von offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen vornehmen.

C - SCHLAUCH

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Frankreich:

Das Gerat muss mit einem Schlauch
betrieben werden, der gerateseitig und
am Druckminderer auf mit ringférmigen
Einkerbungen versehene Anschlisse
aufgesteckt und mit Hilfe von Schellen fixiert
wird (Norm XP D 36-110).

M 20x1,5

e CE T Gestome

Gerat Druckregler

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft,
ohne Drall oder Zug und ohne die heiflen
Wande des Gerats zu beriihren. Er muss
bei Erreichen des Verfalldatums auf dem
Schlauch ausgewechselt werden oder immer,
wenn er beschadigt ist oder Risse aufweist.
Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht
verdrehen. Von Teilen entfernt halten, die
heil® werden kdnnen.

Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch
XP D 36-110:

Positionierung des Schlauches: Befolgen Sie
die Montageanweisungen, die dem Schlauch
und den Schellen beiliegen.

B e zaéi;m@

Dichtheit nach Angaben von Abschnitt d)
prufen.

Belgien, Luxemburg, Niederlande,
GroBbritannien, Irland, Portugal, Spanien,
Italien, Kroatien, Polen, Norwegen,
Schweden, Danemark, Finnland,
Teschechische Republik, Ungarn,
Slowenien, Slowakei, Griechenland,
Bulgarien, Tiirkei, Ruménien:

Das Gerat ist mit einem gerillten Anschluss
versehen, an den ein nach den jeweiligen
Landesvorschriften (NF, BS, UNI, UNE usw.)
fur Butan und Propan geeigneter flexibler
Gasschlauch angeschlossen wird. Dieser
darf nicht lAnger als 1,20 m sein.

Zu ersetzen bei Beschadigungen, Rissen,
wenn esdie Vorschriftendes Landes verlangen
oder je nach seiner Haltbarheitsdatum. Alle
Gasschlauche tragen ein Haltbarkeitsdatum

(Jahreszahl) (den Landern nach). Wenn
dieses erreicht ist, muss der weiche Schlauch
ersetzt werden.

Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht
verdrehen. Von Teilen entfernt halten, die
hei} werden kdnnen.

Priifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne
Drall oder Zug.

D - ANSCHLUSS DES GERATES

Ist das Gerat bereits an eine Gasflasche
angeschlossen, bitte die Angaben in
Abschnitt f ,Gasflasche demontieren bzw.
auswechseln” befolgen.

Zum An- und Abbauen einer Gasflasche
stets einen gut gelufteten Raum (im Freien)
wahlen und darauf achten dass sich keine
Zindquelle (Flammen, Funken, Zigarette,
elektrisches Gerat usw.), keine anderen
Personen und kein entziindbares Material

in der Nahe befinden.

- Positionieren Sie den Gasbehalter auf dem
Boden, hinter oder neben dem Gerat.

- Schlielen Siedas Ventildes Druckminderers
oder des Gasbehalters.

- Schrauben Sie den Druckminderer auf
den Gasbehéalter oder auf das Ventil
des Gasbehélters bzw. lassen Sie den
Druckminderer auf diesem einrasten.

- Schliefen Sie die Ventile des Kochers,
indem Sie die Drehregler im Uhrzeigersinn
auf die Position (@) stellen.

- Achten Sie darauf, dass der Schlauch
normal liegt, ohne dass Torsions- oder
Zugkrafte auf ihn wirken.

- Achten Sie darauf, dass die Luftlocher des
Brennerrohrs auf der Hohe der Dise nicht
durch Staub oder Spinnennetze verstopft
sind.

Dichtheitspriifung:
Nicht mit einer offenen Flamme nach
undichten Stellen suchen, sondern ein
geeignetes Mittel (Seifenwasser o. a.)
benutzen.

- Sicherstellen, dass die Schaltknépfe auf
,OFF* (@) stehen.

- Die Schlauchenden ganz auf den
Anschlussstutzen des Druckreglers und auf
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den Geratestutzen schrauben.

- Den Druckregler auf die Gasflasche
schrauben.

- Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme
suchen, sondern geeignetes Lecksuchspray
dazu verwenden.

- Die Flussigkeit auf die Anschlisse (Flasche/
Druckregler/Schlauch/Gerat) auftragen. Die
Schaltknépfe miissen geschlossen bleiben
(OFF-Stellung (®)).

Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

- Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine
undichte Stelle an.

- Zur Behebung der undichten Stelle
die Muttern anziehen. Defekte Teile
auswechseln. Das Gerat darf erst wieder
in Betrieb genommen werden, wenn keine
undichte Stelle mehr vorhanden ist.

- Das Ventil der Gasflasche schlief3en.

WICHTIG: Niemals eine Flamme verwenden,
um undichte Stellen zu suchen!
Die Kontrolle und Suche nach undichten
Stellen muss mindestens einmal im
Jahr und jedesmal bei Auswechseln der
Gasflasche vorgenommen werden.

E - GEBRAUCH
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN:

Zur Handhabung besonders heier
Teile empfiehlt sich das Tragen von
Schutzhandschuhen.

Achten Sie bei der Verwendung des
Gerats darauf, dass Sie einen Abstand
von mind. 20 cm zu einer Wand oder
einem brennbaren Objekt einhalten.

Das Gerét auf einer waagerechten Flache
abstellen und bei Betrieb nicht verlagern.
Bei Undichtigkeit (Gasgeruch) alle
Ventile schlieBen.

Vor dem Anfassen des Geridts zum
Wegraumen usw. abwarten, bis es
ausreichend abgekiihlt ist.

Nach Gebrauch immer das Absperrventil am
Druckregler bzw. an der Gasflasche schlieRen.
Verwenden Sie keine Behaltnisse, die
einen Durchmesser von mehr als 24
cm oder weniger als 10 cm haben.
Verwenden Sie dieses Gerdt nie ohne
die zugehorigen Topftrager.

Der Sicherheitshebel L, der sich an der Seite
des Deckels befindet, muss unbedingt
in der Anschlagsposition stehen (Hebel
nach unten), damit ein versehentliches
SchlieRen des Deckels verhindert wird.

Halten Sie kleine Kinder vom Gerat fern,
bestimmte Teile des Gerats konnen sehr
heiB sein.

Wenn da gerit in betrieb ist, kann sich
die unterlage, auf der das gerit steht,
erheblich erwdrmen. Das gerat darf
nicht auf einer brennbaren unterlage
(kunststoff, tischtuch usw.) Abgestellt
werden. Es empfiehlt sich, ihn auf
eine hitzebestindige bzw. Feuerfeste
unterlage zu stellen (beton, stein, ziegel,
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direkt auf den boden) oder zwischen
gerdat und brennbarer unterlage eine
hitzebestindige bzw. Feuerfeste lage
vorzusehen.

Warten Sie, bis sich das Gerit vollstiandig
abgekihlt hat, bevor Sie es bewegen
oder verstauen.

SchlieRen Sie nach der Verwendung
immer das Ventil des Druckminderers
oder des Gasbehalter.

Stellen Sie das Gerat nicht an einen
anderen Ort, wahrend es in Betrieb ist.

1) Inbetriebnahme
Offnen Sie den Deckel.

Achten Sie darauf, dass die Befestigungen des
Topftragers gut in die hierflr vorgesehenen
Gummi-Aufnahmen greifen.

2) Anziinden

- Gaszufuhr 6ffnen (Hahn oder Heben am
Druckregler).

- Halten Sie eine Flamme an den Brenner
und drehen Sie den entsprechenden
Drehregler entgegen des Uhrzeigersinns in
die Position (@@ )-

- Stellen Sie die Flamme auf die GrolRe des
Behalters ein, indem Sie die Drehregler in
eine Position zwischen (0) und (@) stellen.

- Wenn Sie eine optimale Temperatur zum
Kocheln erreichen mochten, stellen Sie die
Leistung der Flamme ein, indem Sie den
Drehregler auf eine Position zwischen (6)
und (@) stellen.

- Die Brennerflamme muss immer auf den
Pfannenboden gerichtet sein. Bei starkem
Wind das Gerat so ausrichten, dass der Wind
die Brennerflamme nicht ablenken kann.

- Wenn der Kochvorgang beendet ist, drehen
Sie den Drehregler des entsprechenden
Brenners im Uhrzeigersinn bis zur Position

(@)

Wichtig: Schlielen Sie nie den Deckel des
Gerats, ohne sich zuvor vergewissert zu
haben, dass alle Brenner erloschen und die
Ventile geschlossen sind und sich das Geréat
abgekuhlt hat.

3) AuBerbetriebnahme

- SchlieRen Siedas Ventildes Druckminderers
oder des Gasbehalters.

- Nachdem die Flammen erloschen sind,
schlie®en Sie die Kocherventile, indem Sie
die Drehregler in die Position (@) stellen.

F - GASFLASCHE DEMONTIEREN
BZW. AUSWECHSELN

- Sicherstellen, dass die Gaszufuhr
unterbrochen ist (Ventil an der Gasflasche
bzw. Reglerhahn geschlossen).

- Stellen Sie die Drehregler auf die Position
(®), indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen.

- Den Druckregler von der Gasflasche
demontieren.

- Neue Gasflasche anbringen.

- Druckregler an der Gasflasche anschlieRen
(vorher die Dichtung am Flaschenanschluss
auf einwandfreien Zustand priifen).

G - LAGERUNG - WARTUNG

1) Gerat
Wenn Sie lhren Campingkocher regelmaRig
pflegen und warten, wird er jahrelang ein
zuverlassiges Gerat sein.

- Das Gerat nie bei laufendem Betrieb
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reinigen, sondern warten, bis seine heilken
Teile (Topftrager, Brenner) abgekuhlt sind,
um Verbrennungen zu vermeiden.

- Beim Reinigen prifen, ob die Ausgange
der Brenner nicht verstopft sind (z. B.
durch Uberlaufen der KochgefaRe). Ist dies
der Fall, den betreffenden Brennerkopf in
warmes Wasser legen und die Ausgange
sauber biursten (keine Metallbilrste
verwenden).

- Wenn das Gerét langere Zeit (einen Monat
und mehr) gelagert wurde, vor dem Betrieb
priifen, ob die Offnungen im Brennerrohr
nicht verstopft sind (Schmutz, Spinnweben
usw.), da sonstdie Brenner nicht einwandfrei
funktionieren bzw. das Gas aulerhalb der
Brenner entziindet werden kann.

- Fette Teile mit Seifenlauge oder anderem,
jedoch nicht scheuerndem Reinigungsmittel
saubern.

- Der Grill an einem trockenen
geschutzten Ort aufbewahren.

und

2)Gasschlauch zwischen Druckregler und
Gerat

- Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand
des Schlauchs und tauschen Sie ihn aus,
wenn er Anzeichen der Alterung oder Risse
aufweist oder die nationalen Bestimmungen
dies vorschreiben.

- In Frankreich muss der Schlauch mit den

Schellen spatestens an dem auf dem
Schlauch aufgedruckten Datum durch eine
Baugruppe gemaf der Norm XP D 36-110
ersetzt werden.
Befolgen Sie die Montageanweisungen,
die dieser neuen Baugruppe beiliegen, die
eine Lange von maximal 1,50 m haben
darf, sowie die in Absatz B) enthaltene
Anleitung.

- Wenn Sie vorhaben, lhren Kocher fir
einen langeren Zeitraum nicht zu benutzen,
trennen Sie ihn vom Gasbehalter.

STORUNGSBEHEBUNG

Der Brenner lasst sich nicht anziinden.
» Schlechte Gaszufuhr
* Druckregler funktioniert nicht
e Schlauch, Ventil, Venturirohr unter dem
Brenner oder Ausgénge des Brenners
verstopft

Der Brenner brennt unregelmiBig oder
geht aus.
¢ Prifen, ob Gas austritt
» Gasschlauch auf
Anschluss priifen
» Gerat zum Kundendienst bringen

einwandfreien

Die Flammen des Brenners blasen
unregelmaBig.

* In der neuen Gasflasche war Luft - einige
Zeit brennen lassen, bis die Stoérung
behoben ist

» Gerat zum Kundendienst bringen

GroBRe Flamme um den ganzen Brenner
herum
» Venturirohr unter dem Brenner verstopft
(z. B. Spinnweben). Venturi reinigen.
» Gerat zum Kundendienst bringen

Flammenbildung an der Diise
» Gasflasche fast leer
» Gasflasche auswechseln
» Gerat zum Kundendienst bringen

Flammenbildung am Anschluss
* Anschluss undicht
» Gaszufuhr sofort unterbrechen. Muttern
nachziehen oder Schlauch auswechseln
» Gerat zum Kundendienst bringen

Unzureichende Hitzebildung
» Gasduse oder Venturirohr unter dem
Brenner verstopft
» Gerat zum Kundendienst bringen

Flammenbildung hinter dem Reglerknopf
» Gashahn defekt
» Gaszufuhr sofort schlieRen
» Gerat zum Kundendienst bringen
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OPMERKING:
verwijzen de

Tenzij anders vermeld

volgende generieke
termen «toestel / apparaat / eenheid»
in deze gebruiksaanwijzing allemaal
naar het product “Camping Kitchen 2”.

Allereerst wensen wij u hartelijk te danken
voor uw keuze van een Campingaz®-gasstel.

A - INDIENSTSTELLING

BELANGRIJK

Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld om
u te helpen om uw Campingaz® toestel op
juiste en veilige manier te gebruiken.
Lees de aanwijzingen om u vertrouwd
te maken met het toestel voordat u het
aansluit op de gasfles.

Volg de instructies van de
gebruiksaanwijzing. Als u te werk
gaat zonder inachtneming van deze
instructies kan risico ontstaan voor de
gebruiker en zijn omgeving.

Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd op
een veilige plaats om haar te kunnen
raadplegen zodra dat nodig mocht zijn.
Dit toestel is in de fabriek afgesteld voor
gebruik met butaangas of propaangas met
behulp van een geschikte drukregelaar
en een slang of een flexibele leiding die
apart verkocht worden.

Gebruik geen toestel dat lekt, dat niet
goed werkt of dat beschadigd is. Breng
een defect toestel terug naar de winkel
waar u het gekocht heeft, de verkoper
zal u het adres van de dichtstbijzijnde
serviceafdeling verstrekken.

Het toestel mag in geen geval gewijzigd
worden of gebruikt worden voor
toepassingen waarvoor het niet bestemd
is.

Dit toestel mag alleen buiten worden
gebruikt, op voldoende afstand van
ontvlambare materialen.

Gebruik dit toestel nooit zonder de
bijbehorende steunen voor steelpannen.
ledere wijziging van het toestel kan

gevaarlijk blijken.

- De door de fabrikant of
vertegenwoordiger beveiligde onderdelen
mogen door de gebruiker niet gewijzigd
worden.

- Sluit de gascilinder na gebruik.

- Laat uw toestel nooit zonder toezicht achter
wanneer het is ingeschakeld.

B - GASFLES EN ONTSPANNER

Dit toestel kan worden gebruikt met de
gasflessen met butaan van Campingaz®, type
904 of 907, en het drukregelaarmodel 28-30
mbar van Campingaz®.

Het kan tevens gebruikt worden met grotere
butaan- of propaangasflessen (6 kg, 13 kg
....) en met de bijpassende drukregelaars
(raadpleeg uw verkoper):

m Frankrijk, Belgi€, Luxemburg, Verenigd
Koninkrijk, lerland, Portugal, Spanje,
Italié, Griekenland: butaan 28 mbar,
propaan 37 mbar.

m Nederland, Noorwegen, Zweden,
Denemarken, Finland, Hongarije,
Slovenié, Slowakije, Tsjechische

Republiek, Bulgarije, Turkije, Roemenié,
Kroatié, Estland, Letland, Litouwen :
butaan 30 mbar, propaan 30 mbar.

m Polen: propaan 37 mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten
worden op een goed geventileerde plaats
waar zich geen vlammen, vonken of
warmtebronnen mogen bevinden.

C - GASSLANG

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Frankrijk:

Het toestel moet worden gebruikt in
combinatie met een soepele slang die op
de geringde uiteinden aan de zijde van het
toestel en aan de zijde van de ontspanner
wordt bevestigd en die daar door middel van
beugels (norm XP D 36-110) op zijn plaats
wordt gehouden.

M 20x1,5

o CE T Gestome

Apparaat drukregelaar

Controleer of de slang niet gespannen staat
of gedraaid is en niet in contact komt met de
warme delen van het toestel. De gasslang
moet worden vervangen als de vervaldatum
op de slang is bereikt of als deze beschadigd
is of barstjes vertoont.

Laat de slang nooit onderdelen raken die heet
kunnen worden.

Gebruik van het toestel met gasslang XP
D 36-110:

Plaatsing van de slang: volg de montage-
instructies die bij de soepele slang en de
beugels zijn meegeleverd.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd

aan de hand van de aanwijzingen in
paragraaf d).

Belgié, Luxemburg, Nederland, Verenigd
Koninkrijk, lerland, Polen, Portugal,
Spanje, Italié, Noorwegen, Zweden,
Denemarken, Finland, Hongarije, Slovenié,
Slowakije, Kroatié, Tsjechische republiek,
Bulgarije, Turkije, Roemenié, Griekenland:
Het apparaat is uitgerust met een ringkop-
einde. Het dient gebruikt te worden met
een gasslang geschikt voor butaan- of
propaangas. De slang mag niet langer dan
1,20 m zijn.

De slang moet vervangen worden indien ze
beschadigd is of barsten vertoont, wanneer
de nationale voorschriften dit vereisen of
volgens haar geldigheid. Controleer of de
slang niet gespannen staat of gedraaid is.

Laat de slang nooit onderdelen raken die heet
kunnen worden.

De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd
aan de hand van de aanwijzingen in
paragraaf d).

D - AANSLUITING VAN HET

TOESTEL

Indien de aanwezige glasfles leeg is, zie
paragraaf F: “Demonteren of vervangen
van de gasfles”.

Ga voor het aansluiten of demonteren van
een gasfles altiid te werk op een goed
geventileerde plaats, buitenshuis, nooit in
aanwezigheid van een vlam, warmtebron of
vonk (sigaret, elektrisch apparaat, e.d .), en
op voldoende afstand van andere personen

en brandbare materialen.

- Plaats de gasfles op de grond, achter of
naast het toestel.

- Draai de kraan van de ontspanner of van de
gasfles dicht.

- Schroef of klik de ontspanner op de fles of
op de kraan van de gasfles.

- Draai de kranen van het gasstel dicht door
de wieltjes rechtsom naar de stand (®) te
draaien.

- Controleer of de slang niet verwrongen is of
gespannen staat.

- Controleer of de luchtgaten van de
branderbuis ter hoogte van de injector niet
verstopt zijn door stof of spinnenwebben.

Gasdichtheid:
Probeer nooit een gaslek op te sporen
met behulp van een vlam, maar gebruik
hiervoor een speciale vloeistof voor het
opsporen van gaslekken.

- Bevochtig de aansluitpunten tussen gasfles/
drukregelaar/slang/toestel met de speciale
vloeistof voor het opsporen van gaslekken.
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De knoppen op het kooktoestel moeten in
stand (@) staan.

- Open de gastoevoer (kraan of hendel van
de drukregelaar).

- Als u gasbelletjes constateert, is er een
gaslek.

- Om het gaslek te verhelpen, moeten de
moeren aangedraaid worden. Eventuele
defecte onderdelen moeten vervangen
worden. Het toestel mag pas in gebruik
genomen worden als alle lekken verholpen
zijn.

- Sluit de kraan van de gasfles.

Belangrijk:
De installatie moet ten minste een maal per
jaar en bij elke verwisseling van de gasfles
op gaslekken gecontroleerd worden.

-21

E - GEBRUIK
VOORZORGSMAATREGELEN:
Het is raadzaam hittebestendige

harldschoenen te gebruiken bij het
hanteren van de hete onderdelen.
Gebruik uw toestel niet op minder dan
20 cm afstand van een wand of een
brandbaar voorwerp.

Plaats het toestel op een horizontaal vlak
en verplaats het niet tijdens het gebruik.
In geval van gaslek (gaslucht): sluit
onmiddellijk alle kranen en knoppen.
Laat het toestel helemaal afkoelen
voordat u het opbergt.

Sluit na gebruik altijd de kraan van de
drukregelaar of de gasfles.

Gebruik geen houders met een diameter
van meer dan 24 cm of van minder
dan 10 cm. Gebruik dit toestel nooit
zonder de bijbehorende steunen voor
steelpannen.

De veiligheidshendel L op de zijkant van
het deksel moet in ieder geval op zijn
laagste stand staan, zodat het deksel
niet per ongeluk kan dichtklappen.

Houd jonge kinderen uit de buurt van het
toestel; sommige onderdelen kunnen
zeer warm zijn.

Het toestel mag dan ook niet op een
brandbaar oppervlak geplaatst worden
(plastic, tafelkleed, e.d....). Het verdient
aanbeveling het toestel op een
hittebestendig opperviak te plaatsen
(beton, steen, baksteen, direct op de
grond) of tussen het toestel en de
ondergrond een warmte-isolerend en
niet brandbaar materiaal te leggen.




jonge kinderen op afstand houden van
het apparaat. Sommige onderdelen
kunnen erg warm zijn.

Wacht tot het toestel volledig is
afgekoeld voordat u het aanraakt om het
op te bergen.

Draai na gebruik de kraan van de
ontspanner of van de gasfles altijd dicht.
Verplaats het toestel niet terwijl het
werkt.

1) Indienststelling

Controleer of de bevestigingen van de steun
voor de steelpannen stevig in de daarvoor
voorziene rubberen uitsparingen geplaatst
zijn.

2) Ontsteking

- Open de gastoevoer (kraan of hendel van
de drukregelaar).

- Breng een vlam bij de brander en draai
vervolgens het bedieningswieltje linksom
naar de stand (@@ )-

- Stel de vlam in naargelang de grootte
van de gebruikte steelpan door het
bedieningswieltje tussen (@) en (6) te
plaatsen.

- Als u de juiste stooftemperatuur wilt
bereiken, dan moet u het vermogen van de

vlam aanpassen door het bedieningswieltje
tussen (@) en (@) te plaatsen.

- In geval van een sterke wind richt het
apparaat - met de rug naar de wind gericht
- zodat de wind de brandervlam niet buiten
de bodem van de pan blaast.

- Draai het bedieningswieltie van de
betreffende brander na het bakken
rechtsom tot in de stand (®).

Opgelet: Sluit het deksel van het toestel nooit
voordat u hebt gecontroleerd of alle branders
gedoofd zijn, de kranen dicht zijn en het
toestel afgekoeld is.

3) Stoppen

- Draai de kraan van de ontspanner of van de
gasfles dicht.

- Draai de kranen van het gasstel dicht nadat
de vlammen gedoofd zijn en plaats de
bedieningswieltjes in de stand (®).

F - DEMONTEREN OF VERVANGEN
VAN DE GASFLES

- Controleer of de kraan van de gasfles of de
hendel van de drukregelaar dicht is.

- Draai de bedieningswieltjes rechtsom naar
de stand (@®).

- Ontkoppel de drukregelaar van de gasfles.

- Plaats de nieuwe gasfles.

- Sluit de drukregelaar aan op de glasfles
(controleer de goede staat van de pakking
van de drukregelaar voordat u deze aansluit
op de gasfles).

G - OPSLAG - ONDERHOUD

a) Toestel
Als u uw toestel regelmatig onderhoudt, zult
u er jaren lang plezier van hebben.

- Maak het toestel niet schoon zo lang het in
gebruik is. Wacht tot het is afgekoeld, om
brandwonden te voorkomen door contact
met hete onderdelen zoals pannenroosters,
branders.

- Maak de vette onderdelen schoon met
water en zeep of een niet-schurend
reinigingsproduct.
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(Gebruik hiervoor geen poetsdoek of
schurende producten).

- Voor het gemak kunnen de steunen voor
de steelpannen in een vaatwasser worden
gewassen.

- Als het apparaat niet gebruikt meer dan
30 dagen, controle spinnenwebben niet de
gaten verstoppen in de branderbuis, wat
kan leiden tot een afname in de effectiviteit
van het apparaat of een schadelijk gas uit
het contactslot brander.

- Indien het toestel tijdens een lange periode
niet gebruikt wordt, is het raadzaam de
branderlade weg te nemen en deze op een
droge en beschutte plaats op te bergen.

b) Slang of flexibele leiding tussen de
drukregelaar en het toestel

- Controleer regelmatig de slang en vervang
ze wanneer ze sporen van veroudering of
scheuren vertoont of wanneer de nationale
voorschriften dat vereisen.

- In Frankrijk moet de soepele slang samen

met de beugels worden vervangen door
een geheel dat conform de norm XP D
36-110 is zodra de vervaldatum die op de
slang gedrukt staat, wordt bereikt.
Volg de montage-instructies die bij de
nieuwe slangen worden meegeleverd
(met een maximale lengte van 1,50 m)
en de werkwijze die in paragraaf B wordt
beschreven.

- Ontkoppel de gasfles als u van plan bent
om uw gasstel gedurende een langere tijd
niet meer te gebruiken.

Problemen / Oplossingen

De brander gaat niet aan
» Storing in de gastoevoer
» Drukregelaar werkt niet
» Verstopping van slang, kraan, venturibuis
of gaatjes van de brander

De brander brandt onregelmatig of gaat uit
» Controleer de gastoevoer
» Controleer ofde slang goed is aangesloten
» Zie de serviceafdeling

Onstabiele viammen met spuitend geluid
* Nieuwe gasfles bevatte lucht. Laat
de brander branden tot het probleem
verholpen is
» Zie de serviceafdeling

Grote vlam aan de bovenkant van de
brander
* Verstopte venturibuis  (bijv. met
spinnenwebben). Maak de Venturi-buis
schoon.
» Zie de serviceafdeling

Vlam ter hoogte van de injector
» De gasfles is bijna leeg
* Vervang de gasfles en het probleem is
verholpen
» Zie de serviceafdeling

Brandend lek ter hoogte van de koppeling
« Sluit onmiddellijk de gastoevoer
» De koppeling is niet gasdicht: draai de
moeren aan of vervang de slang
» Zie de serviceafdeling

Onvoldoende warmteontwikkeling
» Verstopte injector of venturibuis
» Zie de serviceafdeling

Brandend lek achter de regelknop
» Defecte kraan
« Sluit het toestel
» Zie de serviceafdeling
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NOTA: Se non diversamente specificato,

i seguenti termini generici «apparecchio
/ unita / prodotto / apparecchiatura /
dispositivo» che compaiono in questo
manuale di istruzioni si riferiscono
tutti al prodotto «Camping Kitchen 2».

Grazie per aver scelto questo fornellino
Campingaz®.

A - MESSA IN FUNZIONE

IMPORTANTE

Lo scopo di questo libretto d’istruzioni
di permettervi di utilizzare correttamente
ed in assoluta sicurezza il vostro
apparecchio Campingaz®.

Leggere attentamente le istruzioni prima
di utilizzare I’apparecchio.

Rispettate le istruzioni indicate in questo
libretto. Il mancato rispetto di queste
istruzioni pud essere pericoloso per
I'utilizzatore e per chi gli sta accanto.
Conservate in permanenza in un luogo
sicuro queste istruzioni per potervi fare
riferimento in caso di necessita.

Questo apparecchio é funziona con
gas butano o propano, mediante un
regolatore di pressione appropriato
ed un tubo di gomma o di un tubo
flessibile guaina meccanica venduti
separatamente.

Non utilizzare I’apparecchio se in cattivo
stato. Riportarlo al vostro rivenditore
che vi indichera il servizio assistenza piu
vicino. Non modificare mai I’apparecchio
e non utilizzarlo per usi al quale non é
destinato.

Questo apparecchio & destinato ad
essere utilizzato unicamente all’aperto e
lontano da materiali infiammabili.

Non utilizzare mai questo apparecchio
senza i relativi supporti di cottura.

Ogni modifica all’apparecchio puo
rivelarsi pericolosa.

- Le parti protette dal fabbricante o dal suo
mandatario non devono essere manipolate
dall’'utilizzatore.

- Dopo 'uso, chiudere il recipiente di raccolta
del gas.

- Non lasciare I'apparecchio
durante il funzionamento.

incustodito

B- BOMBOLA DEL GAS E
RIDUTTORE DI PRESSIONE

Questo dispositivo puod essere utilizzato con
serbatoi di butano Campingaz®, tipo 904 o
907 e con il modello di regolatore Campingaz®
28-30 mbar.

Pud anche essere usato con altre bombole
piu grandi di butano o di propano (6 kg, 13
kg ....) e i regolatori di pressione appropriati
(consultare il rivenditore) :

= Francia, Belgio, Lussemburgo,
Inghilterra, Irlanda, , Portogallo, Spagna,
Italia, Grecia: butano 28 mbar / propano
37 mbar.

m Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca,
Finlandia, Repubblica Ceca, Ungheria,
Slovenia, Slovacchia, Bulgaria, Turchia,
Romania, Croazia, Estonia, Lettonia,
Lituania : butano 30 mbar / propano 30
mbar.

m Polonia: propano 37 mbar.

Per collegare o sostituire la bombola,
effettuare questa operazione sempre in un
luogo aereato e mai vicino ad una famma, ad
una scintilla o ad una fonte di calore.

C-ILTUBO

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-

RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francia:

L’apparecchio deve essere utilizzato con un
tubo flessibile destinato ad essere collegato
alle estremita filettate dal lato dell’apparecchio
e dal lato del riduttore, fissato con fascette
(Norma XP D 36-110).

M 20x1,5

o CE ) Pestome

Apparecchio Riduttore di pressione

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi
normalmente, senza torsioni o trazioni, né
contatto con le pareti calde dell’apparato. Esso
dovra essere sostituito al sopraggiungere
della data di scadenza, o in caso di danno e
presenza di screpolature.

Non tirare il tubo e non perforarlo. Tenerlo
lontano dagli elementi che possono diventare
caldi.

Per [I'utilizzo dell’apparato con tubo
flessibile XP D 36-110 :

Collegamento del tubo: seguire le indicazioni
di montaggio fornite con il tubo flessibile e le
fascette.

Lm&]@—-&:ﬂﬂ@

La tenuta sara verificata seguendo le
indicazioni del paragrafo D).

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda,
Portogallo, Spagna, Italia, Croazia, Grecia,
Olanda, Norvegia, Danimarca, Finlandia,
Repubblica Ceca, Ungheria, Slovenia,
Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania,
Polonia:

L’'apparecchio & dotato di un’estremita
anellata: deve essere utilizzato con un tubo
flessibile di qualita adatta alluso del butano
e del propano. La sua lunghezza non dovra
essere superiore a 1,20 m.

Dovra essere sostituito se & danneggiato, se
presenta delle crepe, quando le condizioni
nazionali lo impongono o a seconda della sua
validita. Non tirare il tubo e non perforarlo.
Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi

normalmente, senza torsioni o trazioni.
La tenuta sara verificata seguendo le
indicazioni del paragrafo D).

D - COLLEGAMENTO
DELL’APPARECCHIO

Se la bombola collegata & vuota, leggere |l
paragrafo F) : “Smontaggio o cambio della
bombola di gas”.

Per montare o smontare una bombola di
gas agire sempre in un luogo arieggiato,
all'aperto e mai in presenza di una fiamma,
di una fonte di calore o di una scintilla
(sigaretta, apparecchi elettrici ecc. ),
lontano dalle altre persone e dai materiali
infammabili.

- Posizionare il serbatoio del gas sul terreno,
dietro o a fianco dell’apparecchio.

- Chiudere il rubinetto del regolatore o del
serbatoio del gas.

- Avvitare o impegnare il riduttore sul
serbatoio o sul rubinetto del serbatoio del
gas.

- Chiudere i rubinetti del fornello ruotando le
valvole in senso orario, posizione (®).

- Verificare che il tubo non subisca torsioni o
trazioni.

- Verificare che le sacche d’aria del tubo del
bruciatore a livello dell’iniettore non siano
ostruite da polvere o ragnatele.

Tenuta
Non cercare le fughe di gas con una
fiamma, utilizzare un liquido speciale per la
ricerca delle fughe di gas.

- Mettere del liquido per la ricerca delle fughe
di gas sui raccordi bombola/regolatore di
pressione/tubo/ apparecchio.

| volantini di regolazione devono restare
sulla posizione (®).

-25-



- Aprire 'arrivo del gas (rubinetto o leva del

regolatore di pressione)

- Se si formano delle bolle, cid significa che
c’é una fuga di gas.

- Nel caso di fuga di gas, stringere i dadi.
Se un pezzo é difettoso, farlo sostituire.
L’apparecchio non deve essere messo in
servizio prima che la fuga sia scomparsa.

- Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

Importante:
Bisogna effettuare il controllo e la ricerca
delle fughe di gas almeno una volta all'anno
e ogni volta che si cambia la bombola.

E - UTILIZZAZIONE

Precauzioni per 'uso :

Si raccomanda di indossare guanti
da lavoro per maneggiare elementi
particolarmente caldi.

Non utilizzare I’apparecchio a meno di
20 cm da una parete o da un oggetto
combustibile.

Posare I'apparecchio su una superficie
orizzontale e durante I'utilizzazione, non
spostarlo.

In caso di fuga di gas (odore), chiudere
tutti i rubinetti.

Prima di manipolarlo o di rimetterlo al
suo posto, aspettare che I’apparecchio
si sia completamente raffreddato.

Dopo [I'utilizzo, chiudere sempre il
rubinetto del regolatore della pressione
o della bombola del gas.

Non utilizzare recipienti di diametro
superiore a 24 cm o inferiore a 10 cm.
Non utilizzare mai questo apparecchio
senza i relativi supporti di cottura.

La leva di sicurezza L situata sul lato
del coperchio deve obbligatoriamente
essere in posizione di puntello (leva
abbassata) per impedire ogni chiusura
accidentale del coperchio.

Tenere i bambini lontano
dall’apparecchio, poiché alcune parti
possono essere molto calde.

L’apparecchio non deve essere posato
su una superficie combustibile (plastica,
tovaglia ecc.). Si raccomanda di posarlo
su una superficie resistente al calore
(cemento, pietra, mattoni, direttamente
sul terreno) o di posizionare tra
I’apparecchio ed il suo supporto un
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materiale che sia un buon isolante
termico e non combustibile.
Attendere il raffreddamento completo
dell’apparecchio prima di ogni
operazione di spostamento.

Dopo ogni utilizzo, chiudere il rubinetto
del regolatore o del serbatoio del gas.
Non spostare il fornello durante il

funzionamento.

1) Messa in funzione

Accertarsi che i fermagli del supporto di
cottura siano ben posizionati sui relativi
alloggiamenti in gomma.

\@

2) Accensione

- Aprire il gas (con il rubinetto o levetta del
regolatore di pressione).

- Awvicinare la fiamma al bruciatore, quindi
ruotare la manopola corrispondente al
bruciatore in senso antiorario in posizione
(@)

- Regolare la fiamma in base alla dimensione
del recipiente utilizzato posizionando la
manopola tra (f§ ) e (@).

- Per perfezionare la temperatura di
cottura, regolare la potenza della fiamma
posizionando la manopola tra (0) e (0).

- In caso di forte vento, orientare[j;
'apparecchio - con la parte posteriore
rivolta verso il vento - in modo che il vento
non possa deviare la fiamma del fornello
fuori dalla base della pentola.

- Quando la cottura & terminata, ruotare la
manopola del bruciatore in senso orario fino
alla posizione (@®).

Importante: non richiudere mai il coperchio
dell’apparecchio senza essersi prima
assicurati che tutti i bruciatori siano spenti, con
i rubinetti chiusi e I'apparecchio raffreddato.

3) Chiusura

- Chiudere il rubinetto del regolatore o del
serbatoio del gas.

- Dopo aver spento la fiamma, chiudere i
rubinetti del fornello ponendo le valvole in
posizione (®).

F - SMONTARE O CAMBIARE LA
BOMBOLA DEL GAS

Verificare che il rubinetto della bombola del
gas o la levetta del regolatore di pressione
sia in posizione “chiuso”.

Chiudere i rubinetti del fornello ruotando le
valvole in senso orario, in posizione (®).
Staccare il regolatore di pressione dalla
bombola del gas.

Installare la nuova bombola del gas

- Collegare il regolatore di pressione alla
bombola del gas (verificare la guarnizione
del regolatore di pressione prima di
collegarlo alla bombola del gas).

G - STOCCAGGIO
MANUTENZIONE

a) Apparecchio

Effettuate una regolare manutenzione del

vostro fornello; lo userete con soddisfazione

per molti anni.

- Non pulire il fornello mentre & in funzione.
Aspettare che si sia raffreddato per evitare
di bruciarvi con le parti calde (supporti
pentole, bruciatori).

- Pulire le parti grasse con acqua e sapone o
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con un prodotto detergente non abrasivo.

(Non utilizzare pagliette metalliche, né
prodotti abrasivi).

- Per una pulizia piu facile, i supporti possono
essere lavati in lavastoviglie.

- Se il dispositivo non & stato utilizzato per piu
di 30 giorni, ragnatele controlla non ostruire
i fori nel tubo del bruciatore, che puo
portare ad una diminuzione dell’efficacia
del dispositivo o un fuori di gas nocivi del
bruciatore.

- Conservare l'insieme in un luogo asciutto
ed arieggiato.

b)Tubo di gomma o flessibile guaina
metallica tra il regolatore di pressione e
I’apparecchio

- Verificare periodicamente lo stato del
tubo e sostituirlo se presenta segni di
invecchiamento o crepe, o se la normativa
nazionale vigente lo richiede.

- In Francia, se €& raggiunta la data di
scadenza riportata sul tubo flessibile,
questo deve essere sostituito unitamente
alla relativa fascetta conformemente alla
norma XP D 36-110.

- Attenersi alle indicazioni di montaggio
fornite con questo nuovo materiale, la cui
lunghezza deve essere al massimo di 1,50
m, e descritte al paragrafo B).

- Se prevedete di non utilizzare il fornellino
per un lungo periodo, staccate la bombola
del gas.

Anomalie / rimedi

Il bruciatore non si accende
 Cattivo arrivo del gas
* Il regolatore di pressione non funziona
e Tubo, rubinetto, tubo di Venturi o fori del
bruciatore otturati

Il bruciatore & intermittente o si spegne
« Verificare se che ci sia gas
« Verificare il collegamento del tubo
» Consultare il Servizio Assistenza

Fiamma instabile e che emette un soffio
» Bombola nuova che pud contenere aria
 Lasciar funzionare e il difetto sparira
» Consultare il Servizio Assistenza

Grande fiammata alla superficie del
bruciatore
|l tubo di Venturi & ostruito (che ci sia).
Pulire il venturi.
» Consultare il Servizio Assistenza

Fiamma all’iniettore
» La bombola & quasi vuota
» Cambiare la bombola e il difetto sparira
» Consultare il Servizio Assistenza

Fuga con fiamma al raccordo
 Chiudere immediatamente I'arrivo del gas
» Raccordo che non tiene: stringere i dadi
o cambiare il tubo
« Consultare il Servizio Assistenza

Calore insufficiente
* Iniettore o tubo di Venturi ostruiti
» Consultare il Servizio Assistenza

Fuga con fiamma dietro il bottone di
regolazione

* Rubinetto difettoso

» Spegnere I'apparecchio

» Consultare il Servizio Assistenza
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NOTA: a menos que se especifique de
otro modo, los siguientes términos
genéricos «aparato / unidad / producto
/ equipo / dispositivo» que aparecen en
este manual de instrucciones se refieren
todos al producto “Camping Kitchen 2.

Le damos las gracias por haber elegido este
hornillo Campingaz®.

A - PUESTA EN MARCHA

IMPORTANT

Este manual de utilizaciéon tiene por
objeto permitirle utilizar correctamente
y con toda seguridad su aparato
Campingaz®.

Consulte el manual para familiarizarse
con el aparato antes de conectar la
bombona de gas.

Respete las instrucciones de este
manual de utilizacién. El incumplimiento
de dichas instrucciones puede resultar
peligroso para el usuario y su entorno.
Conserve este manual permanentemente
en un lugar seguro con el fin de poder
consultarlo si fuera necesario.

Este aparato ha sido fabricado
cumpliendo las normas reguladoras
para que pueda funcionar con butano
o propano mediante un manorreductor
apropiado y un tubo manejable o flexible
que se venden por separado.

No utilizar un aparato que tenga un
escape, que funcione mal o que esté
estropeado. Contacte a su vendedor,
quien le indicara el servicio postventa
mas cercano.

No modificar nunca este aparato, ni
utilizarlo para aplicaciones para las
que no esta destinado (horno, tostador,
alumbrado, calefaccion, etc.).

Este aparato solamente debe utilizarse
en el exterior y alejado de materiales
inflamables.

No utilice nunca este aparato sin sus
soportes para cacerolas.

Cualquier modificacion realizada en el
aparato puede resultar peligrosa.

- Las partes protegidas por el fabricante o su
mandatario no deben ser manipuladas por
el usuario.

- Cerrar el recipiente de gas después de uso.

- Vigile en todo momento el aparato durante
el tiempo que esté funcionando.

B- BOMBONA DE GAS Y

DESCOMPRESOR

Este dispositivo puede usarse con las
bombonas de butano Campingaz®, tipo
904 o 907, y con el modelo de regulador
Campingaz® 28-30 mbar.

También puede utilizarse con otras bombonas
mas grandes de butano o propano (6 kg,
13 kg....) y los manorreductores apropiados
(consulte a su minorista):

m Francia, Bélgica, Luxemburgo, Reino
Unido, Irlanda, Portugal, Espafia, Italia,
Grecia: butano 28 mbar / propano 37 mbar.

m Paises Bajos, Repuiblica Checa,
Eslovaquia, Eslovenia, Hungria,
Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Bulgaria, Turquia, Rumania, Croacia,
Estonia, Letonia, Lituania : butano 30
mbar / propano 30 mbar.

m Polonia: propano 37 mbar.

Conecte o cambie siempre la botella en un

lugar bien aireado, y nunca en presencia de
una llama, chispa o fuente de calor.

C -TUBO

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francia:
El aparato debe utilizarse con un tubo flexible
que debera conectarse a los extremos
anillados del aparato y del descompresor, e
inmovilizarse con abrazaderas (Norma XP D
36-110).

M 20x1,5
e I Gesome
Aparato Regulador

Comprobar que el tubo flexible se despliega
normalmente, sin torsién ni traccion, ni
contacto con las paredes calientes del
aparato. Debera ser cambiado cuando se
alcance la fecha de caducidad indicada en el
tubo y en todos los casos si esta deteriorado
o si esta agrietado.

No tire del tubo ni lo perfore. Manténgalo
siempre alejado de la piezas que puedan
calentarse.

Para utilizar el aparato con el tubo flexible
XP D 36-110 :

Colocacién del tubo: siga las indicaciones de
montaje que se facilitan con el tuyo flexible y
las abrazaderas.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
La estanqueidad sera comprobada segun las
indicaciones del parrafo D).

Bélgica, Luxemburgo, Paises Bajos, Reino
Unido, Irlanda, Polonia, Portugal, Espaiia,
Italia, Repuiblica Checa, Eslovaquia,
Eslovenia, Croacia, Hungria, Noruega,
Suecia, Dinamarca, Finlandia, Suiza,
Grecia, Bulgaria, Turquia, Rumania:

El aparato esta equipado con un extremo
anillado. Se debe utilizar con un tubo flexible
de calidad adaptada a la utilizacion de gas
butano y propano. Su longitud no debera
sobrepasar 1,20 m. Habra que cambiarlo
si esta dafiado, si presenta fisuras, cuando
las condicionas nacionales lo exijan o segun
su validez. No tire del tubo ni lo perfore.
Manténgalo siempre alejado de la piezas que
puedan calentarse.

La estanqueidad sera comprobada segun las

indicaciones del parrafo D).

D - CONEXIONADO
APARATO

DEL

Si esta instalada una bombona vacia, leer
el parrafo F): “Desmontaje o cambio de la
bombona de gas”.

Para el montaje o el desmontaje de la
bombona de gas, operar siempre en un
lugar ventilado, al exterior y nunca en
presencia de una llama, fuente de calor
o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico,
etc), lejos de otras personas y materiales
inflamables.

- Coloque el depdsito de gas en el suelo,
detras o al lado del aparato.

- Cierre la llave el descompresor o del
depdsito de gas.

- Atornille o acople el descompresor sobre
el depdsito o sobre la llave del depdsito de
gas.

- Cierre las llaves del hornillo girando las
ruedas en el sentido de las agujas del reloj
hasta la posicién (@).

- Compruebe que el tubo se extiende con
normalidad, sin torsién ni traccion

- Compruebe que los orificios de ventilacién
del tubo del quemador a nivel del inyector
no estén obstruidos por polvo o telas de
arafna.

Estanqueidad
No buscar los escapes con una llama, utilizar
un liquido detector de escape gaseoso.

- Echar detector de

liquido escape

gaseoso en los racores de la bombona /
manorreductor / tubo / aparato

- Los mandos deben permanecer en posicién
(®).
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- Abrir la salida del gas (grifo o palanca del
manorreductor)

- Si se formasen burbujas, eso significa que
hay escapes de gas.

- Para suprimir el escape, apretar las
tuercas. Si hubiera una pieza defectuosa,
cambiarla. No debe ponerse el aparato en
servicio antes de que haya desaparecido el
escape.

- Cerrar el grifo de la bombona de gas.

Importante:
Es necesario efectuar al menos una vez por
afio el control y la busqueda de escapes y
cada vez que se cambia la bombona de
gas.

E - UTILIZACION

Precauciones de empleo:

Se recomienda utilizar guantes de
proteccion para manipular elementos
especialmente calientes.

No utilice su aparato a menos de 20 cm
de una pared o de un objeto combustible.
Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal y no desplazarlo durante la
utilizacion.

En caso de escape (olor de gas), cerrar
todos los grifos.

Esperar al enfriamiento completo del
aparato antes de cualquier manipulacién
para limpiarlo o guardarlo.

Tras la utilizacién, cerrar siempre el grifo
del manorreductor o la bombona de gas.
No utilice recipientes con un diametro
superior a 24 cm ni inferior a 10 cm.
No utilice nunca este aparato sin sus
soportes para cacerolas.

La palanca de seguridad L situada
en el lado de la tapa debe estar
obligatoriamente en posicion de tope
(palanca bajada) para evitar cualquier
cierre imprevisto de la tapa.

Mantenga el aparato alejado de los
ninos; algunas partes podrian alcanzar
una gran temperatura.

El aparato no debe instalarse sobre
una superficie combustible (plastico,
mantel, etc...). Se recomienda colocarlo
sobre una superficie que resista al calor
(hormigén, piedra, ladrillo, directamente
en el suelo) o colocar entre el aparato y el
soporte un material de buen aislamiento
térmico e incombustible.

Espere hasta que el aparato se enfrie
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E totalmente antes de proceder a su

manipulacion para guardarlo.

Después de su utilizacion, cierre siempre
la llave del descompresor o del depodsito
de gas.

No mueva de sitio el aparato mientras
esté funcionando.

1) Puesta en marcha
Abra la tapa.

Asegurese de que las conexiones del soporte
para cacerolas estén bien colocadas en sus
recipientes de goma destinados al efecto.

2) Encendido

- Abrir la salida del gas (grifo o palanca del
manorreductor).

- Pase una llama cerca del quemador vy, a
continuacion, gire la rueda correspondiente
al quemador en el sentido inverso al de las
agujas del reloj hasta la posicion (0).

- Ajuste la llama al tamafio del recipiente
utilizado colocado la rueda en la zona
definida entre (0) y (@)

- Si desea obtener una temperatura a
fuego lento, ajuste la potencia de la llama
colocando la rueda en la zona definida
entre (0) y (®@).

- En caso de fuerte viento, oriente el aparato

de espaldas al viento para que este no
desvie la llama del quemador fuera de la
base de la sartén o cacerola.

- Cuando termine la coccion, gire la rueda
correspondiente al quemador en el sentido
de las agujas del reloj hasta la posicion (®).

Importante: no cierre nunca la tapa del
aparato sin asegurarse antes de que todos
los quemadores estén apagados, las llaves
estén cerradas y el aparato se haya enfriado.

3) Finalizacion

- Cierre la llave del descompresor o del
deposito de gas.

- Una vez apagadas las llamas, cierre las
llaves del hornillo colocando las ruedas en
posicion (@).

F - DESMONTAJE O CAMBIO DE
LA BOMBONA DE GAS

Verificar que el grifo de la bombona de gas
o la palanca del manorreductor esté en
posicion cerrada.

- Coloque las ruedas de ajuste en posicién
(@) girandolas en el sentido de las agujas
del reloj.

- Desconectar el

bombona de gas.

Instalar la nueva bombona de gas

Conectar el manorreductor a la bombona

de gas (verificar la junta del manorreductor

antes de conectarla a la bombona de gas).

manorreductor de la

G - ALMACENAMIENTO
MANTENIMIENTO

a) Aparato
Mantenga su hornillo regularmente; le dara
satisfaccion durante numerosos afios.

- No limpiar el hornillo cuando esta en
funcionamiento. Esperar que se haya
enfriado para evitar las quemaduras
debidas a las partes calientes (soportes de
cacerolas, quemadores).

- Limpiar las partes grasas con agua y jabon
o un producto detergente no abrasivo.

(No utilice estropajos ni productos abrasivos).
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- Para una limpieza mas facil, los soportes
para cacerolas pueden lavarse en el
lavavaijillas.

- Si el dispositivo no se ha utilizado durante
mas de 30 dias, cheque telarafas
no obstruir los orificios en el tubo del
quemador, lo que puede conducir a una
disminucion de la eficacia del dispositivo o
una salida de gases nocivos del quemador
de encendido.

- Guardarlo todo en un
ventilado.

lugar seco y

b)Tubo manejable o flexible entre el
manorreductor y el aparato

- Compruebe periédicamente el estado del
tubo y sustituyalo si parece gastado o
presenta grietas, o cuando asi lo exijan las
normas nacionales.

- En Francia, cuando se alcanza la fecha de
caducidad impresa en los tubos flexibles,
el tubo flexible con abrazaderas debe ser
sustituido por un conjunto conforme a la
Norma XP D36-110.

- Siga las indicaciones de montaje que se
facilitan con estos nuevos conjuntos, cuya
longitud debera ser de un maximo de 1,50,
y el procedimiento que se describe en el
parrafo B).

- Si no prevé utilizar su hornillo durante un
largo periodo, desconecte el depdsito de gas.

Problemas/Soluciones

El quemador no se enciende
* Mala llegada del gas
* Manorreductor no funciona
» Tubo, grifo, tubo venturi u orificios del
quemador estan obstruidos

El quemador tiene fallos o se apaga
« Verificar si hay gas
« Verificar la conexion del tubo
* Verel S.P.V.

Las llamas son inestables
» Bombona nueva que puede contener
aire. Dejar funcionar y el defecto
desaparecera
* Verel S.PV

Gran variedad de llamas en la superficie
del quemador
» El tubo venturi esta obstruido (p.ej.: telas
de arafia). Limpie el venturi.
* Verel SP.V

Llama en el inyector
* La bombona esta casi vacia
* Cambiar la bombona y el
desaparecera
* Verel S.P.V

defecto

Escape inflamado en el racor
» Cerrar inmediatamente la salida de gas
» Racor no estanco: apretar las tuercas o
cambiar el tubo
* Verel S.P.V.

Calor insuficiente
* Inyector o tubo de venturi obstruidos
* Verel S.P.V.

Escape encendido detras del llave de
encendido

 Grifo defectuoso

» Parar el aparato

» Consultar el S.P.V.
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NOTA: Exceto se

indicado de outro
modo, os termos genéricos seguintes
“aparelno / unidade / produto /
equipamento / dispositivo” que aparecem
neste manual de instrucdes referem-se
todos ao produto “Camping Kitchen 2.

Agradecemos a escolha deste fogareiro
Campingaz®.

A - COLOCAGCAO EM SERVIGO

IMPORTANTE

Este folheto de utilizacdo tem por objecto
permitir utilizar correctamente e com toda
segurancga o seu aparelho Campingaz®.
Consulte o folheto para se familiarizar
com o aparelho antes de conectar a
garrafa de gas.

Respeite as instrugoes deste folheto de
utilizagao. A falta de cumprimento das
instrugées pode ser perigosa para o
utilizador e para os que se encontrarem
perto.

Conserve este folheto em permanéncia
num lugar seguro a fim de o poder
consultar, em caso de necessidade.

O aparelho esta regulado aquando do
fabrico para funcionar com butano
ou propano por meio de um redutor
adequado e com um tubo ndo rigido
ou um tubo flexivel que sao vendidos
separadamente.

Nao utilizar um aparelho com fuga de
gas, que funcione mal ou que esteja
avariado. Leva-lo ao revendedor que lhe
indicara o servico de pés-venda mais
préoximo.

Nunca modificar o aparelho, nem o
utilizar em aplicagbes para as quais
ele ndo se destina (forno, grelhador,
iluminagéao, aquecimento...etc).

Este aparelho apenas deve ser utilizado
em exteriores e afastado de materiais
inflamaveis.

Nunca utilizar este aparelho sem os
respectivos suportes de tachos.
Qualquer modificacédo do aparelho pode
revelar-se perigosa.

- As partes protegidas pelo fabricante ou
respetivo mandatario nado devem ser
manipuladas pelo utilizador.

- Fechar o recipiente de gas depois da
utilizagao.

- Nao deixar o aparelho a funcionar sem
vigilancia.

B- GARRAFA DE GAS E
REGULADOR DE PRESSAO

Este equipamento pode ser utilizado com
as garrafas recarregaveis de gas butano
Campingaz®, tipo 904 ou 907, e com o0 modelo
regulador 28-30 mbar da Campingaz®.

Pode também ser utilizado com outras
garrafas maiores de butano ou propano (6
kg, 13 kg ....) e os redutores adequados
(consulte o seu revendedor):

m Franca, Bélgica, Luxemburgo, Reino
Unido, Irlanda, Portugal, Espanha, Italia,
Grécia: butano 28 mbar / propano 37 mbar.

m Paises Baixos, Noruega, Suécia,
Dinamarca, Finlandia, Hungria,
Eslovénia, Republica Chuca, Eslovaquia,
Bulgaria, Turquia, Roménia, Croacia,
Esténia, Letonia, Lituania : butano 30
mbar / propano 30 mbar.

m Polénia: propano 37 mbar.

Para a ligacdo ou a mudanga da garrafa,
efectuar a operagdo sempre num local bem
arejado, e nunca em presenca de uma
chama, faisca ou fonte de calor.

C - MANGUEIRA

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francga:

O aparelho deve ser utilizado com um tubo
flexivel destinado ao encaixe nos adaptadores
canelados do lado do aparelho e do lado do
regulador de presséo, sendo imobilizado por
colares (Norma XP D 36-110).

M 20x1,5
i R Gt
Fogao Redutor

Verificar que o tubo flexivel apresente um
aspecto normal, sem torgdes ou apertos,
nem contacto com as paredes quentes do
aparelho. Devera ser substituido assim que
atinja a data de validade gravada no tubo ou
sempre que apresente danos ou fissuras.
N&o puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo
afastado de partes ou de componentes do
aparelho que possam aquecer.

Para utilizagdao do aparelho com o tubo
flexivel XP D 36-110:

Instalacdo do tubo: respeitar as indicagbes
de montagem fornecidas com o tubo flexivel
e os colares.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
A estanquicidade devera ser verificada
seguindo as indicagdes do paragrafo D).

Bélgica, Luxemburgo, Paises Baixos,
Reino Unido, Irlanda, Polénia, Portugal,
Espanha, Italia, Noruega, Suécia,
Dinamarca, Finlandia, Croacia, Hungria,
Eslovénia, Republica Chuca, Eslovaquia,
Grécia, Bulgaria, Turquia, Roménia:

O aparelho esta equipado com um terminal
anelado. Deve ser utilizado com um tubo de
borracha de qualidade apropriada para uso
com gas butano e propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os
1,20 metros. Deve ser substituido caso esteja
danificado, apresente fissuras ou quando a
legislacao nacional assim o exija ou conforme
a validade.

Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-
lo afastado de partes ou de componentes
do aparelho que possam aquecer. Verificar

que o tubo flexivel um aspecto normal, semﬂ

torgbes ou apertos.
A estanquicidade devera ser verificada
seguindo as indicagdes do paragrafo D).

D - LIGAGAO DO APARELHO

Se uma garrafa vazia ja esta instalada, ler
o paragrafo F) : “Desmontagem e ou troca
da garrafa de gas”.

Para instalar ou remover uma garrafa de
gas, operar sempre num lugar arejado, ao
ar livre e nunca em presenga duma chama,
fonte de calor ou faisca (cigarro, aparelho
eléctrico, etc.), longe de outras pessoas e
de materiais inflamaveis.

- Posicionar o depésito de gas no piso, atras
ou ao lado do aparelho.

- Fechar a torneira do regulador de presséo
ou do depdsito de gas.

- Apertar ou encaixar o regulador de presséo
no depdsito ou na torneira do depdsito de
gas.

- Fechar as torneiras do fogareiro rodando
os manipulos no sentido dos ponteiros do
relogio, posicao (@).

- Verificar se o tubo estica normalmente,
sem torsdo nem tracgao.

- Verificar se os orificios de ar do tubo do
queimador ao nivel do injector ndo estado
obstruidos por pé ou teias de aranha.

Vedacao
N&o procuar as fugas de gas com uma
chama, utilizar um liquido detector de fuga
gasosa.

- Colocar o liquido detector de fuga gasosa
nas unides garrafa/redutor/ tubo/aparelho.

Os botdes de regulagem devem ficar em
posigéo (@).
- Abrir a entrada do gas (torneira ou manipulo
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do redutor)

- Se houver formagdo de bolhas,
significa que ha fugas de gas.

- Para suprimir a fuga, apertar as porcas. Se
uma pega estiver defeituosa, troque-a. O
aparelho s6 deve ser colocado em servico
se ndo houver mais fuga.

- Fechar a torneira da garrafa de gas.

isso

Importante:
Deve-se efectuar, pelo menos uma vez por
ano, o controlo e a verificagdo de fugas e
cada vez que trocar a garrafa de gas.

E - UTILIZAGAO

Precaugoes de uso:

E recomendado a utilaizagdo de luvas
de protecgao quando da manipulagao de
elementos muito quentes.

Nao utilizar o aparelho a menos de 20
cm de uma parede ou de um objecto
combustivel. Colocar o aparelho
numa superficie horizontal e durante a
utilizagado, nao troque de posigao.

Em caso de fuga (cheiro a gas), fechar
todas as torneiras.

Esperar o esfriamento completo do
aparelho antes de qualquer manipulagao
para arrumagao.

Depois da utilizagdo, fechar sempre a
torneira do redutor ou da garrafa de gas.
Nao utilizar recipientes de diametro
superior a 24 cm ou inferior a 10 cm.
Nunca utilizar este aparelho sem os
respectivos suportes de tachos.

A alavanca de seguranga L localizada
ao lado da tampa deve estar
obrigatoriamente encostada (alavanca
baixada) para impedir o fecho néo
intencional da tampa.

Manter as criangas afastadas do
aparelho, uma vez que determinadas
pecas podem estar quentes.

O aparelho nao deve ser colocado numa
superficie combustivel (plastico, toalha,
etc.). Coloque-o em uma superficie que
resista ao calor (betdo, pedra, tijolo,
directamente no solo) ou ponha entre
o aparelho e o suporte um material
que seja um bom isolante térmico e
incombustivel.
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Aguardar que o aparelho arrefegca
totalmente antes de o guardar.

Apo6s a utilizagdo, fechar sempre a
torneira do regulador de pressao ou do
depésito de gas.

Nao deslocar o aparelho enquanto o
mesmo estiver a funcionar.

1) Colocagao em servigo

Assegurar que os encaixes do suporte de
tachos estdo correctamente posicionados
nos compartimentos de borracha destinados
ao efeito.

2) Acendimento

- Abrir a entrada do gas (torneira ou manipulo
do redutor).

- Aproximar uma chama do queimador e, de
seguida, rodar o manipulo correspondente
ao queimador no sentido de rotagéo inverso
ao dos ponteiros do relégio para a posi¢ao
(@)

- Regularachama de acordo com a dimensé&o
do recipiente utilizado, posicionando o
manipulo no nivel definido entre (0) e (@)

- Para alcangar a temperatura de lume
brando, ajustar a poténcia da chama
posicionando o manipulo no nivel definido
entre (0) e (0).

- No caso de vento forte, oriente o grelhadorﬂ

com a parte de tras virada para o vento de
forma a que o vento ndo desvie a chama
para fora da base do tacho.

- Quando a confecgédo terminar, rodar o
manipulo correspondente ao queimador
no sentido dos ponteiros do relégio até a
posicao (@).

Importante: nunca fechar a tampa do
aparelho sem assegurar que todos os
queimadores estdo apagados, as torneiras
fechadas e o aparelho arrefecido.

3) Desligar

- Fechar a torneira do regulador de presséo
ou do depdsito de gas.

- Apos a extingdo das chamas, fechar
as torneiras do fogareiro colocando os
manipulos na posigéo (®).

F - DESMONTAGEM OU TROCA DA
GARRAFA DE GAS

- Verificar se a torneira da garrafa de gas
ou o manipulo do redutor esta em posicao
fechada.

Colocar os manipulos de regulagdo na
posicdo (®) rodando-os no sentido dos
ponteiros do relogio.

Remover o redutor da garrafa de gas.
Instalar a nova garrafa de gas

Montar o redutor na garrafa de gas (verificar
a junta do redutor antes de o montar na
garrafa de gas).

G - ARRUMAGAO - MANUTENGAO

a) Aparelho

Limpe o seu fogdo periodicamente, € uma

garantia de satisfagdo durante muitos anos.

- Nao limpe o fogdo quando estiver em
funcionamento. Espere que tenha
arrefecido, para evitar queimaduras por
causa das partes quentes (suportes de
cacgarolas, queimadores,).

- Limpar as partes gordurosas com agua
e sabdo ou um produto detergente nao
abrasivo.
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(Nao utilizar esfregdes nem produtos

abrasivos).

- Para facilitar a limpeza, é possivel lavar os
suportes de tachos na maquina de lavar
loica.

- Se o dispositivo ndo foi usado para mais
de 30 dias, teias de verificagdo ndo entupir
os orificios no tubo de queimador, o que
pode levar a uma diminuigao da eficacia do
dispositivo ou uma saida de gases nocivos
do queimador ignigéo.

- Arrumar o conjunto num local seco e
arejado.

b) Tubo nédo rigido ou flexivel entre o
redutor e o aparelho

- Verificar periodicamente o estado do tubo
e substitui-lo se o mesmo apresentar
sinais de degaste ou fissuras ou se a
regulamentacao nacional o exigir.

- Em Franga, se a data de validade impressa
nos tubos flexiveis for alcancada, o tubo
flexivel com colares deve ser substituido
por um conjunto em conformidade com a
Norma XP D 36-110.

- Respeitar as indicagcbes de montagem
fornecidas com os novos conjuntos, cujo
comprimento maximo deve ser 1,50 m,
bem como o procedimento descrito no
paragrafo B).

- Caso se preveja um longo periodo sem
utilizar o fogareiro, desligar o deposito de
gas.

Defeitos /consertos

O queimador nao acende
* Ma entrada do gas
* O redutor n&o funcionna
« Tubo, torneira, tubo venturi ou orificios do
queimador estdo entupidos

O queimador tem falhas ou apaga-se
 Verificar se ha gas
« Verificar a conexao do tubo
» Ver o servigo de pos-venda

Chamas soprantes instaveis
» Garrafa nova podendo conter ar. Deixar
funcionar e o defeito desaparecera
* Ver o servigo de pds-venda

Chama muito grande na superficie do
queimador
» O tubo venturi esta obstruido (ex: teias
de aranhas). Limpar o venturi.
» Ver o servigo de pos-venda

Chama no injector
» A garrafa esta quase vazia
» Trocar a garrafa e o defeito desaparecera
» Ver o servigo de pés-venda

Fuga com chama na uniao
» Fechar imediatamente a entrada do gas
» Uni&do nao estanque : reapertar as porcas
ou mudar o tubo
» Ver o servigo de pés-venda

Calor insuficiente
* Injector ou tubo de venturi entupidos
» Ver o servigo de pds-venda

Fuga com chama atras do botdo de
regulagem

» Torneira defeituosa

» Apagar o aparelho

» Consultar o servigo de pos-venda
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BEMARK: Medmindre andet er angivet
henviser fglgende generiske termer
“apparat / enhed / produkt / udstyr /
anordning” i denne betjeningsvejledning
til produktet “Camping Kitchen 2.

Tak, fordi du har valgt Campingaz® grillen.
A - IBRUGTAGNING

VIGTIGT

Denne brugsvejledning har til hensigt
at sorge for, at De kan bruge Deres
Campingaz®-apparat korrekt og sikkert.
Laes vejledningen igennem, sa De er
bekendt med apparatet, for De tilslutter

gassen.
Respekter instruktionerne i denne
vejledning. Manglende respekt for

instruktionerne kan medfere fare for
brugeren og dennes omgivelser.
Opbevar denne vejledning pa et bestemt
sted, sa De kan konsultere den, hvis det
er nogdvendigt.

Dette apparat er beregnet til at bruges
med butan- eller propangas ved hjzlp
af en egnet beholder og en blgd eller
fleksibel slange, som szlges separat.
Anvend ikke et apparat, som er uteet,
som virker darligt eller som er defekt.
Henvend Dem til forhandleren, som kan
anvise narmeste kundeservice.

Man ma aldrig zndre pa apparatet
eller anvende det til formal, det ikke er
beregnet til.

Dette apparat ma kun anvendes i det fri
og vk fra braendbare materialer.
Anvend aldrig apparatet
grydeholdere.

Enhver a&ndring af apparatet kan vare
farlig.

- De af producenten eller dennes
fuldmaegtiges beskyttede dele ma brugeren
ikke rgre ved.

- Luk gasbeholderen efter anvendelse.

- Hold konstant @je med apparatet, nar det er
teendt.

uden

B- GASFLASKE
AFLASTNINGSVENTIL

Denne enhed kan anvendes sammen
med Campingaz®-butantanke, type 904
eller 907, og Campingaz® 28-30 mbar
regulatormodellen.

Det kan ligeledes anvendes med starre
flasker med butan- eller propangas (6 kg,
13 kg....) og de dertil passende beholdere
(kontakt forhandleren):

= Frankrig, Belgien, Luxembourg,
Storbritannien, Irland, Portugal, Spanien,
Italien, Graekenland: butan 28 mbar /
propan 37 mbar.

m Holland, Tjekkiet, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, , Ungarn , Slovenien,
Slovakiet, Bulgarien, Tyrkiet, Rumaenien,
Kroatien, Estland, Letland, Litauen :
butan 30 mbar / propan 30 mbar.

m Polen: propan 37 mbar.

Tilslutning eller udskiftning af flasken skal
altid ske pa et sted med stor luftcirkulation
og aldrig i neerheden af aben ild, gnister eller
varmekilder.

C - SLANGE

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Frankrig:

Apparatet skal anvendes med en smidig
slange, der er beregnet til pasesetning pa
studserne pa siden af apparatet og pa siden
for aflastningsventilen og fastgegres med
klemringe (Standard XP D 36-110).

M 20x1,5
o ) e
Apparatet Ventil
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mKontroIIer, at den fleksible slange straekker

sig pa passende vis, uden vridninger eller
belastninger, og uden at bergre apparatets
varme flader. Nar forfaldsdatoen, der er trykt
pa slangen opnas, skal den udskiftes, og
ogsa hvis den er beskadiget, eller nar der er
revner.

Undga at treekke i eller vride slangen. Hold
den veek fra de dele, der kan blive varme.

Brug af apparatet med fleksibel slange XP
D 36-110:

Montering af slange:

felg monteringsanvisningerne, der fglger med
slangen og klemringene.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
Foratkontrollere teetheden, fglg anvisningerne
i afsnit D).

Belgien, Luxembourg, Holland,
Storbritannien, Irland, Polen, Portugal,
Spanien, Italien, Tjekkiet, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Ungarn, Slovenien,
Slovakiet, Kroatien, Grakenland,
Bulgarien, Tyrkiet, Rumanien:

Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe.
Der skal benyttes en slange af en kvalitet, der
eregnettilanvendelse af butan- og propangas.
Dens laengde ma ikke overskride 1,20 m. Den
skal skiftes, hvis den er beskadiget eller har
revner, nar de nationale betingelser kreever
det, eller ifglge gyldighed.

Undga at traekke i eller vride slangen. Hold
den vk fra de dele, der kan blive varme.
Kontroller, at den fleksible slange straekker
sig pa passende vis.

Foratkontrollere teetheden, fglg anvisningerne
i afsnit D).

D - TILSLUTNING AF APPARATET

Hvis gasflasken som er tilsluttet regulatoren
er tom, laes afsnit F): "Afmontering eller
udskiftning af gasflaske”.

Nar De skal tilslutte eller afmontere en
gasflaske, skal De altid arbejde pa et sted
med god udluftning, helst udenders og
aldrig i neerheden af ild, varmekilder eller
gnister (cigaret, elektrisk apparat, etc.). Der
skal veere god afstand til andre personer og
til breendbare materialer.

- Anbring gasbeholderen pa jorden bagved
eller ved siden af apparatet.

- Luk for hanen til aflastningsventilen eller
gasbeholderen.

- Skru eller klik aflastningsventilen pa
beholderen eller pa hanen til gasbeholderen.

- Luk for apparatets haner at dreje knapperne
i urets retning montre, position (®).

- Kontrollér, at slangen er normal, og at den
ikke snor sig eller er spaendt for kraftigt.

- Kontrollér, at lufthullerne til breenderslangen
ved injektoren ikke er tilstoppede af stov
eller edderkoppespind.

Vandtaethed:
Brug ikke ild til at undersgge en uteethed,
brug en veeske beregnet til finde gasudslip.
- Heeld vaesken beregnet til at finde gasudslip
i ved tilslutningen af flasken/beholderen/
slangen/apparatet.

Reguleringshanerne skal forblive i samme
position (@).

- Aben for gassen (hane eller handtag pa
regulatoren).

- Hvis der kommer luftbobler, er det tegn pa,
at der er udslip af gas.

- Stram mgtrikkerne for at standse udslippet.
Hvis en del er defekt, skal den udskiftes.
Apparatet ma ikke tages i brug, fer udslippet

- 40 -



er ophart.
- Luk for hanen pa gasflasken.

Vigtigt :
Mindst en gang om aret bar man foretage en
kontrol og lede efter eventuelle gasudslip.
Dette ber ligeledes foretages hver gang
gasflasken udskiftes.

E - ANVENDELSE

forholdsregler ved anvendelse:

Det anbefales, at man barer
beskyttelseshandsker, nar man rgrer
med specielt varme dele.

Anvend ikke apparatet pa en afstand
under 20 cm fra en vaeg eller en braendbar
genstand.

Placér apparatet pa plan flade og flyt det
ikke under brugen.

| tilfelde af utaethed (gaslugt), luk alle
haner.

Nar grillen bruges, skal man sikre sig, at
der er vand i vandkarret.

Lad apparatet kole helt ned, for det
flyttes.

Luk altid hanen pa regulatoren eller
gasflasken efter brug.

Anvend ikke beholdere med en diameter
over 24 cm eller under 10 cm. Anvend
aldrig dette apparat uden grydeholdere.
Sikkerhedsgrebet L pa siden af laget
skal vaere i blokeret (greb nedefter) for at
undga enhver utilsigtet lukning af laget.

~_ —

Hold bern pa afstand af apparatet, da
visse dele kan blive meget varme.
Apparatet ma ikke placeres pa et

braendbart underlag (plastic, stofdug,

etc...). Det anbefales at placere det
pa et underlag, som kan tale varme
(beton, sten, mursten, direkte pa jorden)
eller at laegge et isolerende, ikke-
brandbart materiale mellem apparatet
og underlaget.

Vent med at stille apparatet vak, indtil
det er helt afkolet.

Efter afkeling skal der altid lukkes
for hanen til aflastningsventilen eller
gasbeholderen.

Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.

1) Ibrugtagning
Abn laget.

Kontrollér, at grydeholderens fastggrelser er
korrekt placeret i de dertil beregnede rum af
gummi.

2) Teending

- Teend for gassen (hane eller handtag pa
regulatoren).

- Fgr en flamme hen i neerheden af
breenderen, drej derefter pa den tilsvarende
kﬁp pa breenderen mod uret til position
(@)

- Indstil flammen til dimensionen pa den
anvendte beholder ved at placere knappen
i omradet defineret mellem (6) og (@).
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m- Hvis du gnsker at justere temperaturen for

smakogning, justeres flammens storrelse
ved at anbringe knappen inden for omradet
defineret mellem (6) og (@).

- ltilfeelde af kraftig vind skal komfuret vendes
bagud i retning mod vindretningen, saledes
at vinden ikke flytter breenderflammen uden
for grydens bund.

- Nar kogningen er overstaet, drejes den
tilsvarende knap pa braenderen i urets
retning til positionen (@).

Vigtigt: luk aldrig laget uden at have
kontrolleret, at samtlige breendere er sluttet,
at der er lukket for hanerne og apparatet er
afkalet.

3) Stop

- Luk for hanen til aflastningsventilen eller
gasbeholderen.

- Nar flammerne er slukkede, lukkes der for
apparatets haner ved at stille knapperne pa
position (@).

F - AFMONTERING OG
UDSKIFTNING AF GASFLASKE

Sgrg for, at hanen pa gasflasksen eller

handtaget pa regulatoren er i lukket position.

- Stil reguleringsknapperne pa position (@)
ved at dreje dem i urets retning.

- Afbryd forbindelsen mellem regulatoren og
gasflasken.

- Seet den nye gasflaske pa plads.

Tilslut regulatoren til gasflasken (Kontrollér

samlingen pa regulatoren fer den tilsluttes

gasflasken).

G - OPBEVARING

a) Apparatet
Hvis De vedligeholder Deres gasapparat
regelmaessigt, kan De have glaede af det i
mange ar.

- Renggr ikke apparatet, mens det er i
funktion. Afvent, at det keler af, s& De
undgar at breende Dem pa varme dele
(grydeholder, braender)

- Renggr fedtede dele

med vand

og opvaskemiddel eller med et
renggringsprodukt uden slibemiddel.
(Anvend ikke en slibende svamp eller
slibende produkter).

- For nem rengering kan grydeholderne
vaske i opvaskemaskinen.

- Hvis enheden ikke har veeret brugt i mere
end 30 dage, skal du tjekke skuffen ikke
tilstoppe hullerne i braenderragret, hvilket
kan fare til et fald i effektiviteten af enheden
eller en skadelig gas ud af teendingen
breenderen.

- Opbevar seettet pa en tert sted med god
udluftning.

b)Blgd eller fleksibel
regulator og apparat

- Kontrollér regelmaessigt slangens tilstand
og udskift den, hvis der er tegn pa eeldning
eller krakeleringer, eller nar nationale
bestemmelser kraever det.

- | Frankrig skal slangen og klemringene
udskiftes med en enhed, der er
overensstemmelse med standard XP D
36-110, hvis udlgbsdatoen, der er anfart pa
slangerne, er naet.

- Folg de monteringsanvisninger, der falger
med de nye enheder, hvis laengde maksimalt
ma veere 1,50 m, og fremgangsmaden, der
er beskrevet i afsnit B).

- Hvis det ikke er hensigten, at apparatet
skal anvendes i en leengere periode, skal
gasbeholderen frakobles.

slange mellem
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Probemer / losninger

Brzaenderen vil ikke teende
+ Darlig tilstremning af gas
» Beholderen virker ikke
« Slangen, hanen, venturidysen eller
braenderens abninger er tilstoppet

Braenderen sprutter eller slukker
» Se efter, om der er gas i flasken
« Kontrollér slangens tilslutning
» Kontakt kundeservice

Flammen brander ustabilt
* En ny flaske kan indeholde luft. Tag
apparatet i brug, og problemet vil
forsvinde.
» Kontakt kundeservice

Mange flammer star ud fra braenderens
overflade
* Venturidysen er blokeret (f.eks. af
spindelveev)
« Kontakt kundeservice

Flamme ved braendstofdysen
» Gasflasken er naesten tom
« Skift flasken og problemet vil forsvinde
» Kontakt kundeservice

Brandende gasudslip ved tilslutningen
» Luk omgaende for gassen
+ Sammenfgjningen er ikke vandtaet: Stram
mgtrikkerne eller skift slangen
» Kontakt kundeservice

Utilstraekkelig varme
» Breendstofdysen eller venturidysen er
tilstoppet
» Kontakt kundeservice

Braendende gasudslip ved
reguleringsknappen

* Hanen er defekt

* Luk for apparatet

» Kontakt kundeservice
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mMERK:

Med mindre noe annet er
spesifisert, viser folgende generelle
termer «apparat / enhet / produkt / utstyr
/ anordning» i denne bruksanvisningen
til  produktet «Camping Kitchen 2».

Takk for at du har valgt Campingaz®
kokeapparat.

A - OPPSTART

VIKTIG

Denne bruksanvisningen har til hensikt
a la Dem ta i bruk Campingaz® pa en
korrekt og fullstendig sikker mate.

Les anvisningen for a gjore Dem
kjent med apparatet for De kobler til
gassbeholderen. Respekter instruksene
som gis i denne bruksanvisningen. Blir
instruksene ikke fulgt, kan det utsette
bade bruker og omgivelser for fare.
Oppbevar anvisningen pa et sikkert sted,
slik at De alltid kan konsultere den,
skulle det vaere ngdvendig.

Apparatet er laget for a benyttes med
butangass eller propan, ved hjelp av en
egnet trykkforminsker og en boyelig eller
fleksibel slange, som selges separat.
Benytt ikke et apparat som lekker, som
ikke fungerer som det skal eller er skadet
pa noen mate.

Opplys om skaden til selger av
apparatet, som kan henvise til naermeste
servicested.

Forsek aldri @ endre pa apparatet eller
benytte det til andre formal enn det som
er blitt foreskrevet.

Dette apparatet skal kun brukes
utenders, og i god avstand fra brennbare
materialer.

Ikke bruk apparatet uten grytestottene.
Endringer av apparatet kan vaere sveert
risikofylt.

- Deler som er beskyttet av produsenten eller
dennes mellomledd, skal ikke handteres av
brukeren.

- Steng gassbeholderen etter bruk.

- Ikke la apparatet sta uten tilsyn mens det er

i bruk.

B - GASSBEHOLDER oG
TRYKKREGULERINGSVENTIL

Denne enheten kan brukes med Campingaz®
butanbeholdere type 904 eller 907, og
Campingaz® 28-30 mbar regulatormodell.
Det kan likeledes benyttes med andre, stgrre
beholdere med butan eller propan (6kg, 13
kg...) og egnede trykkforminskere (forhgr
Dem med Deres forhandler).

m Frankrike, Belgia, Luxembourg,
Storbritannia og Nord-Irland, Irland,
Portugal, Spania, Italia, Hellas: butan 28
mbar/propan 37 mbar.

= Nederland, Tsjekkisk Republikk, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Ungarn,
Slovenia, Slovakia, Bulgaria, Tyrkia,
Romania, Kroatia, Estland, Latvia,
Litauen : butan 30 mbar/propan 30 mbar.

m Polen: propan 37 mbar.

Ved pakobling eller skifte av beholder, skal
det alltid arbeides pa en godt ventilert plass.
Gjer det aldri pa et sted hvor flammer, gnister
eller varmekilder finnes i naerheten.

C - SLANGE

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Frankrike:

Apparatet skal brukes med en myk slange
festet pa riflede endemuffer pa apparatet og
pa trykkreguleringsventilen, holdt pa plass av
krager (standard XP D 36-110).
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M 20x1,5

o L L et

Apparatet Gassreduksjonsventil

Kontrollere at slangen lgper normalt, uten
vridninger eller stramminger, og ikke er i
kontakt med de varme delene pa apparatet.
Slangen ma skiftes ut nar holdbarhetsdatoen
som star pa den gar ut, eller hvis den er
skadet eller har sprekker.

Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold
slangen unna deler som kan bli varme.

For bruk med slange XP D 36-110:

Feste slangen: Fglg monteringsveiledningene
som fglger med den myke slangen og
kragene.

~®
L dﬂ:ﬂ@
Du kan kontrollere om koblingen er vanntett
ved a folge henvisningene i avsnitt D).

Belgia, Luxembourg, Nederland,
Storbritannia og Nord-Irland, Irland,
Polen, Portugal, Spania, Italia, Tsjekkisk
Republikk, Norge, Sverige, Danmark,
Finland, Hellas, Kroatia, Bulgaria, Tyrkia,
Romania, Ungarn, Slovenia, Slovakia:
L’appareil est équipé d’'un about annelé.
Apparatet er utstyrt med et rundt
koplingsstykke. Den skal brukes med en
slange som egner seg til bruk med butan og
propan. Den skal ikke veere over 1,20 m lang.
Den ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den
har sprekker, hvis den nasjonale lovgivningen
tilsier det eller i henhold til dens levetid. Dra
ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold slangen
unna deler som kan bli varme.

Du kan kontrollere om koblingen er vanntett
ved a folge henvisningene i avsnitt D).

D - MONTERING AV APPARATET [[[o}8

Dersom gassbeholderen er tom, les
paragraf F): "Demontering og skifte av
gassbeholder”.

Ved montering eller demontering av en
gassbeholder ma De oppholde Dem pa et
luftig sted, utendgrs og aldri i neerheten av
flamme, varmekilder eller gnister (sigaretter,
elektriske apparater, og lignende). Hold
Dem langt fra andre personer og brennbart
materiale.

Sett gassbeholderen pa bakken bak eller ved
siden av apparatet.

- Lukk  trykkreguleringsventilen
gassbeholderen.

- Skru eller stram til trykkreguleringsventilen
pa tanken eller gassbeholderventilen.

- Lukk kokeapparatets ventiler ved a dreie
justeringshjulene med urviseren til (®).

- Kontroller at slangen utvikler seg normalt,
uten vridninger eller trekk.

- Kontroller at luftboblene i brennerslangen
ikke er tilstoppet av stov eller spindelsvev i
inngangen.

Vanntetthet:

Sok ikke etter lekkasje ved hjelp av en

flamme. Benytt til dette formal en spesiell

vaeske, som varsler om lekkasje ved a:

eller

- Pafere vaeske pa skjgtene pa gassbeholder/
trykkforminsker/slange/apparat.

Reguleringsbryterne ma bli veerende i sin
faste posisjon (@).

- Apne gasstilfarselen (hanen eller handtaket
pa trykkforminskeren).

- Hvis bobler kommer til syne er det et tegn
pa gasslekkasje.

- For a stoppe lekkasjen, skru til mutterne.
Dersom en del er defekt, ma denne skiftes
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ut. Apparatet ma ikke tas i bruk fer lekkasjen
er reparert.
- Lukke hanen pa gasstanken.

Viktig:
Lekkasjekontroll bgr utfares minst én gang i
aret, og hver gang gasstanken skiftes.

E - ANVENDELSE

FORHOLDSREGLER VED BRUK:

Beskyttelseshansker anbefales for
handtering av apparatets varme deler!
lkke bruk apparatet mindre enn 20 cm fra
delevegger eller brennbare gjenstander.
Plasser apparatet pa en horisontal flate
og flytt det ikke dersom det er i bruk.
Skulle det oppsta lekkasje (lukt av gass),
ma alle hanene lukkes.

Vent til apparatet er fullstendig nedkjolt
for det ryddes bort.

Etterbrukmahanen patrykkforminskeren
eller gassbeholderen alltid lukkes.

lkke bruk beholdere med diameter over
24 cm eller under 10 cm. lkke bruk
apparatet uten grytestottene.
Sikkerhetsspaken L pa siden av lokket
skal alltid vaere i senket posisjon for a
forhindre at lokket lukkes nar dette ikke
er meningen.

Hold sma barn borte fra apparatet, da
noen deler kan vare svart varme.
Apparatet ma ikke plasseres pa et
brennbart materiale (plastikk, duk, o.a.).
Det anbefales at det plasseres pa et
ikke-brennbart materiale (betong, sten,
mur eller direkte pa bakken) eller at
man plasserer et varmeisolerende, ikke-
brennbart materiale mellom apparatet og
det apparatet star pa.

Vent til apparatet har kjolt seg helt ned
for det slas sammen.

Lukk alltid trykkreguleringsventilen eller
gassbeholderen etter bruk.

Ikke flytt apparatet mens det er pa.

- 46 -




1) Oppstart
Apne lokket.

Kontroller at grytestgttefestene er riktig festet
i gummifestene.

2) Opptenning

- Apne gasstilfarselen (hanen eller handtaket
pa trykkforminskeren).

- Fgr en flamme neer brenneren, og drei
deretter brennerens justeringshjul mot
urviseren til posisjon (0).

- Juster flammen i forhold til kokekaret ved a
sette justeringshjulet mellom (6) og (@).

- Hvis temperaturen skal tilpasses
smakoking, justerer du flammen ved &
plassere justeringshjulet mellom (@) og
(@).

- Ved sterk vind ma apparatet vendes med
baksiden mot vinden, slik at vinden ikke tar
brennerflammen utenfor kasserollebunnen.

- Nér du er ferdig, dreier du brennerens
justeringshjul med urviseren til posisjon

(@)

Viktig: Ikke lukk apparatets lokk uten a
kontrollere at brennerne er slukket, ventilene
stengte og at apparatet er blitt kaldt.

3) Avslutte

- Lukk  trykkreguleringsventilen  eller
gassbeholderen
- Nar flammen er slukket, lukker du

kokeapparatets ventiler ved & sette
justeringshjulene i posisjon (®).

F - DEMONTERING ELLER SKIFTE
AV GASSTANKEN

- Forsikre om at hanen pa gasstanken eller
handtaket pa trykkforminskeren er i lukket
posisjon.

- Sett justeringshjulene i posisjon (®) ved a
dreie dem med urviseren.

- Ta av trykkforminskeren.

- Plassere den nye gassbeholderen.

- Plassere trykkforminskeren til
gassbeholderen (forsikre om at skjgten pa
trykkforminskeren er i stand fgr den kobles
til gasstanken).

G - LAGRING - VEDLIKEHOLD

a) Campingovnen

Ved a regelmessig vedlikeholde

campingovnen, vil De kunne ha glede av det

i mange ar.

- Rengjgr aldri ovnen nér det er i bruk. Vent til
det er nedkjglt for & unnga forbrenninger ved
naerkontakt med varme deler (kjelestatte,
brenner, lokk, sidevegger).

- Rengjgr fettsgl med vann og sape eller med
et vaskemiddel som ikke sliper.

(Ikke bruk skuresvamper eller skuremidler).

- Grytestattene kan vaskes i oppvaskmaskin.

- Hvis enheten ikke har veert brukt i mer enn
30 dager, ma sjekke spindelvev ikke tette
hullene i brenneren tube, som kan fgre til
en reduksjon i effekten av enheten eller en
skadelig gass ut av tenning brenner.

- Oppbevar utstyret pa et luftig og tert sted.

b) Slangen mellom trykkforminskeren og
ovnen

- Kontroller slangenes tilstand med jevne
mellomrom hvis det er tegn til elding eller
sprekker eller hvis det nasjonale regelverket
krever dette.
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m- | Frankrike skal myke slanger med krager

erstattes av nye deler i samsvar med
standard XP D 36-110 hvis utlgpsdatoen pa
slangene er nadd.

Fglg monteringsinstruksjonene som
medfglger de nye enhetene (maks. 1,50
m), og fremgangsmaten som er beskrevet
i paragraf B).

Hvis kokeapparatet ikke skal brukes i lgpet
av en lengre periode, ma gassbeholderen
kobles fra.

UREGELMESSIGHETER / RAD

Brenneren tennes ikke
» Svekket gasstilfarsel
» Trykkforminskeren virker ikke
» Slange, hane, lufthylster
brennerapning er tett.

eller

Brenneren tennes, men slukker deretter
» Forsikre om at der er gass
» Forsikre om slangens utstrekning
« Se vedlikeholdsservice

Flammene er ustabile
* En ny gasstank kan inneholde Iuft. Ta
den i bruk og feilen vil forsvinne.
» Se vedlikeholdsservice

Det oppstar flammer pa overflaten av
brenneren
 Lufthylsteret er tett (for eksempel ved
edderkoppnett). Rengjgr slangen.
» Se vedlikeholdsservice

Det oppstar flammer ved injektoren
» Beholderen er nesten tom
» Bytt beholder og feilen vil forsvinne
» Se vedlikeholdsservice

Det oppstar flammer ved skjotene
+ Lukk umiddelbart gasstilfarselen
» Skjaten er ikke vanntett: skru til mutterne
eller bytt slange
» Se vedlikeholdsservice

Ikke tilstrekkelig varme
* Injektoren eller lufthylsteret er tette
+ Se vedlikeholdsservice

Flammer oppstar bak reguleringsbryteren
* Hanen er defekt
» Slukk apparatet
» Se vedlikeholdsservice
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OBS: Om inte annat anges avses
produkten “Camping Kitchen 2" med
samtliga foljande allmanna begrepp

"apparat/enhet/produkt/utrustning/
anordning” i denna instruktionsmanual.

Vi tackar dig for att du valt detta gasolkok fran
Campingaz®.

A - ANVANDNING

VIKTIGT

Denna anvandarnotis hjalper dig att
anvanda ditt Campingaz®-kok pa ratt satt
och med full sakerhet.

Konsultera notisen for att vanja dig
med apparaten innan du kopplar in
gasbehallaren.

Respektera anvisningarna i denna
anvandarnotis. Om dessa anvisningar
inte respekteras kan fara uppsta for
anvandaren och dennes omgivning.
Forvara stéandigt denna notis pa saker
plats sa att du kan ga igenom den igen
vid behov.

Denna apparat ar avsedd att fungera
med butan eller propan med hjialp av
en lamplig tryckreduceringsventil och
en mjuk eller metallisk slang som siljs
separat.

Anvand inte en apparat som lacker,
fungerar daligt eller ar i daligt skick.
Lamna in den till sdljaren; denne
kan ge dig adressen till narmaste
serviceverkstad.

Andra aldrig pa denna apparat, och
anvand den inte for tillampningar for
vilka den inte ar avsedd (ugn, grill,
belysning, uppvarmning...etc).

Den héar apparaten ska endast anvandas
utomhus och langtbort fran lattantandligt
material.
Anvand aldrig
kastrullstoden.
Varje andring av apparaten kan framkalla
fara.

apparaten utan

- De delar som har skyddats av tillverkaren
eller dess ombud far inte manipuleras av
anvandaren.

- Staéng gasbehallaren efter anvandning.

- Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt nar
den anvands.

B - GASFLASKA
STRYPVENTIL

OCH

Denna enhet kan anvandas med Campingaz®-
butantankar, typ 904 eller 907, samt
regulatormodellen Campingaz® 28-30 mbar.
Man kan ockséd anvanda den med andra
storre butan- eller propanbehallare (6 kg, 13
kg ....) och lampliga tryckreduceringsventiler
(konsultera din aterforsaljare).

m Frankrike, Belgien, Luxemburg,
Storbritannien, Irland, Portugal,
Spanien, Italien, Grekland: butanol 28
mbar / propanol 37 mbar.

= Nederldnderna, Republiken Tjeckien,
Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Bulgarien, Turkiet, Rumanien, Ungern,
Slovenien, Slovakien, Kroatien, Estland,
Lettland, Litauenv : butanol 30 mbar /
propanol 30 mbar.

m Polen: propanol 37 mbar.

Vid inkoppling eller nar man byter ut behallaren,
skall detta alltid utféras pa en val ventilerad
plats. Gor det aldrig i narheten av en levande
laga, gnista eller vid en varmekalla.

C - SLANG

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Frankrike:

Apparaten ska anvandas med en mjuk slang
avsedd att fastas vid de ringférsedda andarna
pa sidan av apparaten och pa sidan av
ventilen, som fasts med fastklammor (XP D
36-110-norm).

M 20x1,5
e (1 Gessome
Apparaten Gasutlésare

Kontrollera att den mjuka slangen ligger
normalt, att den inte ar bojd eller spand, och
att den inte ligger mot apparatens varma
vaggar. Den maste bytas vid den sista
forbrukningsdag som anges pa slangen, och
i alla fall om den ar skadad eller uppvisar
sprickor.

Dra eller vrid ej pa slangen. Hall den pa
avstand fran delar som kan bli varma.

Anvandning av apparaten med mjuk slang
XP D 36-110:

Ditsattning av slang: folj
monteringsanvisningarna som foljer med den
mjuka slangen och fastklammorna.

B e ;i-é;]jﬂ@

Tatheten kontrolleras i
instruktionerna i paragraf D).

enlighet med

Belgien, Luxemburg, Nederldnderna,
Storbritannien, Irland, Polen, Portugal,
Spanien, Italien, Republiken Tjeckien,
Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Bulgarien, Turkiet, Rumaéanien, Ungern,
Slovenien, Slovakien:

Apparaten &r utrustad med ett gangat
munstycke. Den skall anvandas tillsammans
med en flexibel slang special tillverkad for
anvandning av butan och propanol. Slangen
far inte vara langre an 1,20 m. Den maste
bytas om den ar skadad eller har sprickor,
enligt nationella krav eller i férhallande till
giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen.
Hall den pa avstand fran delar som kan bli
varma.

Tatheten kontrolleras i

instruktionerna i paragraf D).

enlighet med

D - ATT ANSLUTA APPARATEN

Om en tom behallare ar inkopplad, las
stycke F): "Demontering eller byte av
gasbehallaren”.

For insattningen eller demonteringen av
en gasbehallare, hall alltid till pa en val
ventilerad plats, utomhus och aldrig i
narvaro av en flamma, varmekalla eller
gnistor (cigarett, elektrisk apparat, etc.),
pa avstand fran andra personer och fran
antandbara material.

- Stall gasbehallaren pa marken, bakom eller
vid sidan av apparaten.

- Stang kranen till ventilen
gasbehallaren.

- Skruva fast eller snapp fast ventilen pa
behallaren eller pa kranen till gasbehallaren.

- Stang kokplattans kranar genom att vrida
rattarna medurs, till I1age (@®).

- Kontrollera att slangen vecklar ut sig
normalt, utan vridning och utan att den
stramar.

- Kontrollera att lufthalen till brannartuben vid
insprutaren inte ar igensatta av damm eller
av spindelnat.

eller till

Téathet
Sok inte efter lackor med en flamma,
anvand en detektorvatska fér gaslackor.

- For pa detektorvatska for gaslackor pa
kopplingarna flaska / reducerventil / slang /
apparat.

- Stallrattarna skall sta i 1age (®).

- Oppna gasinloppet (kran eller spak pa
tryckreduceringsventilen)

- Om bubblor bildas, betyder det att det finns
gaslackor.

- For att tata lackan, dra at muttrarna. Om en
del ar trasig, 1at byta den. Apparaten far
inte tas i bruk innan Iackan tatats.
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- Stang kranen pa gasflaskan.

Viktigt:
Utfor minst en gang om aret en kontroll
och lacksokning samt varje gang som
gasflaskan byts.

E - ANVANDNING

forsiktighetsatgarder:

Anvidnd skyddshandskar vid all
manipulering av grillens varma delar.
Anvdnd apparaten som narmast 20 cm
fran en vagg eller ett brannbart féremal.
Stéll apparaten pa en horisontell yta och
flytta den inte under anvandningen.

| hdndelse av lacka (gaslukt), stang alla
kranar.

Vénta tills apparaten kallnat helt innan
du stéller undan den.

Efter anvindning, stidng alltid kranen

pa tryckreduceringsventilen eller
gasbehallaren.
Anvand inte tillagningskdarl som

overstiger en diameter pa 24 cm eller som
understiger en diameter pa 10 cm. Anvand
aldirg apparaten utan kastrullstéden.
Sakerhetsspaken L som sitter pa sidan
av locket ska ovillkorligen vara i dndlage
(sdnkt spak) for att alltid forebygga
oavsiktlig stangning av locket.

Hall sma barn pa avstand fran apparaten.
Vissa delar kan vara mycket varma.
Apparaten far inte stallas pa en
brannbar yta (plast, bordsduk, etc...).
Den bor placeras pa en yta som éar
varmebestindig (betong, sten, tegel,
direkt pa marken) eller ocksa boér man
mellan apparaten och dess underlag
placera ett material som har god termisk
isolering och som inte ar antandbart.
Vanta tills apparaten kallnat helt innan
du stéller undan den.
Stang kranen till
gasbehallaren.

Flytta inte apparaten nar den anvands.

ventilen eller till
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1) Anvéandning

Se till att fastena till kastrullstddet sitter
fast ordentligt dar de ska sitta pa de sma
gumminabbarna som ar avsedda for detta.

2) Tandning

- Oppna gasinloppet (kran eller spak péa
tryckreduceringsventilen).

- Hall en laga i narheten av brannaren och
vrid sedan motsvarande brannarratt moturs
tll 1ge (@).

- Reglera lagan enligt storleken pa anvant
tillagningskarl genom att stalla ratten pa det
ldge som anges mellan (0) och (@).

- Om du vill finjustera koktemperaturen,
justerar du lagan genom att stalla ratten pa
det lage som anges mellan (0) och (@).

- Vid starka vindar bor du rotera flytta
enhetens baksida mot vinden, sa att
vinden inte avviker brannarlagan utanfor
kastrullens bas.

- Nar tillagningen ar fardig vrider du
motsvarande brannarratt medurs till Iage (@®).

Viktigt! Stang aldrig locket utan att vara
sadker pa att alla brannare &r avstangda,
att kranarna ar stdngda och att apparaten
svalnat.

3) Avsluta anvandningen

- Stang kranen till ventilen
gasbehallaren.

- Efter att lagorna slocknat sténger du
kranarna till kokplattan genom att stélla
rattarna i lage (@).

eller till

F - DEMONTERING ELLER BYTE
AV GASBEHALLARE

- Kontrollera att gasbehallarens kran eller
reglaget pa tryckreduceringsventilen star i
stangt lage.

- Stéll reglagerattarna i lage (®) genom att
vrida dem medurs.

- Koppla bort tryckreduceringsventilen fran
gasbehallaren.

- Satt in den nya gasbehallaren.

- Anslut tryckreduceringsventilen
till gasbehallaren (kontrollera
tryckreduceringsventilens packning innan
den ansluts till gasbehallaren).

G - LAGRING - UNDERHALL

a) Apparat

Underhall ditt gasolkdk regelbundet; du

kommer att kunna anvanda det under manga

ar.

- Rengor inte gasolkdket nar det ar i drift.
Vanta tills det har kallnat for att undvika
brannskador pa grund av de heta delarna
(kastrullstdéd, brannare).

- Rengor de feta delarna med tval och vatten
eller ett icke nétande rengdringsmedel.

(Anvand inte skrubbsvamp eller repande
produkter).

- For enklare rengdring kan man diska
kastrullstdden i diskmaskin.

- Om enheten inte har anvants under mer an
30 dagar, behdver tappa kontroll spindelvav
inte halen i brannarroret, vilket kan leda till
en minskning av effektiviteten i enheten eller
en skadlig gas ut ur tdndningsbrannare.

- Lagra enheten pa en torr och ventilerad
plats.

-52 -



b) Mjuk eller metallisk slang mellan
tryckreduceringsventilen och apparaten

- Kontrollera slangen med jamna mellanrum
och byt den om den visar tecken pa att
aldras eller har sprickor eller nar den maste
bytas enligt lag.

- | Frankrike ar det sa att om utgangsdatumet
tryckt pa den mjuka slangen har infallit, sa
bor den mjuka slangen med fastklammorna
bytas ut mot en sats som foljer normen
XPD36-110.

- Foélj de monteringsanvisningar som
medfdljer nya satser och dar slanglangden
inte ska vara langre &n maximalt 1,50 meter.
Tillvagagangssattet anges i stycke B.

- Om du inte tanker anvanda kokplattan
under en langre périod, kopplar du ifran
gasbehallaren.

AVVIKELSER / ATGARDER

Brannaren téands inte
+ Dalig gastillforsel
» Tryckreduceringsventilen fungerar inte
« Slang, kran, venturiror eller mynningar pa
brannaren ar tilltappta

Brannare misstander eller slocknar
» Kontrollera att det finns gas
» Kontrollera anslutningen av slangen
« Kontakta serviceverkstaden

Blasande ostabila flammor
» Ny flaska som kan innehalla luft. Lat vara
pa sa forsvinner felet
» Kontakta serviceverkstaden

Stor flamspridning i brannarytan
» Venturiroret ar tilltappt (t.ex.: spindelnat)
» Kontakta serviceverkstaden

Flamma i munstycket
* Flaskan ar nastan tom
» Byt flaska sa forsvinner felet
» Kontakta serviceverkstaden

Antand lacka i kopplingen
« Stang genast gastillforseln
» Koppling otat: dra at kopplingarna igen
eller byt slangen
» Kontakta serviceverkstaden

Otillracklig varme
* Munstycke eller venturirdr igensatta
» Kontakta serviceverkstaden

Antand lacka bakom stéllknappen
» Kran trasig
» Stang av apparaten
» Radfraga serviceverkstaden
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HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita,
kaikki seuraavat tassa kayttboppaassa
esiintyvat yleistermit «laite / yksikkd
| tuote / |laitteisto / valine» viittaavat
tuotteeseen  «Camping Kitchen  2».
Kiitos, etta valitsit taman
Campingaz®-kaasukeittimen.

A - KAYTTOONOTTO

TARKEAA

Taman kayttoohjeen tarkoitus on neuvoa
sinua kayttamain Campingaz®-laitetta
oikein ja taysin turvallisesti.

Perehdy ohjeeseen ja tutustu laitteeseen
ennen sen liittdmista kaasusailioon.
Kayta laitetta taman kayttéohjeen
mukaisesti. Ohjeiden laimin lyonnista
voi olla seurauksena vaara kayttajalle ja
lahella olijoille.

Sdilytd tama ohje varmassa paikassa,
jotta voit katsoa siitd neuvoja tilanteen
vaatiessa.

Tama laite on saadetty tehtaalla
toimimaan butaanillatai propaanilla. Siina
on tarvittava paineenalennusventtiili
ja joustava tai taipuisa letku myydaan
erillisena.

Tata laitetta saa kayttaa vain ulkona
ja kaukana helposti syttyvista
materiaaleista.

Al3d koskaan kaytid tita laitetta ilman
kattila-alustoja.

Laitteen muutokset voivat aiheuttaa
vaaratilanteita.

- Kayttdja ei saa korjata osia, joilla on
valmistajan tai tdman edustajan tarjoama
huolto.

- Sulje kaasusailio kayton jalkeen.

- Ala jatd laitetta ilman valvontaa sen
toiminnan aikana.

B - KAASUPULLO JA
PAINEENALENNUSVENTTIILI

Tata laitetta voi kayttdd Campingaz®-
butaanisailididen 904 tai 907 kanssa seka

Campingaz®-saadinmallin, 28-30 mbar,
kanssa.

Myds suurempia butaani- tai propaanisailiéita
voidaan kayttaa (6 kg, 13 kg jne.) ja niihin
sopivia paineenalennusventtiileitd  (kysy
jalleenmyyjalta).

= Ranska, Belgia, Luxembourg, Yhdistynyt
kuningaskunta, Irlanti, Portugali,
Espanija, Italia, Kreikka: butaani 28 mbar /
propaani 37 mbar.

m Alankomaat, Norja, Ruotsi, Tanska
ja Suomi, TSekin tasavalta, Unkari,
Slovenia, Slovakia, Bulgaria, Turkki,
Romania, Kroatia, Viro, Latvia, Liettua :
butaani 30 mbar / propaani 30 mbar.

m Puola: propaani 37 mbar.

Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto
aina hyvin tuuletetussa tilassa eikd koskaan
avoliekin, Kkipindinnin tai kuuman esineen
lahella.

C - LETKU

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Ranska:
Laitetta on kaytettdva joustavan letkun
kanssa. Letku liitetdan laitteen ja

paineenalennusventtiilin  sivuissa oleviin
rengasliittimiin  ja kiinnitetdan paikalleen
letkunkiristimilla (XP D 36-110 -standardi).

i s ﬂﬁ@ﬂ'

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki
normaalisti, vaantymattd ja vetdmatta
ja koskettamatta laitteen kuumia reunoja.
Se on vaihdettava letkun paélle merkittyyn
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viimeiseen kayttépaivamaaraan mennessa
tai joka tapauksessa, jos letku on vaurioitunut
tai jos siind on halkeamia.

Putkea ei saa vetdd eikd kiertdd. Se on
pidettava etaalla, koska osat voivat lammeta.

Kun laitetta kaytetdaan taipuisan XP D
36-110 letkun kanssa:

Letkun asettaminen paikalleen: noudata
joustavan letkun ja letkunkiristimien mukana
toimitettuja asennusohjeita.

Lm—-&:ﬂjﬂ@

Tiiviys tarkastetaan kappaleen D) ohjeita
noudattaen.

Ranska, Belgia, Luxembourg, Alankomaat,
Yhdistynyt kuningaskunta, Irlanti, Puola,
Portugali, Espanja, Italia, Norja, Ruotsi,
Tanska ja Suomi, TSekin tasavalta, Unkari
, Slovenia, Slovakia, Kroatia, Kreikka,
Bulgaria, Turkki, Romania:
propaanikaasulla kaytettavaksi. Sen pituus
ei saa ylittda 1,20 m. Se on vaihdettava, jos
se vahingoittuu tai siihen tulee halkeamia,
kansallisten ehtojen tai niiden voimassaolon
mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertaa.
Se on pidettava etaalla, koska osat voivat
lammeta.

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki
normaalisti, vaantymatta ja vetamatta.

Tiiviys tarkastetaan kappaleen D) ohjeita
noudattaen.

D - LAITTEEN LITANTA

Jos siilio on paikallaan, mutta tyhja, lue
kappale (F): "Kaasusailion irrotus tai vaihto”.
Ty6skentele aina hyvin tuuletetussa
ulkotilassa  kaasusailiéta  paikalleen
asetettaessa tai vaihdettaessa eika koskaan
lahella liekkia, lampdlahdetta tai kipindintia
(savuke, sahkolaitteet jne.) loitolla muista
henkiloista ja syttyvista aineista.

- Aseta kaasusailio maahan laitteen taakse
tai sivulle.

- Sulje paineenalennusventtiilin tai
kaasusailion hana.

- Ruuvaatalnapsautapalneenalennusventtullm

Kiinni sailioon tai kaasusailion hanaan.

- Sulje kaasukeittimen hanat kaantamalla
saatopyoria myotapaivaan asentoon (@).

- Tarkista, etta letku asettuu normaalisti eika
se vaanny tai kiristy.

- Tarkista, ettd poly tai hamahakinseitit
eivat tuki suuttimen tasolla olevia letkun
ilmareikia.

Tiiviys:
Ala  etsi liekin avulla,

vuotoja kayta

kaasuvuotoja ilmaisevaa nestetta.

- Pane kaasuvuodon ilmaisevaa nestetta
pullon / paineenalennusventtiilin / letkun /
laitteen liittimiin.

Saatopyorien tulee olla asennossa (®).

- Avaa kaasun tulo. (hana tai
paineenalennusventtiilin vipu)

- Jos syntyy kuplia, se merkitsee, etta
kaasuvuotoa esiintyy.

- Poista vuoto muttereita kiristamalla. Jos
osa on viallinen, vaihdata se. Laitetta ei
saa panna kayntiin, ennen kuin vuoto on
havinnyt.

- Sulje kaasupullon hana.

Tarkeaa:
Vuotojen haku ja tarkistus on tehtédva
ainakin kerran vuodessa ja joka kerta
kaasupullon vaihdon jalkeen.
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WGIE - KAYTTO

Kaytossa varottavaa:

On aiheellista kadyttdd suojakdsineita
erikoisen kuumia ruokia kasitellessa.
Al kiyta laitetta, jos se ei ole vihintiin
20 cm:n etdisyydella seinasta tai helposti
palavasta esineesta.

Aseta laite vaakasuoralle alustalle dlaka
siirtele sitd kdyton aikana.

Jos ilmenee vuotoa (kaasun haju), sulje
kaikki hanat.

Odota, kunnes laite on tdysin jaahtynyt
ennen mitdan kasittelya sailytysta varten.
Sulje aina kdyton jdlkeen
paineenalennusventtiilin tai kaasusiilion
hana.

Ald koskaan kiyta astioita, joiden halkaisija
on yli 24 cm tai alle 10 cm. Ald koskaan
kayta tata laitetta ilman kattila-alustoja.
Kannen sivussa olevan turvavivun L on
oltava ehdottomasti lukitussa asennossa
(vipu alhaalla), jotta kansi ei sulkeudu
vahingossa.

Ali anna lasten lihestyé laitetta, koska
tietyt osat voivat olla hyvin kuumia.

Kun kaytat grillitoimintoa, alustan
lampotila saattaa vaikuttaa laitteen
toimintaan. Laitetta ei saaasettaapalavalle
alustamateriaalille (muovi, kangasliina
jne.). Suosittelemme sen asettamista
kuumuutta kestédviélle alustalle (betoni,
kivi, tiiliskivi, suoraan maapohjalle) tai
etté laitteen ja alustan vilissa on hyvin
lampoa eristéva ja palamaton suojalevy.

Anna laitteen jadhtya tdysin ennen sen
asettamista sailytykseen.

Sulje aina kdyton jalkeen
paineenalennusventtiilin tai kaasusailion
hana.

Ala siirra laitetta sen toiminnan aikana.

1) Kayttéonotto
Avaa kansi.

Varmista, ettéd kattila-alustojen kiinnikkeet
ovat kunnolla paikallaan tata tarkoitusta
varten varatuissa kumikoloissa.

2) Sytytys

- Avaa tulo

kaasun
paineenalennusventtiilin vipu).
- Vie liekki polttimen I&helle ja kdanna poltinta

(hana tai

vastaavaa saatopydraa
asentoon(@®).

- Saada liekki kaytetyn astian koon mukaan
kaantamalla saatopyoraa valilla (@) ja (@).

- Jos haluat hienosaataa haudutuslampdtilaa,
sadada liekin voimakkuutta kaantamalla
saatopyoraa valilla (@@ ) ja (@).

- Kovassa tuulessa suuntaa laite taaksepain
tuulta kohti niin, etta tuuli ei vaikuta polttimen
liekkiin kattilan pohjan ulkopuolelta.

- Kunkypsennys on paattynyt, kdanna poltinta
vastaavaa saatdépyordd myotapaivaan
asentoon (@).

vastapaivaan

Tarkeaa: ala koskaan sulje laitteen kantta
varmistamatta, ettd kaikki polttimet on
sammutettu, hanat on suljettu ja laite on
jaahtynyt.
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3) Sammutus

- Sulje paineenalennusventtiilin tai
kaasusailion hana.

- Kun liekit ovat sammuneet, sulje
kaasukeittimen hanat kdantamalla
saatopyorat asentoon (@).

F - KAASUSAILION IRROTUS TAI
VAIHTO

- Tarkista, ettd kaasusailion hana tai
paineenalennusventtiilin vipu on
sulkuasennossa.

- Aseta saatopyorat asentoon (@)
kaantamalla niitd myotapaivaan.

- Kytke paineenalennusventtiili irti

kaasusailiosta.

Aseta tilalle uusi kaasusailid.

- Kytke paineenalennusventtiilikaasusailiéon.
(tarkista paineenalennusventtiilin tiiviste
ennen kaasusailioon kiinnitysta).

G - SAILYTYS - HUOLTO

a) Laite

Huolla liesi saanndllisesti: nain se palvelee

sinua moitteettomasti monta vuotta.

- Ala puhdista liettd sen ollessa kdynnissa.
Odota kunnes se jaahtyy, jotta kuumat
osat eivat aiheuta palovammoja (kattilatuet,
polttimet).

- Puhdista rasvaiset osat saippuavedelld tai
hankaamattomalla pesuaineella.

(Ala kdyta hankaavaa sienté tai ainetta.)

- Puhdistamisen helpottamiseksi kattila-
alustat voidaan pesta astianpesukoneessa.

- Jos laite ei ole kaytetty yli 30 paivaa,
tarkista cobwebs eivat tukkia reiat polttimen
putkeen, joka voi johtaa tehokkuuden
laskun laitteen taihaitallista kaasua ulos
sytytyspolttimelle.

- Pane kaikki sailoon kuivaan ja tuuletettuun
tilaan.

b)Joustava tai taipuisa letku
paineenalennusventtiilin ja laitteen
valilla

- Tarkista saanndllisesti letkun kunto ja
vaihda se, jos siind on vanhentumisen
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tai halkeamisen merkkeja, tai kansallistenm

maaraysten vaatimusten mukaisesti.

Jos joustaviin letkuihin merkitty viimeinen
kayttépaiva on umpeutunut, joustava letku ja
letkunkiristimet on korvattava XP D 36-110
-standardin mukaisella kokonaisuudella.
Noudata naiden uusien kokonaisuuksien
kanssa toimitettuja asennusohjeita.
Kokonaisuuksien pituuden on oltava
korkeintaan 1,50 m, ja ne on asennettava
kohdassa B) kuvatun menettelyn
mukaisesti.

Jos kaasukeitinta ei kayteta pitkaan aikaan,
kytke kaasusailio irti.



VIAT /| KORJAUKSET

Poltin ei syty
» Hidastunut kaasun syo6tto
» Paineenalennusventtiili ei toimi
» Letku, hana, venturi-putki tai polttimen
ilma-aukot ovat tukkeutunet

Poltin sammuu vililla tai kokonaan
» Tarkista onko séilidssa viela kaasua
 Tarkista letkun kiinnitys
» Ota yhteys huoltopalveluun

Epédvakaat leimahtelevat liekit
* Uusi pullo saattaa sisaltda ilmaa. Vika
haviaa kaytettaessa
» Ota yhteys huoltopalveluun.

Korkea liekki polttimen pinnalla
* Venturi-putki on tukossa (esim.
hamahakin verkot). Puhdista venturi.
» Ota yhteys huoltopalveluun

Liekki injektorissa
» Pullo on lahes tyhja
» Vika poistuu, kun vaihdat pullon
» Ota yhteys huoltopalveluun

Liekkiin syttynyt vuoto liittimessa
+ Sulje heti kaasun tulo
* Vuotava liiténta: kiristd mutterit tai vaihda
letku
» Ota yhteys huoltopalveluun

Riittdmaton kuumuus
* Injektori tai venturi-putki tukossa
+ Ota yhteys huoltopalveluun

Liekehtiva vuoto saatonupin takana
* Viallinen hana
« Pysayta laite
» Ota yhteys huoltopalveluun
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POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak,
nasledujici obecné terminy: pfistroj / jednotka
/ vyrobek / zafizeni v tomto navodu vSechny
poukazuji na vyrobek Camping Kitchen 2.
vafiCe

Dékujeme vam za

Campingaz®.

zakoupeni

A - ZAPNUTI

DULEZITE

Tento navod k pouziti Vam umozni radné
a bezpecné pouzivani Vaseho pristroje
Campingaz®.

Prectete si tento navod k pouziti, abyste
se pred pripojenim k plynové bombe s
pristrojem seznamili. Nedodrzeni techto
pokynu miuze predstavovat riziko pro
uzivatele a jeho okoli.

Tento navod k pouziti uschovejte na
bezpechém miste, abyste jej mohli opet
cist v pripade potreby.

Pristroj je z vyroby nastaven na
pouzivani s butanem nebo propanem
pomoci vhodného regulacniho ventilu
a pruzného potrubi nebo hadice, které
jsou prodavany oddelene.

Nepouzivejte pristroj, ktery unika, ktery
$patne funguje nebo ktery je poSkozeny.
Obratte se na Vaseho prodejce, ktery Vam
sdeli adresu nejbliz§iho poprodejniho
strediska.

Pristroj nikdy nepozmenujte ani jej
nepouzivejte pro ucely, ke kterym nebyl
zkonstruovan (trouba, gril, osvétleni,
topeni...atd.).

Tento pfistroj se muze pouzivat pouze
venku a mimo dosah hoflavych latek.
Nikdy tento pristroj nepouzivejte bez
drzaka nadob na vareni.

Veskeré upravy pristroje se mohou

ukazat jako nebezpecné.

- S c¢astmi chranénymi vyrobcem nebo
jeho zastupcem nesmi byt uzivatelem
manipulovano.

- Po pouziti zavfete plynovou nadobu.

- Nenechaveijte pfistroj v chodu bez dozoru.

B - PLYNOVA LAHEV A REDUKCNI[=Z

VENTIL

Toto zafizeni lze pouzivat s butanovymi
kartusemi Campingaz® typu 904 nebo 907 a
s modelem regulatoru Campingaz® na 28-30
mbar.

MuzZe byt také pouzivan s jinymi, vetSimi
propan-butanovymi lahvemi (6kg, 13kg...) a
s vhodnymi regulacnimi ventily (obratte se na
Vaseho prodejce).

= Francie, Belgie, Lucembursko,
Spojené kralovstvi, Irsko, Portugalsko,
Spanélsko, Italie, Recko: butan 28 mbar -
propan 37 mbar.

= Holandsko, Ceska republika, Norsko,
Svédsko, Dansko, Finsko, Madarsko,

Slovinsko, Slovensko, Bulharsko,
Turecko, Rumunsko, Chorvatsko,
Estonsko, Lotyssko, Litva : butan 30

mbar - propan 30 mbar.
= Polsko: propan 37 mbar.

Lahev vzdy pfipojujte ¢i vyméfujte na dobfe
vétraném misté, dostateéné vzdaleném od
zdrojl otevieného plamene, jisker i salavého
tepla.

C - HADICE

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO -
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Francie:

PFistroj se musi pouzivat s hadici se svorkami,
ktera je urCena k pfipojeni k zavitovym
koncovkam na strané pfistroje a na strané
redukéniho ventilu (norma XP D 36-110).
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M 20x1,5
e T Gesome
Spotfebi¢ Regulator

Zkontrolujte, zda se pruznad hadicka naviji
normalné, aniz by se zkroutila, natahovala i
se dotykala horkych stén zafizeni. Hadicku
je nutné vyménit, jakmile bude dosazeno
datumu zivotnosti, ktery je na ni uveden a
vzdy, pokud bude poskozena ¢i popraskana.
Hadici nenatahujte ani nekrutte. Hadice musi
byt vedena stranou mist, jez se mohou zah¥at.

Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadi¢kou
XP D 36-110:

Instalace hadice: fidte se pokyny pro montaz,
které jsou pfilozeny k hadici a svorkam.

~®
L Jﬂ:ﬂ@
Tésnost lze zkontrolovat podle postupu
uvedeném v odstavci D).

Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstuvi,
Irsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie,
Chorvatsko, Recko, Holandsko, Ceska
republika, Norsko, Svédsko, Dansko,
Finsko, Svycarsku, Mad'arsko, Slovinsko,
Slovensko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko, Polsko:

Pristroj je dodavan v€etné kruhové pfechodky.
K pfivodu plynu se pouzije pruzné hadice
homologované na propan a butan. Nesmi
byt delsi nez 1,20 m. V pfipadé poskozeni,
vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduji-li to
mistni pfedpisy nebo konci-li jeho Zivotnost,
musi byt vyménén. Hadice musi byt zajisténa
dvéma pasovymi sponami.

Tésnost lze zkontrolovat podle postupu
uvedeném v odstavci D).

D - PRIPOJENI ZARIZENI

Je-li plynova bomba prazdna, prectete si
odstavec F): “Demontaz nebo vymena
plynové bomby”.

Montaz nebo demontdz plynové bomby
provadejte vzdy ve vetrané mistnosti,
venku a nikdy tam, kde je otevreny ohen,
zdroj horka nebo jiskry (cigarety, elektrické
pristroje); pobliz nesmeji byt jiné osoby a
horlavé materialy.

- Plynovou lahev umistéte na zem, za pfistroj
nebo vedle néj.

- Uzaviete kohout redukéniho ventilu nebo
plynové lahve.

- NaSroubujte nebo naklapnéte redukéni
ventil na lahev nebo na kohoutek plynové
lahve.

- Uzavrete kohoutky vafi¢e oto€enim kolecek
ve sméru hodinovych ruci¢ek do polohy
(@).

- Zkontrolujte, Ze se hadice normalné
rozvinuje a nedochazi k jejimu zkouceni
nebo pfilisného natahovani.

- Zkontrolujte, Ze otvory trubice hofaku
nejsou na udrovni vstfikovaCe ucpané
prachem nebo pavucinami.

Tesnost:
Uniky nehledejte plamenem, pouzijte
detekeni kapalinu pro plynové uniky.

- Nalijte detekeni kapalinu pro Uniky plynu na
spojky plynové bomby / regulacniho ventilu
/ hadice / pristroje.

- Plynové knofliky museji byt v poloze (®).

- Otevrete privod plynu (kohoutkem nebo
packou regulacniho ventilu).

- Tvori-li se bublinky, znamena to, ze dochazi
k Unikum plynu.

- Pro odstraneni Uniku utahnete matice.
Je-li nejaky dil zavadny, vymente jej.
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Pristroj nesmi byt uveden do provozu pred
odstranenim uniku.
- Uzavrete kohout plynové bomby.

Dulezité:
Kontrolu a vyhledavani Uniku je zapotrebi
provést alespon jednou za rok. Totéz plati
pro vymenu bomby.

E - PROVOZ

Pokyny pro pouzivani:

Doporucujeme pouzivat ochranné

rukavice, aby nedoslo k popaleni pfi

dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

Zafizeni nepouzivejte ve vzdalenosti

mensi nez 20 cm od stény nebo predmétu

z hoflavého materialu.

Pristroj postavte na vodorovnou plochu

a behem pouzivani jej nepremistuijte.

V pripade uniku (ucitite zapach plynu)

uzavrete vSechny kohouty.

Pred manipulaci s pristrojem a jeho

uklizenim, pockejte, nez vychladne.

Po pouziti vzdy uzavrete kohout

regulacniho ventilu nebo plynové bomby.

Nepouzivejte nadoby o priméru vice nez

24 cm nebo méné nez 10 cm. Nikdy tento

pristroj nepouzivejte bez drzakii nadob

na vareni.

Bezpecnostni packa L umisténa na boku

vika musi byt v krajni poloze (paka dole),

aby nedoslo k neimysinému zavreni vika.
I

Dbejte, aby se k zafizeni nepfiblizily
malé déti, nékteré dily mohou byt horké.
Pristroj nesmi byt umistén na hoflavém
povrchu (plastové podlozce, ubrusu
atd.). Doporucujeme Vam pristroj
umistit na povrch odolny viéi vysokym
teplotam (beton, kamen, cihly, pfimo
na zem) nebo mezi pristroj a podlozku
viozit vrstvu z tepelné izolaéniho a
nehoflavého materialu.

Pfed jakoukoliv manipulaci a uloZzenim
zafizeni vycCkejte na jeho uplné
vychladnuti.

Po pouziti vzdy uzaviete kohoutek
redukéniho ventilu nebo plynové lahve.
Se zafizenim, které se pouziva,

nemanipulujte a nepfemistujte ho.
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1) Spousténi
Otevrete viko.

Ujistéte se, Ze pfichytky drzaku nadob na
vafeni jsou fadné vsunuté do pfisluSnych
gumovych drazek.

2) Zapaleni

- Otevrete privod plynu (kohout nebo packu
regulacniho ventilu).

- PFilozte k hofaku zapalenou zapalku, potom
otocte kolecko odpovidajici danému horaku
ve sméru hodinovych ruci¢ek do polohy
(@)

- Plamen sefidte na rozmér pouzité nadoby
pomoci kolecka, které mlzete nastavit do
polohy mezi (0) a (@)

- Pokud chcete nastavit teplotu na pomalé
duSeni, upravte vykon plamene koleCkem,
které nastavite do polohy mezi (@) a (®).

- V pfipadé silného vétru spotfebi¢ otocte
tak, aby zadni strana sméfovala proti vétru,
aby vitr neodfoukaval plamen hofaku mimo
spodni €ast hrnce. Po ukonceni vareni
otoCte odpovidajici kolecko po sméru
hodinovych rucic¢ek do polohy (®).

Dulezité: nikdy nezavirejte viko, aniz byste se
presveédcili, ze jsou vSechny hoféky zhasnuté,
kohoutky zavfené a pfistroj vychladl.

3) Zastaveni

- Zaviete kohoutek redukéniho ventilu nebo
plynové lahve.

- Po zhasnuti plamenli uzaviete kohoutky
vari¢e otocenim koleCek do polohy (®).

F- DEMONTAZ NEBO VYMENA
PLYNOVE BOMBY

- Zkontrolujte, zda je kohout plynové bomby
nebo péacka regulacniho ventilu v uzavrené
poloze.

- OtoCte ovladaci koleC¢ka po
hodinovych ruci¢ek do polohy (®).

sméru

- Odpojte regulacni ventil od plynové bomby.

- Namontujte novou plynovou bombu.

- Pripojte regulacni ventil k plynové bombe
(pred pripojenim regulacniho ventilu
zkontrolujte jeho tesneni).

G - SKLADOVANI - UDRZBA

a) Pristroj

Provadejte pravidelnou UUdrzbu vaseho

pristroje a budete s nim spokojeni po mnoho

let.

- Varic necistete za chodu. Pockejte, az se
ochladi, abyste se vyhnuli spaleni horkymi
castmi. (mrizky pod hrnce, horaky).

- Mastné casti vycistete vodou a mydlem

nebo neabrazivnim  odmastovacim
prostredkem.
(Nepouzivejte draténky ani abrazivni
prostredky).

- Pro snadnéjsi Cisténi mlzete drzaky nadob
umyvat v mycce nadobi.

- Pokud pfistroj nebyl pouzivan déle nez 30
dni, kontrola pavuciny nemaji zalepit diry
do trubky hofaku, coZz mlze vést ke snizeni
Gcinnosti zafizeni, neboskodlivych plynt z
zapalovani horaku.

- Pristroj uskladnete na suchém a dobre
vetraném miste.

b)Pruzna nebo ohebna hadice mezi
regulachim ventilem a pristrojem.

- Pravidelné kontrolujte stav  hadice
a pokud se na ni objevi znaky starnuti
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nebo prasklinky, nebo pokud to vyzaduji
vnitrostatni pfedpisy, hadici vyménite.

Ve Francii je nutné hadici se svorkami
po dosaZeni doby trvanlivosti vytisténé na
hadici vymeénit a nahradit sadou spliujici
pozadavky normy XP D 36-110.

P¥i montazi nové hadice, jejiz délka musi byt
max. 150 cm, se fidte pokyny pfilozenymi k
této nové hadici a postupujte dle odstavce
B).

Pokud nehodlate vafri¢ delsi dobu pouzivat,
odpoijte plynovou lahev.

ZAVADA / NAPRAVA

Horak nelze zapalit
« Spatny privod plynu
» Regulacni ventil nefunguje
» Hadice, kohout, Venturiho trubice nebo
otvory horaku jsou ucpané

Hofak vynechava nebo zhasina
» Zkontrolujte, zda je v bombe plyn
» Zkontrolujte pripojeni hadice
» Obratte se na poprodejni servis

Plamen neni stejnomerny
* Nova bomba muze obsahovat vzduch.
Behem pouzivani pristroje bude zavada
zmizi.
+ Obratte se na poprodejni servis

Prilis vysoky plamen na horaku
* Ucpana Venturiho trubice
pavucinami)
» Obratte se na poprodejni servis

(napr.

Plamen u vstrikovace
* Plynova bomba je témer prazdna
« Vymente bombu a =zavada bude
odstranena
» Obratte se na poprodejni servis

Horici unik na spojce
» Okamzite uzavrete privod plynu
» Netesnost spojky: utahnete matice nebo
vymente hadici
+ Obratte se na poprodejni servis

Nedostatecné teplo
» Ucpany vstrikovac nebo Venturiho trubice
» Obratte se na poprodejni servis

Horici plamen za kohoutem prutoku
» Zavada regulacniho ventilu
* Vypnete pristroj
» Obratte se na poprodejni servis
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mMEGJEGYZES:

Amennyiben azt
masképpen nem jelezzlk, a jelen hasznalati
Utmutatoban el6fordul6 &ltalanos kifejezések:
,eszkéz / elem / termék / berendezés /
készilék” minden esetben a ,Camping
Kitchen 2”7 tipust termékre vonatkoznak.
Kdszonjik, hogy a Campingaz® rezsot
valasztotta.

A - UZEMBE HELYEZES

MEGJEGYZES

Ez a hasznalati utasitas arra szolgal hogy
lehetové tehesse az On Campingaz®
késziilékének helyes és biztonsagos
hasznalatat.

Olvassa el a hasznalati utasitast
annak érdekében hogy koézelebbrol
megismerkedhessen a késziilékkel
mielott 6sszek6tné a gaztartaljal.

Tartsa be a hasznalati utasitasban leirt
lépéseket. Az utasitasok nem betartasa
veszélyes lehet On és kornyezete
szamara.

Orizze allandéan a hasznalati utasitast
biztos helyen hogy sziikség esetén
barmikor elérheto legyen az On szamara.
Ez a készilek mar a gyartasbol
arra be van allitva hogy butan vagy
propangazzal mikoédjon egy erre
alkalmas nyomascsodkkento, illetve
egy hajlékony vagy rugalmas cso
segitségével, melyeket kiilon arusitunk.
Ne hasznaljon egy repedt, rosszul miikédo
vagy karosodott késziiléket. Vigye vissza
kereskedojéhez akinek feladata hogy
az Onhoéz legkozelebbi eladas utani
szolgalati halozathoz vezesse.

Soha ne mddositson a késziiléken és
ne hasznalja olyan alkalmazasra melyre
nem ajanlott.

A készilék kizardlag kiltéren és
gyulékony anyagoktol tavol hasznalhato.
Soha ne hasznalja a késziiléket az
edénytartoi nélkiil.

A késziilék barmely maddositasa

veszélyes lehet.

- Afelhasznalénak tilos a gyarté vagy a gyarto
képviselbje altal leplombalt részegységeket
szerelnie.

- Hasznalat utan zarja el a gazpalackot.

- A késziiléket ne hagyja felligyelet nélkil a
m(ikédése soran.

B- GAZPALACK ES

NYOMASCSOKKENTO

Ez a készllék a Campingaz® 904 vagy
907 tipusu butangaztartallyal, illetve a
Campingaz®28-30 mbar nyoméascsdkkentével
hasznalhaté.

Hasznalhat6 még mas nagyobb propan vagy
butangazpalackokkal (6 kg, 13 kg ....) és
a hozzéillo nyomascsokkentovel (kérdezze
meg viszonteladdjat):

m Franciaorszag, Belgium, Luxemburg,
Egyesiilt Kiralysag, irorszag, Portugalia,
Spanyolorszag, Olaszorszag,
Gorogorszag: butan 28 mbar / propan 37
mbar

m Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania,
Finnorszag, Csehorszag, Magyarorszag,
Szlovénia, Szlovakia, Bulgaria,
Torokorszag, Romania, Horvatorszag,
Esztorszag, Lettorszag, Litvania : butan
30 mbar / propan 30 mbar.

m Lengyelorszag: propan 37 mbar.

A palack csatlakoztatdasat vagy cseréjét
mindig jol szell6z6 helyen végezze el ugy,
hogy semmilyen nyilt lang, szikra vagy
héforras ne legyen a helyiségben.

Cc-CcsoO

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Franciaorszag:

A készliléket olyan flexibilis csével kell
hasznélni, amely csatlakoztathaté a készulék
fel6li oldalon és a nyomascsokkentd felbli
oldalon elhelyezkedd gyl(rlis végz&désekre,
bilincsekkel régzitve (XP D 36-110 szabvany).

M 20x1,5
e () G essom
Berendezés Szabalyozo

Gy6z6djon meg rola, hogy a flexibilis tdml6
nem csavarodik, vagy toérik meg, illetve,
hogy nem érintkezik a készllék meleg
oldalfalaval. A témlét ki kell cserélni a témlére
irt szavatossag lejartakor, illetve ha a témlé
megsérll, vagy megrepedezik.

Ne huzza meg, és ne lyukassza ki a csovet.
Tartsa tavol az olyan targyaktol, melyek
felmelegedhetnek.

Teenddk, ha a késziiléket az XP D 36-110-
es flexibilis tomlével hasznalja:

A cs6 felszerelése: kdvesse a rugalmas
cs6hdz és a rogzitébilincsekhez mellékelt
felszerelési utasitdsokat.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
A légmentes zar6das ellen6rzését az D)

bekezdésben talalhaté utasitasok alapjan
végezze.

Belgium, Luxemburg, Hollandia, Egyesiilt

Kiralysag, Irorszag, Lengyelorszag,
Portugalia, Spanyolorszag, Olaszorszag,
Horvatorszag, Norvégia, Svédorszag,
Dania, Finnorszag, Svajc, Csehorszag,
Magyarorszag, Szlovénia, Szlovakia,
Gorogorszag, Bulgaria, Tordékorszag,
Romania:

A készlUlék egy csavaros véggel van
felszerelve. Propan / butdn gaz hasznélatra
alkalmazott minéségl hajlékony csével kell
hasznalni. Hosszusaga nem haladhatja meg
az 1,20 m-t. Ha megsérilt, ha repedések
keletkeztek rajta, ha az orszagos elGirasok
megkdvetelik, vagy ha érvényessége lejar, ki
kell cserélni. Ne hizza meg, és ne lyukassza
ki a csovet. Tartsa tavol az olyan targyaktol,

melyek felmelegedhetnek.

Gy6z6djon meg réla, hogy a flexibilis tdml6
nem csavarodik, vagy térik meg.

A légmentes zarodas ellenérzését az D)
bekezdésben talalhaté utasitasok alapjan
végezze.

D- AKESZULEK
OSSZEKAPCSOLASA

Ha egy Ures tartaly van helyben, olvassa

el az F) paragrafust LA gaztartaly
szétszerelése vagy kicserélése”.
Egy gaztartaly felszerelése vagy

szétszerelése érdekében, mindig egy ol
szelloztetett kiilso helyiségben cselekedjen,
és soha nem lang, hoforras vagy szikra
(cigaretta, elektrikus készulék stb.)
kbézelében, tavol mas személyektol és
lobbanékony anyagoktol.

- Helyezze a gazpalackot a talajra, a készulék
mogé vagy mellé.

- Zarja el a nyomascsokkent6 vagy a
gazpalack csapjat.

- Csavarja fel vagy pattintsa ra a
nyomascsokkentét a gazpalackra vagy a
gazpalack csapjara.

- Zarja le a rezs6 csapjait, elforgatva a
kapcsolégombokat az éramutaté jarasaval
ellentétes irdnyban, (@) allas.

- Ellendrizze, hogy a cs6 megfelelen van-e
elvezetve, csavaras és huzas nelkal.

- Ellen6rizze, hogy az égbfej csdvének
leveg6nyilasait az injektornal nem témiti-e
el por vagy pékhalo.

Légmentes zarodas:

Ne keresse a folyasokat lang segitségével,
hanem hasznaljon egy gazfolyast jelzo
folyadékot.

- Helyezze a gazfolyast jelzo folyadékot a
palack / nyomascsokkento / csé / készilék
O0sszekapcsold pontjaira.
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A csapoknak az
maradniuk.

- Nyissa ki a gaz bevezetési pontjat (a
nyomascsokkento csapja vagy foggantydja).

- Ha bubdrékok kelletkeznek, azt jelenti hogy
gazfolyas van.

- Hogy megsziintesse a folyast, szoritsa
meg a csavarokat. Ha egy alkatrész hibés,
cseréltesse ki. A késziiléket nem szabad
mUkddésbe hozni amig a folyas meg nem
szunt.

- Zarja el a gazpalack csapjat.

(®) poziciéban kell

Fontos:
Legalabb évente egyszer kell ellenoriztetni a
készuléket, illetve minden egyes alkalomkor
amikor a gazpalack ki van cserélve.

E - HASZNALAT

Hasznalati ovintézkedések:

A kulonosen meleg részek kezeléséhez
fokozottan ajanljuk véddékesztyu
hasznalatat.

Ne haszndlja a késziiléket faltol vagy
gyulékony targytél 20 cm-nél kisebb
tavolsagra.

Helyezze a késziiléket ega vizszintes
feliiletre és ne mozgassa hasznalat
kozben.

Folyas (szag vagy gaz) esetén, zarja el az
o6sszes csapot.

Varjon amig a késziilék teljesen kihiil
elpakolas elott.

Hasznalat utan, mindig zarja el a nyomas
csokkento vagy a gazpalack csapjat.

Ne hasznaljon 24 cm-nél nagyobb, vagy
10 cm-nél kisebb atmérdjii edényeket.
Soha ne hasznalja a késziiléket az
edénytartoi nélkiil.

A fedél oldalan  elhelyezkedd
biztonsagi karnak L feltétleniil Gtkozési
helyzetben kell lennie (leengedett
kar), hogy megel6zhet6 legyen a fedél
szandékolatlan becsukddasa.

Tartsa tavol a kisgyermekeket a
készuléktél, bizonyos alkatrészek
nagyon forréak lehetnek.

A készilék mikodése kozben az
elhelyezésére szolgalé tarté magas
hémérsékletre melegedhet. A késziiléket
nem szabad égheté anyagbol késziilt
feliiletre (milianyag, abrosz stb.) helyezni.
A késziilék és a tarté6 kozé tegyen jo
hdszigetel6 és éghetetlen anyagot.

A tarolashoz sziikséges miiveletek
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elvégzése el6tt varja meg a készilék
teljes kihtilését.

A hasznalat utan mindig zarja el a
nyomascsOkkenté vagy a gazpalack
csapjat.

Ne mozgassa a késziiléket a miikodése
kdzben.

1) Uzembe helyezés

Gy6z6djon meg rola, hogy az edénytartok
régzitései megfelel§ helyzetben vannak-e az
erre a célra kialakitott gumi elemekben.

\@

2) Begyujtas

- Nyissa ki a gaz bevezetési pontjat (a
nyomascsokkento csapja vagy foggantyuja).

- Kozelitsen langot az égéfejhez, majd
forgassa el az égb6fejnek megfeleld
kapcsologombot az 6Gramutatd jarésaval
ellentétes iranyban, (6) helyzetbe.

- Allitsa be a langot az alkalmazott edény
méretének megfeleléen, elforgatva a
kapcsolégombot  (8) és (@) kozotti
tartomanyban.

- Ha szeretné pontosan beéllitani a lassu
tiz hémérsékletét, modositsa a lang
teljesitményét, a kapcsolégombot (0) és
(@) tartomanyban allitva.

- Amennyiben a berendezésre iranyuld erésm

szél fujna, alljon hattal a szélnek gy, hogy
a szél ne tudja atiranyitani az égé langjat a
serpenydn kivilre.

- A f6zés befejezése utan forgassa el az
égé6fejnek megfeleld kapcsolégombot az
o6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyban,
a (@) helyzetig.

Fontos: miel6tt visszazarja a készllék fedelét,
mindig gy6z6djon meg arrél, hogy minden
égobfej kialudt, a csapok zart helyzetben
vannak és a készilék kihilt.

3) Leallitas

- Zarja el a nyomascsokkent6 vagy a
gazpalack csapjat.

- A langok kialvasa utan zarja el a rezs6
csapjait, a kapcsologombokat (@) helyzetbe
allitva.

F- A GAZPALACK LEBONTASA
VAGY KICSERELESE

- Ellenorizze hogy a gazpalack csapja vagy
a nyomascsokkento foggantydja jol van
elzarva.

- Allitsa a beallité kapcsoldgombokat (@)
helyzetbe, elforgatva azokat az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyban.

- Kapcsolja szét a nyomascsdkkentot a
gaztartalytol.

- Allitsa be az 0j gazpalackot.

- Kapcsolja 6ssze a nyomascsokkentot
a gazpalackkal (ellenorizze a
nyomascsdkkento csatlakozérészét mielott
a gazpalackhoz kétné).

G - TAROLAS - KARBANTARTAS

a) Késziilék

Rendszeresen tartsa karban rezsoéjat; hosszu

éveken at elégedett lesz vele.

- Ne tisztitsa a rezs6t mikoédés kozben.
Varjon amig teljesen kihil hogy elkeriljon
barmilyen meleg résznek készdénheto
€gésveszélyt (serpenyo tartok, gyujtok).

- Tisztitsa a zsiros részeket vizzel és
szappannal vagy pedig egy surlédas ellen
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védo mosoporral.
(Ne hasznaljon surolészivacsot
surolészereket).
- A kénnyebb
edénytarték
elmosogathaték.
- Ha a készilék nem hasznéalhat6 tébb mint
30 nap, csekk pdkhalok nem tdmiti el a
lyukakat az ég6é cs6, ami oda vezethet,
hogy csokken a hatékonysaga a készilék
vagy karos gaz ki a gyujtas égé.
- Rakja el az egészet egy szaraz és jol
szelloztetett helyiségben.

vagy

tisztitas érdekében az
mosogatdégépben is

b)Rugalmas vagy hajlékony cs6 a
nyomascsokkento és a késziilek kozott

- Bizonyos id6k6ézdnként ellenérizze a cs6
allapotat és cserélje ki, ha azon éregedési
nyomok vagy repedések lathatok, illetve ha
a nemzeti el6irasok azt megkovetelik.

- Franciaorszagban, a flexibilis csdvekre
nyomtatott lejarati datum elérésekor a
flexibilis csévet a rogzitébilincsekkel egyutt
ki kell cserélni az XP D 36-110 szabvanynak
megfelel§ készletre.

- Kbévesse a legfeliebb 1,50 m hosszusagu
Uj készletekhez mellékelt szerelési
utasitasokat, és a B) paragrafusban leirt
eljarast.

- Ha a rezs6t hosszu id6n keresztil nem
szandékozik hasznalni, kbosse le a
gaztartalyt.

RENDELLENESSEGEK
MEGOLDASOKS

A gyujtoé nem gyullad be
» A gaz rossz bevezetési pontja
* A nyoméscsdkkento nem mikodik
* A gyujt6 cséve, csapja vagy nyilasai el
vannak dugaszolva

A gyujté kihagy vagy kialszik
* Ellenorizze hogy van-e gaz
» Ellenorizze hogy a cso j6l be van-e
rogzitve
» Fordulion az eladds utani szolgalati
hélozathoz

Ingatag forgolangok
* Uj palack mely levegot tartalmazhat.
Hagyja mikddni és a hiba eltunik
» Forduljon az eladds utani szolgalati
hélozathoz

Eros langforgas a gyujto feliletén
« A cs6 el van torlaszolva (példaul:
pdékhalok). Tisztitsa meg a venturi-csdvet.
» Fordulion az eladds utani szolgalati
hélozathoz

Lang az injektoron
* A palack majdnem Ures
» Cserélje ki a palackot és a hiba eltlinik
« Forduljon az eladas utani szolgalati
héalozathoz

Langfolyas a csatlakozorészen
» Zarja el azonnal a gaz bevezetési pontjat
* Nem légmentes csatlakozas : szoritsa
Ossze a csavarokat vagy cserélje ki a
csovet
» Forduljon az eladas utani szolgalati
héalozathoz

Elégtelen ho

« Az injektor vagy a csd el vannak
dugaszolva

» Forduljon az eladas utani szolgélati
halozathoz

Langfolyas a szabalyozasi gomb mogott
+ Hibés csap
o Zarja el a készlléket
» Forduljon az eladas utani szolgalati
hélozathoz
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NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije,
svi sljedec¢i generiéni pojmovi ,aparat
/ jedinica / proizvod / oprema / uredaj"
navedeni u ovom priru¢niku s uputama se
odnose na proizvod ,Camping Kitchen 2.

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog prijenosnog
kuhala marke Campingaz®.

A - PUSTANJE U POGON

VAZNO

Ova obavijest o ugradnji ima za cilj
omoguciti vam pravilnu i sigurnu
uporabu vaseg Campingaz® aparata.
Procitajte ovu obavijest kako biste
se upoznali s aparatom prije spajanja
plinske boce.

Postupajte u skladu s uputama iz ove
obavijesti. Nepostivanje ovih uputa
moze prouzroditi opasnost za korisnike
i njihovu okolinu.

Spremite ove upute na sigurno mjesto za
buduce potrebe.

Aparat je tvornicki namjesSten za rad
s butanom ili propanom uz pomo¢
odgovaraju¢eg redukcijskog ventila
i fleksibilne cijevi, koji se prodaju
odvojeno.

Ne Kkoristite neispravan ili ostec¢en
aparat, te aparat koji propusta. Obratite
se trgovcu kod kojeg ste ga kupili koji ¢ce
vas uputiti u najblizi servis.

Nemojte modificirati niti koristiti ovaj
aparat u druge svrhe osim predvidene.
Ovaj uredaj smije se koristiti samo vani i
podalje od zapaljivih materijala.
Nikada nemojte upotrebljavati
uredaj bez njegovih nosaca posuda.

ovaj

B - PLINSKA BOCA | REGULATOR[[;¥

Ovaj uredaj moze se upotrebljavati s bocama
za butan Campingaz® tip 904 ili 907 i s
modelom regulatora Campingaz® od 28-30
mbar.

Moguce ga je koristiti i s ostalim bocama
butana ili propana veceg kapaciteta (6 kg,
13 kg, itd.) te s odgovarajuéim redukcijskim
ventilima (savjet potrazite kod trgovca).

= Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika
Britanija, Irska, Portugal, Spanjolska,
Italija, Gréka: butan 28 mbar / propan 37
mbar.

» Nizozemska, Norveska, Svedska,
Danska, Finska, Ceska, Slovacka,
Slovenija, Bugarska, Turska, Rumunjska,
Hrvatska, Estonija, Latvija, Litva : butan
30 mbar / propan 30 mbar.

= Poljska: propan 37 mbar.

Kod postavljanja i zamjene plinske boce,
postupak uvijek obavljajte na dobro
prozratenom prostoru, nikada u blizini
otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

C - CRIJEVO

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO -
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Svaka preinaka uredaja moze biti opasna.

- Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je
zastitio proizvodac ili njegov zastupnik.

- Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

- Ne ostavljajte aparat bez nadzora tijekom
rada.

Francuska:

Uredaj se mora koristiti sa crijevom koje se
mora namjestiti na prikljuCke s prirubnicama
na uredaju i regulatoru i stegnuti obujmicama
(Standard XP D 36-110).

M 20x1,5
e () Pesomm
Aparat Regulator
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Provjerite je li fleksibilno crijevo normalno
postavljeno, tj. nije uvrnuto ili zategnuto,
i da nije u kontaktu s vruéim stjenkama
aparata. Crijevo zamijenite nakon isteka roka
valjanosti navedenog na crijevu ili u slu¢aju
oStecenja ili napuklina.

Crijevo se ne smije presavijati ni busiti. Mora
biti udalijeno od dijelova koji bi se mogli
zagrijati.

Za uporabu s aparatom s fleksibilnim
crijevom XP D 36-110:

NamjeStanje crijeva: slijedite upute za
montazu prilozene uz crijevo i obujmice.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
Provjerite nepropusnost prema uputama iz
odlomka D).

Belgija, Luksemburg, Nizozemska,
Velika Britanija, Irska, Poljska, Portugal,
Spanjolska, ltalija, Ceska, Norveska,
Svedska, Danska, Finska, Hrvatska,
Madarska, Slovacka, Slovenija, Grcka,
Bugarska, Turska, Rumunjska:

Uredaj je opremljen prstenastim izlazom. Mora
se koristiti zajedno s fleksibilnim crijevom ¢&ija
je kvaliteta prilagodena uporabi butana i
propana. Crijevo ne smije biti dulje od 1,20
m. Mora biti zamijenjeno ako je osteéeno, ako
pokazuje pukotine, kada to nacionalni propisi
zahtijevaju ili prema valjanosti. Crijevo se ne
smije presavijati ni busiti. Mora biti udaljeno
od dijelova uredaja koji bi se mogli zagrijati.
Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno
postavljeno, tj. nije uvrnuto ili zategnuto.
Provjerite nepropusnost prema uputama iz
odlomka D).

D - SKLAPANJE APARATA

Ukoliko je priklju¢ena prazna plinska
boca, procitajte odlomak F): ,Demontaza i
zamjena plinske boce”.

Uvijek radite na dobro provjetrenom mjestu
i nikada u blizini plamena, izvora topline
ili iskri (cigarete, elektriCni aparati i sl.),
te daleko od drugih osoba i zapaljivih
materijala.

- Postavite plinsku bocu na tlo iza ili pokraj
uredaja.

- Zatvorite ventil na regulatoru ili na plinskoj
boci.

- Navrnite ili naglavite regulator na plinsku
bocu ili na ventil plinske boce.

- Zatvorite ventile kuhala okretanjem gumba
u smjeru kazaljke na satu, polozaj (®).

- Provjerite da se crijevo normalno odmotava,
bez uvijanja i zatezanja.

- Provjerite da otvori za zrak na cijevi
gorionika kod mlaznice nisu zacepljene
prasinom ili pau€inom.

Nepropusnost:
Pukotine ne trazite plamenom. Koristite
tekuéinu za otkrivanje pukotina.

- Stavite tekucinu za otkrivanje istjecanja
plina na spojeve plinske boce/redukcijskog
ventila/cijevi/aparata.

Regulatori protoka trebaju biti namjesteni u
polozaj (@).

- Otvorite dovod plina
redukcijskog ventila).

- Ukoliko se pojave mijehurici, prisutno je
istjecanje plina.

- Kako biste zaustavili istjecanje, pritegnite
matice fleksibilne cijevi i/ili obujmice
dovodne cijevi, ukoliko je primjenjivo.
Zamijenite neispravne dijelove. Ne koristite
aparat dok ne uklonite istjecanje plina.

(ventil ili rucica

Vazno:
Ovo je potrebno uciniti barem jednom radi
provjere i otkrivanja istjecanja, te prilikom
svake zamjene plinske boce.
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E - UPORABA

Mjere opreza:

Preporuc¢ujemo Vam da koristite zastitne
rukavice kako biste mogli dodirivati
vruce dijelove uredaja.

Nemojte koristiti uredaj na manje od 20
cm od zida ili zapaljivih predmeta.
Aparat postavite na vodoravnu povrsinu
i ne premjestajte ga prilikom uporabe.

U slucaju istjecanja (miris plina) zatvorite
sve ventile.

Aparat treba biti u potpunosti ohladen
prije premjestanja.

Prije uporabe, uvijek zatvorite ventil
redukcijskog ventila ili plinske boce.

Ne koristite posude s promjerom vec¢im
od 24 cm ili manjim od 10 cm. Nikada
nemojte upotrebljavati ovaj uredaj bez
njegovih nosaéa posuda.

Sigurnosna poluga L na strani poklopca
mora biti oborena (u polozaju prema
dole) kako bi se sprijecilo svako slu¢ajno
zatvaranje poklopca.

Udaljite malu djecu od uredaja jer neki
njegovi dijelovi mogu biti jako vruéi.
Prilikom rada temperatura podnozja na
kojem je postavljen aparat moze biti
velika. Aparat ne bi smio biti postavljen
na zapaljivu podlogu (plastiku, stolnjak
itd...). lzmedu aparata i podloge
postavite nezapaljivi materijal dobre
termicke izolacije.

Prije svakog rukovanja radi odlaganja
dopustite da se uredaj potpuno ohladi.
Uvijek nakon uporabe zatvorite ventil
regulatora ili plinske boce.

Ne pomicite uredaj tijekom rada.

1) Pustanje u pogon

Uvjerite se da spone nosaca posuda
pravilno leze u gumenim kucistima
predvidenim za tu svrhu.

2) Paljenje

- Otvorite dovod plina
redukcijskog ventila).

- Prinesite plamen plameniku te okrenite
gumb koji odgovara plameniku suprotno od
smjera kazaljke na satu u polozaj (0).

- Podesite plamen prema veli€ini posude koju
koristite okretanjem gumba na odredeno
mjesto izmedu (0) i (@)

- Zelite li temperaturu laganong vrijanja,
podesite jaCinu plamena namjeStanjem
gumba na odredeno mjesto izmedu (0) i
(@).

- U sluéaju jakog vjetra, uredaj usmijerite -
nasuprot smjeru vjetra - tako da vjetar ne
skrene plamen plamenika od dna posude
ka vani.

- Kada je kuhanje zavrSeno, okrenite gumb
koji odgovara plameniku u smjeru kazaljke
na satu do polozaja (®).

(ventil ili rucica

Pozor: nikad ne zatvarajte poklopac uredaja
prije no §to su svi plamenici ugaseni, ventili
zatvoreni i jedinica se ohladila.
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3) Gasenje

- Zatvorite ventil na regulatoru ili na plinskoj
boci.

- Nakon gasenja plamenova zatvorite ventile
kuhala postavljanjem gumba u polozaj (®).

F- DEMONTAZA ILI
PLINSKE BOCE

ZAMJENA

- Provijerite je li zatvoren ventil plinske boce
ili rucica redukcijskog ventila.

- Zatvorite ventile kuhala okretanjem gumba
za podeSavanje u smjeru kazaljke na satu
u polozaj (@).

- Odvoijite redukcijski ventil od plinske boce.

- Namjestite novu plinsku bocu.

- Spojite redukcijski ventil na plins

G-SKLADISTENJE - ODRZAVANJE

a) Aparat

Redovito odrzavajte kuhalo kako biste

godinama uzivali u njegovom koristenju.

- Ne Cistite uklju¢eno kuhalo. Pri¢ekajte neka
se ohladi kako biste izbjegli opekline zbog
vrucih dijelova (nosacdi posuda, plamenici).

- Masne dijelove Cistite vodom i deterdzentom
ili neabrazivnim sredstvom za ¢iSéenje.
(Nemojte Kkoristiti spuzvicu za ribanje ili
abrazivne proizvode).

- Cigéenje se moze olak$ati pranjem nosaéa
posuda u perilici.

- Ako se uredaj ne koristi veé¢ vise od 30
dana, ¢ek paucina ne zacCepljuje rupe u
cijevi plamenika, $to moze dovesti do
smanjenja ucinkovitosti uredaja ilistetnih
plinova iz paljenje plamenika.

- Pohranite sklopljeni aparat na suho i
provjetreno mjesto.

b)Fleksibilna cijev izmedu redukcijskog
ventila i aparata

- S vremena na vrijeme provjeravajte stanje
crijeva te ga zamijenite ako pokazuje
znakove pohabanosti ili ima pukotina ili to
zahtijevaju nacionalni propisi.

- U Francuskoj, ako je istekao rok valjanosti
otisnut na crijevu, crijevo sa obujmicama
mora se zamijeniti sklopom koji zadovoljava

Standard XP D 36-110.

- Slijedite upute prilozene uz ove nove
sklopove ¢ija duzina smije biti najvise 1,50 m,
te primijenite postupak opisan u stavku B).

- Ako kuhalo ne mislite koristiti dulje vrijeme,
odspojite plinsku bocu.
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PROBLEMI / RUESENJA

Plamenik se ne ukljuéuje
* LoS dovod plina (zrak u cijevima)
 Redukcijski ventil ne radi
 Cijev, ventil, mjera€ protoka ili otvori na
plameniku su zacepljeni

Plamenik titra ili se gasi
* Provjerite koli¢inu plina
 Provjerite odvojke cijevi
+ Obratite se Servisnoj sluzbi

Nestabilan plamen
+ Zrak u novoj plinskoj boci. Ostavite aparat
uklju¢en i problem ¢e nestati.
» Obratite se Servisnoj sluzbi

Sareni plamen po povrsini plamenika
« ZaCeplien je mjeraC protoka (npr.
paucina). Ocistite Venturijevu cijev.
» Obratite se Servisnoj sluzbi

Plamen na injektoru
» Plinska boca je gotovo prazna
+ Zamijenite bocu i problem ¢e nestati
+ Obratite se Servisnoj sluzbi

Plamen na priklju¢ku
+ Odmabh iskljucite dovod plina.
* Spoj propusta: Pritegnite matice ili
zamijenite cijev
+ Obratite se Servisnoj sluzbi

Nedovoljna toplina
* Injektor ili mjera¢ protoka su zacepljeni
+ Obratite se Servisnoj sluzbi

Plamen iza gumba za regulaciju protoka
* Neispravan ventil
« Iskljucite aparat
+ Obratite se Servisnoj sluzbi
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OPOZORILO: Razen v primeru
nasprotnih navodil se naslednji specifi¢ni
izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema
/ naprava” v tem priro¢niku nanasajo
na vse izdelke»xCamping Kitchen 2.

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali kuhalnik
Campingaz®.

A - UPORABA

POMEMBNO

Namen tega navodila je, da vam omogoci
pravilno in varno uporabo vase naprave
Campingaz®.

Pazljivo preberite navodila, da bi se
seznanili z napravo, preden jo prikljucite
na plinsko jeklenko.

Upostevajte navodila tega priro¢nika za
uporabo. Neupostevanje teh navodil je
lahko nevarno za uporabnika in njegovo
okolje.

Priro¢nik hranite na stalnem mestu, da
ga boste lahko takoj nasli v primeru
potrebe.

Naprava je tovarniSko nastavljena za
delovanje na butan ali propan s pomocjo
ustreznega reducirnega ventila in gibke
cevi, ki sta posebej naprodaj.

Ne uporabljajte naprave, ki pusca, ki ne
deluje pravilno ali ki je poskodovana.
Napake prijavite svojemu prodajalcu, ki
vam bo dal naslov najblizjega servisa.
Nikoli ne spreminjajte naprave ter je ne
uporabljajte za aplikacije, za katere ni
namenjena.

Naprava je namenjena izkljuéno zunaniji
uporabi in uporabi stran od vnetljivih
shovi.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez
nosilcev za posodo.

Vsako poseganje v napravo je lahko
nevarno.

- Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih
zaSciti proizvajalec ali njegov pooblas¢enec.

- Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

- Ko naprava deluje, je ne pustite brez
nadzora.

B- POSODA ZA PLIN N
REGULATOR PRITISKA

Ta naprava se lahko uporablja z rezervoariji
butana Campingaz® tipa 904 ali 907 in
modelom regulatorja Campingaz® 28-30
mbar.

Uporabljate jo lahko tudi z drugimi vedjimi
butanskimi ali propanskimi jeklenkami (6 kg,
13 kg...) in z ustreznimi reducirnimi ventili
(posvetujte se s svojim prodajalcem):

= Francija, Belgija, Luksemburg, Zdruzeno
Kraljestvo, Irska, Portugalska, épaniia,
Italija, Gr¢ija: butan 28 mbar/propan 37
mbar

» Nizozemska, Norveska, Svedska,
Danska, Finska, Madzarska, Slovenija,
Slovaska, Ceska Republika, Bulgarija,
Turcija, Romunija, Hrvaska, Estonija,
Latvija, Litva : butan 30 mbar/propan 30
mbar.

= Poljska: propan 37 mbarov.

PrikljuCitev ali zamenjavo jeklenke vedno
izvajajte v dobro prezracenem prostoru in
nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali vira
toplote.

C-CEV

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO -
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francija:
Z napravo je treba uporabljati upogljivo cev,
ki jo je mogocCe pritrditi na krozne spojke
na napravi in na regulatorju pritiska ter
jo pricvrstiti z objemkami (standard XP D
36-110).

M 20x1,5
e ] L
Aparat Ventilom

PrepriCajte se da se gibka cev normalno
odvija, brez zvijanja ali natezanja, niti se
ne dotika vro€ih delov aparata. Zamenjati
jo je potrebno pred iztekom roka trajanja,
predpisanega na cevi ali Ce je cev kakorkoli
poskodovana, ali so na njej prisotne razpoke.
Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni
v stiku z deli, ki bi lahko postali vroci.

Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D
36-110:

Namestitev cevi: upoStevajte navodila za
namestitev, ki so prilozena upogljivi cevi z
objemkami.

~®
* A eI
Zatesnitev bo preverjena po navodilih iz
odstavka D).

Belgija, Luksemburg, Nizozemska, Velika
Britanija, Irska, Poljska, Portugalska,
Spanija, Italija, Ceska, Norveska, Svedska,
Danska, Finska, Hrvaska, Madzarska,
Slovaska, Slovenija, Grcija, Bulgarija,
Turéija, Romunija:

Naprava je opremljena s prstenasto spojko.
Uporabljati jo je treba z gibko cevjo, katere
kakovost je prilagojena uporabi butana in
propana. Ne sme biti daljSa od 1,20 m. V
primeru da je poSkodovana ali razpokana, jo
je treba zamenjati, €e to zahtevajo nacionalni
pogoji ali glede na njeno veljavnost. Ne
vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da ni blizu
delov, ki bi lahko postali vroci.

Zatesnitev bo preverjena po navodilih iz
odstavka D).

D - PRIKLJUCITEV NAPRAVE

Ce je name$éena prazna plinska jeklenka,
preberite odstavek F): “Demontaza ali
zamenjava plinske jeklenke”.

Vedno izvajajte dela v dobro prezratenem
prostoru, nikoli v prisotnosti plamena, vira
toplote ali iskrenja (cigareta, elektricna
naprava itd.), dale¢ od drugih oseb in
vnetljivih snovi.

- Posodo za plin poloZite na tla za napravo ali
ob njej.

- Zaprite ventil regulatorja pritiska ali posode
za plin.

- Privijte ali pripnite regulator pritiska na
posodo za plin ali na njen ventil.

- Zaprite ventile kuhalnika tako, da obrnete
nastavitvene gumbe v smeri urnega kazalca
v polozaj (®).

- Prepricajte se, da se cev nemoteno razvija,
brez zvijanja ali natezanja.

- PrepriCajte se, da zraCne odprtine cevi
gorilnika v blizini injektorja za plin niso
zamasene s prahom ali pajc¢evino.

Vodotesnost:

Pus€anja ne preiskujte s plamenom,
temveC uporabljajte tekocino za odkrivanje
puscanja plina.

- Teko€ino za odkrivanje pus€anja plina
nanesite na spoje plinske jeklenke/
reducirnega ventila/cevi/naprave.

Nastavitveni gumbi morajo ostati v polozaju
(@).

- Odprite dovod plina (pipico ali rocico
reducirnega ventila).

- Ce nastajajo mehurcki, to pomeni, da pusca
plin.

- Da odpravite pusCanje, pritegnite matice
gibke cevi oz. E)ritrdilne objemke gibke
cevi, Ce obstaja. Ce je neki del v okvari, ga
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zamenjajte. Naprave ne smete uporabljati,
dokler ne odpravite puscanja.

Pomembno:
Kontrolo in iskanje pus€anja plina morate

izvajati vsaj enkrat na leto in ob vsaki
zamenjavi plinske jeklenke.

E - UPORABA

Varnostni ukrepi:

in njeno podporno materialno. Dobro
toplotno izolacijo in ognjevarna.
Pocakajte, da se celoten hladilne enote
pred prijemanjem za shranjevanje.
Preden zacnete napravo pospravljati,
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Po uporabi vedno zaprite ventil
regulatorja pritiska ali posode za plin.

Ko naprava deluje, je ne premikajte.

Priporo¢amo, da med rokovanjem z zelo
vro¢imi deli nosite zas¢itne rokavice.
Naprave ne uporabljajte na razdalji
manj kot 20 cm od stene ali vnetljivih
predmetov.

Napravo postavite navodoravno povrsino
in je med uporabo ne premikaijte.

V primeru puscanja (vonj po plinu),
zaprite vse pipice.

Pocakajte, da se naprava popolnoma
ohladi, preden jo pospravite.

Po wuporabi vedno zaprite pipico
reducirnega ventila ali plinske jeklenke.
Uporabljajte samo posode s premerom
od 10 do 24 cm. Naprave nikoli ne
uporabljajte brez nosilcev za posodo.
Varnostna rocica L ob strani pokrova
mora biti obvezno v zaprtem polozaju
(spuscena), da preprecuje nenamerno
zaprtje pokrova.

Majhni otroci naj se ne zadrzujejo okrog
naprave, ker so nekateri deli lahko zelo
vroéi.

Med delovanjem so lahko temperatura
substrata, na kateri je naprava
pomembna. Naprava ne sme biti
namescen na gorljive povrsine (plastika,
blago, itd ...). Nameséena med napravo

1) Uporaba
Odprite pokrov.

2) Priziganje naprave

- Odprite dovod plina (pipico ali rocico
reducirnega ventila).

- Priblizajte plamen gorilniku, nato obrnite
nastavitveni gumb v nasprotni smeri urnega
kazalca v polozaj (0).

- Prilagajajte velikost plamena posodi, ki jo
uporabljate, in sicer tako, da obracate gumb
na obmogju med () in (6).

- Ce zelite prilagoditi temperaturo kuhanja,
spreminjajte jakost plamena tako, da
obraCate gumb na obmocju med (0) in
(@).
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-V primeru mo¢nega vetra napravo usmerite
nazaj proti vetru - tako da veter ne odstopi
plamena gorilnika zunaj dna posode.

- Ko je priprava hrane koncana, obrnite
nastavitveni gumb gorilnika v smeri urnega
kazalca v polozaj (®).

Pomembno:

Nikoli ne zaprite pokrova, dokler se ne
prepri¢ate, da so gorilniki ugasnjeni in ventili
zaprti ter da se je naprava ohladila.

3) Ugasanje naprave

- Zaprite ventil regulatorja pritiska ali posode
za plin.

- Ko plameni ugasnejo, zaprite ventile
kuhalnika tako, da obrnete nastavitvene

F - DEMONTAZA ALI ZAMENJAVA
PLINSKE JEKLENKE

- Preverite, Ce je pipica plinske jeklenke
ali roCica reducirnega ventila v zaprtem
polozaju.

- Obrnite nastavitvene gumbe v smeri urnega
kazalca v polozaj (®).

- Odklopite reducirni ventil s plinske jeklenke.

- Namestite novo plinsko jeklenko.

- Prikljucite reducirni ventil na plinsko
jeklenko (preverite spoj reducirnega ventila,
preden ga prikljucite na plinsko jeklenko).

G - SHRANJEVANJE
VZDRZEVANJE

a) Naprava
Redno vzdrzujte kuhalnik, da boste z njim
zadovoljni $e vrsto let.

- Ne C(cistite kuhalnika med delovanjem.
Pocakajte, da se ohladi, da se ne opecete
na vro€ih delih (drzala za posodo, gorilniki).

- Mastne dele ocistite z vodo in milom ali
blagim detergentom (Ne uporabljajte ostrih
krp in jedkih Cistilnih sredstev.)

- Za lazje CiSCenje lahko nosilce za posodo
umivate v umivalniku.

- Ce ni bila uporabljena naprava za ve¢ kot 30
dni, eki pajCevina ne zamasijo luknje v cevi
gorilnika, kar lahko privede do zmanjSanja

ucinkovitosti naprave aliSkodljiva iz plina VE-

gorilnik vziga.
- Vse skupaj spravite v suh in zracen prostor.

b) Gibka cev med reducirnim ventilom in
napravo

- Redno preverjajte stanje cevi in jo
zamenjajte, Ce opazite znake starosti ali
razpoke ali €e to zahtevajo drzavni predpisi.

- Ce se v Franciji preseze rok uporabe,
natisnjen na upogljivih ceveh, je treba
cev in objemke zamenjati s kompletom, ki
ustreza standardu XP D 36 110.

- UpoStevajte navodila za namestitev,
prilozena novemu kompletu (cev je lahko
dolga najve¢ 1,5 m), in postopek, opisan v
odstavku B.

- Ce kuhalnika dlje ¢asa ne nameravate
uporabljati, odklopite posodo za plin.
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5] NEPRAVILNOSTI / UKREPANJE

Gorilnik se ne prizge
+ Slab dovod plina (zrak v kanalizaciji)
+ Reducirni ventil ne deluje
» Cev, pipica, venturijeva cev ali odprtine
gorilnika so zamasene

Gorilnik slabo deluje ali ugasne
* Preverite, Ce je plin
 Preverite prikljuek cevi
+ Glejte Servisiranje.

Nestabilni pihajo¢i plameni
* Nova jeklenka lahko vsebuje zrak.
Pustite, da deluje in napaka bo izginila.
» Glejte Servisiranje.

Velik plamen na povrsini gorilnika
« Venturijeva cev je zamaSena (npr.
pajcevine). Cev ocistite.
+ Glejte Servisiranje.

Plamen na vbrizgalniku
» Jeklenka je skoraj prazna
« Zamenjajte jeklenko in napaka bo izginila
+ Glejte Servisiranje.

Gorece puscanje pri spoju
» Takoj zaprite dovod plina
» Spoj ni vodotesen: ponovno pritegnite
matice ali zamenjajte cev
+ Glejte Servisiranje.

Premajhna toplota
» Zamasen vbrizgalnik ali venturijeva cev
+ Glejte Servisiranje.

Gorece puscanje za nastavitvenim
gumbom

» Pokvarjena pipica

* lIzkljuCite napravo

» Posvetujte se s servisom.
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POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak,
vSetky nasledujuce vS8eobecné pojmy
~Sspotrebi¢/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie“ uvadzané v tomto navode sa
vztahuju na produkt Camping Kitchen 2.

Dakujeme, e ste si vybrali toto ohrievanie
Campingaz®.

A — UVEDENIE DO PREVADZKY

DOLEZITE

Cielom tohto navodu na pouzitie

je umoznit Vam spravne a c¢o
najbezpeénej$ie pouzivat pristroj
Campingaz®.

Precitajte si tento navod, aby ste sa
pred napojenim plynojemu oboznamili s
pristrojom.

Respektujte inStrukcie uvedené v tomto
navode na pouzitie. NereSpektovanie
inétrukcii v tomto navode méze byt
nebezpec¢né pre pouzivatela a jeho
okolie.

Stale si odlozte tento navod na bezpe¢né
miesto, aby ste sa k nemu mohli vratit v
pripade potreby.

Tento pristroj je od vyroby nastaveny
tak, aby za pomoci redukéného ventilu
a ohybnej hadice, ktoré sa predavaju
osobitne, fungoval na butan alebo
propan.

Nepouzivat pristroj, z ktorého unika
plyn, nespravne funguje alebo ktory
je poskodeny. Doneste ho Vasmu
predajcovi, ktory Vam povie, kde je
najblizsi popredajny servis.

Nikdy nemodifikovat tento pristroj, ani
ho nepouzivat na uéely, na ktoré nie je
urCeny (rura, gril, osvetlenie, kurenie...
atd.).

Tento pristroj sa méze pouzivat len
vonku a v dostato¢nej vzdialenosti od
horfavych materialov.

Nikdy nepouzivajte tento pristroj bez
tychto drziakov na hrnce.

Kazda zmena pristroja moze byt
nebezpecna.

- Pouzivatel nesmie manipulovat s
¢astami chranenymi vyrobcov alebo jeho
opravnenym zastupcom.

- Po pouziti zatvorte plynovi nadobu.

- Pristroj nenechavajte poc¢as chodu bez
dozoru.

B- PLYNOVA  FLASA A
NiZKOTLAKOVY VENTIL

Toto zariadenie je mozné pouzivat s
butanovymi kartuSsami Campingaz® typu
904 alebo 907 a s modelom regulatora
Campingaz® na 28-30 mbar.

Tiez sa mbze pouzivat s va¢simi butanovymi
alebo propanovymi nadobami (6 kg, 13 kg ...)
a prislusnymi redukénymi ventilmi (poradte
sa s vasim predajcom):

m Francuzsko, Belgicko, Luxembursko,
Velka Britania, Irsko, Portugalsko,
Spanielsko, Taliansko, Grécko: butan 28
mbar / propan 37 mbar

= Holandsko, Nérsko, Svédsko, Dansko,

Finsko, Ceska republika, Madarsko,
Slovinsko, Slovensko, Chorvatsko,
Bulharsko, Turecko, Rumunsko,

Estonsko, Litva, LotySsko : butan 30
mbar / propan 30 mbar.

m Pol'sko: propan 37 mbar.

Zapojenie alebo vymenu plynovej flase je
potrebné vykonavat vzdy na dobre vetranom
mieste, nikdy nie v blizkosti ohnia, iskry alebo
zdroja tepla.

C - RURKA

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-

RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francuzsko:

Pristroj sa musi pouZzivat s pruznym potrubim
uréenym na nasadenie na prstencovée
nastavce na boku pristroja a na boku
nizkotlakového ventilu a zaisti sa Uchytkami
(Norma XP D 36-110).

M 20x1,5

o T L Gt

Zariadenie Regulatorom

Skontrolujte, ¢&i ohybna trubica nie je
pokrutend alebo napétd, alebo ¢i sa nedotyka
teplych stien pristroja. Musi sa vymenit pri
dosiahnuti doby zivotnosti uvedenej na trubici
alebo v pripade poSkodenia alebo prasknutia.
Drzte ju v bezpecnej vzdialenosti od stciastok,
ktoré by mohli byf teplé.

Skontrolujte, ¢i ohybné trubica nie je pokratena
alebo napata.

Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou
XP D 36-110

Zavedenie potrubia: dodrzujte montazne
pokyny, kitoré sa dodavaju s pruznym
potrubim a uchytkami.

~®
* A eI
Nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v
odseku D).

Belgicko, Luxembursko, Holandsko, Velka
Britania, irsko, Polsko, Portugalsko,
Spanielsko, Taliansko, Chorvatsko,
Nérsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Svajéiarsko, Ceska republika, Mad'arsko,
Slovinsko, Slovensko, Chorvatsko,
Bulharsko, Turecko, Rumunsko:
Zariadenie je vybavené prstencovym
nastavcom. Musi sa pouzivaf s ohybnou
rurkou prislusnej kvality na pouzitie propanu
a butanu. Dizka by nemala presiahnut
1,20 m. Hadicu je potrebné vymenit, ak je
poSkodenda, popraskana, ked to vyzaduje
narodna legislativa alebo podla jej exspiracie.
Za rarku nenatahujte ani nekrutte. Drzte ju v
bezpecnej vzdialenosti od suciastok, ktoré by
mohli byf teplé.

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokrdtena

alebo napata.
Nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v
odseku D).

D - PRIPOJENIE PRISTROJA

Ak mate prazdny plynojem, Ccitajte
paragraf F): ,Odmontovanie alebo vymena
plynojemu”.

Vzdy pracujte na dobre vetranom mieste,
nikdy nie v blizkosti ohna, tepelného zdroja
alebo iskry (cigarety, elektrické spotrebice,
atd’.), dalej od inych os6b a horlavych latok.

- Nastavte plynovi né&drz na zem, za alebo
na bok pristroja.

- Zatvorte kohutik nizkotlakového ventilu
alebo plynovej nadrze.

- Priskrutkujte alebo pripnite nizkotlakovy
ventil k nadrzi alebo na kohutik plynovej
nadrze.

- Zatvorte kohutiky ohrievania otoCenim
koliesok v smere hodinovych ruciciek, do
polohy (@).

- Overte, Ci je potrubie vedené rovno, bez
skrutenia alebo trakcie.

- Overte, €i vzduchové vyduchy na potrubi
hordku na Udrovni vstrekovaca nie su

upchaté prachom alebo pavucinou.
Nepriepustnost:
Uniky nehfadat ohriom, pouzif kvapalinu
urcenu na detekciu Unikov plynu.
- Kvapalinu urend na detekciu Unikov plynu
dat na pripojku ffase / redukéného ventilu /
hadice / pristroja.

Regula¢né ovlddace musia zostat v polohe
(@).

- Otvorit privod plynu (kohdtik alebo paku
redukéného ventilu).

-80-



- Ak sa vytvaraju bubliny, to znamena, ze
plyn unika.

- Uniky odstranif pritiahnutim matic ohybnej
hadice a/alebo upevnovacich krazkov
na pruznej trubici, ak je tam nejaka. Aj
je niektora suciastka poskodena, daf ju
vymenit. Pristroj sa nesmie uviest do
prevadzky, kym sa unik neodstrani.

Dolezité:
Najmenej jedenkrat do roka, a pri kazdej
vymene plynovej flase, je potrebné vykonat
kontrolu a hradat, ¢i neunika plyn.

E - Pouzitie

Opatrenie pri pouzivani:

Doporucujeme pouzivat ochranné
rukavice pocas manipulacie s ¢astami,
ktoré mozu byt horuce.

Nepouzivajte pristroj vo vzdialenosti
blizSej ako 20 cm od steny alebo od
horlavého predmetu.

Polozif pristroj na vodorovnu plochu a
nepremiestiiovat ho poéas pouzivania.
V pripade, ze déjde k uniku (pach plynu),
zatvorit vSetky kohutiky.

Pred kazdym odloZenim pockat, kym
pristroj celkom vychladne.

Po pouziti vzdy zatvorit kohutik
redukéného ventilu alebo plynojemu.
Nepouzivajte nadoby s priemerom
vy$Sim ako 24 cm alebo niz$im ako 10
cm. Nikdy nepouzivajte tento pristroj bez
drziakov na hrnce.

Bezpecénostna packa L, ktora sa nachadza
na boku krytu, musi byt povinne v polohe
dorazu (paka znizena), aby sa zabranilo
nechcenému zatvoreniu krytu.

Malé deti sa nesmu priblizovat k
pristroju, pretoze niektoré diely moézu
byt velmi hortce.

Pocas prevadzky, moéze byt teplota
podkladu, na ktorom je umiestnené
zariadenie délezité. Spotrebi¢ nesmie
byt instalovany na horlavy povrch
(plast, tkaniny, atd’...). Umiestneny medzi
pristrojom a jeho podporné materialne
dobru tepelnu izolaciu a protipoziarne.
Pockajte na uplné chladiace jednotky
pred manipulaciou pre skladovanie.
Pred kazdou manipulaciou s pristrojom
pockajte na uplné ochladenie pristroja.
Po skonceni pouzivania pristroja vzdy
zatvorte kohutik nizkotlakového ventilu
alebo plynovej nadrze.

Pristroj po€as chodu nepresuvaijte.
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1) Uvedenie do prevadzky 3) Zastavenie

Uistite sa, Ze prichytky drziaku na hrnce su
v spravnej polohe v kauc€ukovych l6zkach,
ktoré su na to urCené.

2) Zapnutie

- Otvorit privod plynu (kohutik alebo péaku
redukéného ventilu).

- Plamen nastavte do blizkosti horaku, potom
otocCte prislusné koliesko na horaku proti
smeru hodinovych ruci¢iek do polohy (0).

- Nastavte plamer na rozmer pouzitej nadoby
nastavenim kolieska na stanoveny rozsah
medzi (@) a (6).

- Ak chcete nastavit teplotu dusenia,
nastavte silu plamena otoenim kolieska
do stanoveného rozsahu medzi (0) a (o).

- V pripade silného vetra, ktory fuka smerom
k zariadeniu, oto¢te sa chrbtom k vetru,
aby vietor nemohol nasmerovat plamen z
horédkov mimo dno panvice.

- Po skonc€eni varenia otoCte prislusné
koliesko na hordku v smere hodinovych
ruCiciek az do polohy (®).

Dolezité: nikdy nezatvarajte kryt pristroja bez

toho, aby ste sa uistili, ze su vSetky horaky

zhasnuté, kohutiky zatvorené a pristroj sa
chladil.
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Zatvorte kohutik nizkotlakového ventilu
alebo plynovej nadrze.

Po zhasnuti plamena zatvorte kohutiky
ohrievania nastavenim kolieska do polohy
(®@).

F- ODMONTOVANIE ALEBO

VYMENA PLYNOJEMU

Skontrolovat, ¢i st kohutik plynojemu alebo
paka redukéného ventilu zatvorené.
Nastavte kolieska do polohy (@) ich
oto€enim v smere hodinovych ruciciek.
Odpojit redukény ventil plynojemu.

Ulozif na miesto novy plynojem.

Zapojif redukény ventil plynojemu (pred
zapojenim redukéného ventilu na plynojem
skontrolovat jeho tesnenie).

G - SKLADOVANIE - UDRZBA

a) Pristroj

Pravidelne robte udrzbu na vasom varici;
budete s nim spokojny mnoho rokov.
Necistit vari¢, ak je zapnuty. Pockat kym
vychladne, aby ste predisli popaleniam
vzhladom na horlce €asti (nosic¢e hrncov,
horaky).

Vodou a mydlom alebo nezrnitym Cistiacim
prostriedkom ocistif mastné ¢asti.
Zariadenie skladovat na suchom a vetranom
mieste (Nepouzivajte vratné vlozky ani
brasne materialy).

Pre jednoduchsie C¢istenie mozete umyt
drziaky na hrnce v automatickej umyvacke.
Ak pristroj nebol pouzivany dihSie ako 30
dni, kontrola pavuéiny nemaju zalepit diery
do rurky horéku, ¢o moze viest k zniZeniu
uCinnosti  zariadenia, alebo Skodlivych
plynov z zapalovanie horaka.

b)Ohybna hadica medzi redukénym

ventilom a pristrojom

Pravidelne kontrolujte stav potrubia a
vymernite ho, ak obsahuje znamky starnutia
alebo praskliny alebo kjed’ si to vyzaduju
miestne nariadenia.

Vo Franclzsku plati, ze ak sa dosiahne



doba vyznafena na pruznom potrubi,
pruzné potrubie s prichytkami sa musi
vymenif za nov( slstavu potrubia v sulade
s normou XP D 36-110.

Dodrzujte montazne pokyny dodavané
spolu s tymito novymi potrubiami, ktorych
dizka musi byf maximalne 1,50 m a
montazne postupy popisané v odseku B).
Ak planuijete pristroj dih§iu dobu nepouzivat,
odpoijte plynovu nadrz.

Anomalie / rieSenia

Horak sa nezapaluje
« Zly privod plynu (vzduch v rozvodnom
systéme)
» Redukény ventil nefunguje
« Hadica, kohutik, Venturiho trubica alebo
otvory horakov su zanesené.

Horak vynechava alebo zhasina
« Skontrolovat, ¢i je plyn
- Skontrolovat zapojenie hadice
* Pozri popredajny servis.

Plamene su nestabilné
« V novej flagi méze byt vzduch. Nechajte
pristroj zapnuty a chyba sa odstrani.
+ Pozri popredajny servis.

Velky plamen na povrchu horaku
« Venturiho trubica je zanesena (napr.:
pavucina). Vycistite venturiho trubicu.
» Pozri popredajny servis.

Plamen na napajaci
+ Flasa je takmer prazdna
« Vymenit flagu a chyba sa odstrani
» Pozri popredajny servis.

Plamen v okoli pripojky
+ Okamzite zatvorit privod plynu
 Nepriepustny pripoj: znova pritiahnuf
maticami alebo vymenit hadicu.
» Pozri popredajny servis.

Nedostacujuce teplo
* Napaja¢ alebo Venturiho trubica su
zanesené
» Pozri popredajny servis.

Plamene za regulaénym ovladacom
» Poskodeny kohutik
* Vypnut pristroj
« Obratit sa na popredajny servis.
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UWAGA: O ile nie wskazano inaczej,

ponizsze ogdélne terminy ,urzadzenie / produkt
/ sprzet”, pojawiajace sie w niniejszej instrukgcji
odnoszg sig do produktu ,Camping Kitchen 2”.
Dziekujemy za zakup kuchenki Campingaz®.

A - URUCHOMIENIE

WAZNE

Niniejsza instrukcja uzytkowania ma
umozliwic prawidlowa i bezpieczna
eksploatacje kuchenki turystycznej

Campingaz®.

Przed podlaczeniem zbiornika gazu
przeczytac uwaznie instrukcje, aby
zapoznac sie z urzadzeniem.
Postepowac zgodnie 2z zaleceniami
i wskazowkami niniejszej instrukcji.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc
niebezpieczne zaréowno dla uzytkownika,
jak i jego otoczenia.

Przechowywac instrukcje w bezpiecznym
miejscu i konsultowac w razie potrzeby.
Niniejsze urzadzenie zostalo ustawione
fabrycznie, umozliwiajac podlaczenie
zbiornika z butanem Ilub propanem
za pomoca odpowiedniego zaworu
redukcyjnego i elastycznego weza,
sprzedawanych osobno.

Nie uzywac urzadzenia w przypadku
stwierdzenia wyciekow, niewlasciwego
dzialania lub uszkodzenia. Zwroécic sie
do sprzedawcy urzadzenia, ktory wskaze
najblizszy serwis.

Nie modyfikuj nigdy urzadzenia ani
nie uzywaj go w celach, do ktérych
nie jest przeznaczony (piekarnik, grill,
oswietlenie, ogrzewanie itp.).
Urzadzenia nalezy uzywa¢ tylko na
zewnatrz i z dala od materiatow palnych.
Tego urzadzenia nie wolno uzywac¢ bez
podktadek pod garnki.

Wszelkie modyfikacje urzadzenia moga

by¢ niebezpieczne.

- Uzytkownikowi nie wolno manipulowaé
czedciami  zabezpieczonymi  przez
producenta lub jego petnomocnika.

- Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia
nalezy zamkna¢ zawér butli gazowe;j.

- Nie pozostawiaj dziatajacego urzadzenia
bez nadzoru.

B - BUTLA Z GAZEM | REDUKTOR
CISNIENIA

To urzgdzenie moze by¢ stosowane z butlami
butanu Campingaz® typu 904 lub 907 oraz
z modelem regulatora ciénienia 28-30 mbar
Campingaz®.

Istnieje rowniez mozliwosc podlaczenia
wiekszych zbiornikéw butanu i propanu (6
kg, 13 kg ....) z odpowiednimi zaworami
redukcyjnymi (zasiegnac porady sprzedawcy):

= Francja, Belgia, Luksemburg, Anglia,
Irlandia, Portugalia, Hiszpania, Wiochy,
Grecja: butan 28 mbar / propan 37 mbar.

= Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania,
Finlandia, Republika Czeska, Wegry,
Stowenia, Stowacja, Butgaria, Turcja,
Rumunia, Chorwacja, Estonia, totwa,
Litwa : butan 30 mbar / propan 30 mbar.

= Polska: propan 37 mbar.

Podtgczenie lub wymiane butli, wykonywac
czynnosci w miejscu dobrze przewietrzonym,
i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry, lub
innego zrodta ciepta.

C - Przewod

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Francja:

Urzadzenie moze by¢ uzywane z przewodem
gietkim przeznaczonym do wcisnigcia na
pofalowane krawedzie na urzadzeniu i
reduktorze ci$nienia (zamocowanie za
pomocg pierscieni (norma XP D 36-110)).

M 20x1,5
i Ty Pesomm
Urzadzenie Reduktor
Sprawdz, czy przewdéd elastyczny jest

utozony normalnie, czy nie jest skrecony ani
rozciggniety i czy nie dotyka goracych $cianek
urzadzenia. Przewdd nalezy wymienié¢ po
uptynieciu podanej na min daty przydatnosci
do uzycia lub jezeli jest uszkodzony albo gdy
sg na nim widoczne pekniecia.

Nie pociggaé, ani nie skreca¢ przewodu.
Przewdd powinien byé prowadzony z dala od
nagrzewajgcych sie elementéw urzadzenia.

Aby uzywaé¢ urzadzenia z przewodem
elastycznym XP D 36-110:

Umieszczenie przewodu: postepuj zgodnie
ze wskazdéwkami montazu dostarczonymi z
przewodami gietkimi oraz pierscieniami.

~®
s X5 eI
Nastegpnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$é

postepujac zgodnie z zaleceniami z punktu
D).

Polska, Belgia, Luksemburg, Anglia,
Irlandia, Portugalia, Hiszpania, Wiochy,
Chorwacja, Grecja, Holandia, Norwegia,
Szwecja, Dania, Finlandia, Republika
Czeska, Wegry, Stowenia, Stowacja,
Butgaria, Turcja, Rumunia:

Urzadzenie jest wyposazone w koncowke z
pierscieniem. Powinno byé uzywane z dobrej
jakosci gietkim przewodem, dostosowanym
do funkcjonowania z butanem i propanem.
Jego dtugos¢ nie powinna przekracza¢ 1,20
m. Nalezy go wymienic, jesli jest uszkodzony,
gdy ma pekniecia, wymagajg tego przepisy
krajowe, albo uptywa termin jego waznosci.
Nie pocigga¢, ani nie skreca¢ przewodu.

Sprawdz, czy przewdd elastyczny jest

utozony poprawnie i czy nie jest skrecony ani
zbytnio naciggniety.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelnosé
postepujac zgodnie z zaleceniami z punktu
D).

D - PRZYLACZENIE URZADZENIA

W przypadku zainstalowanego, pustego
zbiornika, nalezy przeczytac paragraf F) :
,Demontaz lub wymiana zbiornika gazu”.

Zbiornik z gazem nalezy odlaczac lub
wymieniac zawsze w dobrze wietrzonym
miejscu, na zewnatrz i nigdy w poblizu
plomienia, zrddla ciepla czy iskry (papieros,
urzadzenie elektryczne, itd.), z dala od
innych oséb lub materialow latwopalnych.

- Umiesc¢ butle z gazem na ziemi, za lub obok
urzadzenia.

- Zamknij zawér reduktora cisnienia lub butli
z gazem.

- Przykre¢ $rubami lub ustaw na zatrzask
reduktor ci$nienia na butli z gazem lub na
zaworze butli z gazem.

- Zamknij zawory kuchenki, obracajac
pokretta zgodnie z ruchem wskazowek
zegara do potozenia (@).

- Sprawdz, czy przewod
prawidtowo, nie jest
naciagniety.

- Sprawdz, czy otwory odpowietrzajace
przewodéw palnika na  poziomie
wtryskiwacza nie sg zastoniete przez kurz
lub pajeczyny.

Szczelnosc:

Nie szukac wyciekéw za pomoca plomienia,
uzyc plynu wykrywajacego ewentualne
uchodzenie gazu.

- Uzyc plynu wykrywajacego

jest utozony
skrecony  ani

wycieki

gazu w miejscu polaczen butli /zaworu
redukcyjnego/ weza/ urzadzenia.
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Pokretla regulacji powinny przez caly czas
zachowac swoje polozenie (l).

- Otworzyc doplyw gazu (kurek
dzwigienka zaworu redukcyjnego)

- Obecnosc pecherzykéw oznacza wyciek
gazu.

- Aby usunac wyciek nalezy dokrecic
nakretki. Ewentualne uszkodzone czesci
nalezy wymienic. Nie nalezy uruchamiac
kuchenki przed usunieciem nieszczelnosci.

- Zamknac kurek butli z gazem.

lub

Wazne:

Ogolny przeglad i kontrole szczelnosci nalezy
przeprowadza¢ co najmniej raz w roku i
zawsze po wymianie butli z gazem.

E - Uzytkowanie

Zalecenia eksploatacyjne:

Zalecane jest noszenie rekawic
ochronnych przy manipulowaniu
goracymi czesciami.

Nie uzywaj urzadzenia w odlegtosci
mniejsze niz 20 cm od sciany lub obiektu
palnego.

Postawic kuchenke na poziomej
powierzchni i nie przestawiac jej w
czasie uzywania.

W przypadku wycieku (zapach gazu)
zamknac wszystkie kurki.

Przed schowaniem urzadzenia poczekac,
az calkowicie ostygnie.

Po uzyciu zawsze dobrze zakrecic kurek
zaworu redukcyjnego lub zbiornika z
gazem.

Nie nalezy uzywaé naczyn o Srednicy
wiekszej niz 24 cm lub mniejszej niz 10
cm. Tego urzadzenia nie wolno uzywa¢
bez podktadek pod garnki.

Dzwignia bezpieczenstwa L znajdujaca
sie z boku pokrywy powinna
bezwzglednie znajdowac sie w potozeniu
podpartym (dzwignia opuszczona), aby
zapobiec niezamierzonemu catkowitemu
zamknieciu pokrywy.

Dzieci nie powinny znajdowa¢ sie w
poblizu urzadzenia, poniewaz niektore
jego czesci moga by¢ bardzo gorace.

Podczas pracy, temperatura podtoza,
na ktérym jest umieszczone urzadzenie
moze by¢ wazne. Urzadzenie nie moze
byé¢ instalowane na palnym podtozu
(tworzywo sztuczne, tkaniny, etc ...).

Umieszczony pomiedzy urzadzeniem i
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jego nosnika dobra izolacje termiczng i
przeciwpozarowe.

Poczekaj na kompletne urzadzenie
przed kontaktem chilodzenia do
przechowywania.

Przed zlozeniem urzadzenia nalezy
poczekaé, az catkowicie ostygnie.

Po uzyciu nalezy zamknaé zawor
reduktora cisnienia lub butli z gazem.
Nie wolno przestawia¢ urzadzenia w
trakcie pracy.

1) Uruchomienie
Otworz pokrywe.

\

Upewnij sig, ze podktadki pod garnki sg dobrze
zamocowane i umieszczone w obudowach z
kauczuku przeznaczonych do tego celu.

2) Zapalanie

- Otworzyc doplyw gazu (kurek Ilub
dzwigienka zaworu redukcyjnego).

- Zapal ptomien w poblizu palnika, a
nastepnie przekreé pokretto palnika w
kierunku odwrotnym do ruchu wskazdwek
zegara w potozenie (0).

- Wyreguluj ptomieh do rozmiaru uzywanego
naczynia, umieszczajac pokretto w
o0znaczonym miejscu pomigdzy potozeniem

(@) a(s)

- Jesli chcesz dostosowaé temperature do
gotowania na wolnym ogniu, wyreguluj
moc ptomienia, umieszczajac pokretto w
polozeniu pomiedzy (@) a (®).

- W przypadku silnego wiatru ustaw
urzgdzenie w odpowiednim kierunku —
tytem do wiatru — tak, aby wiatr nie odchylat
ptomienia palnika poza podstawe rondla.

- Po zakonczeniu gotowania, przekrec
pokretto danego palnika w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az
do potozenia (@®).

Wazne:

Przed zamknigciem pokrywy urzadzenia
nalezy koniecznie upewnic¢ sie, ze wszystkie
palniki sg wytaczone, zawory zamknigte, a
urzadzenie jest zimne.

3) Wytaczanie

- Zamknij zawér reduktora cisnienia lub butli
z gazem.

- Po zgasnieciu ptomieni zamknij zawory
kuchenki, umieszczajac pokretta w
potozeniu (@®).

F- DEMONTAZ LUB WYMIANA
ZBIORNIKA Z GAZEM

- Sprawdzic, czy kurek zbiornika z gazem
lub dzwigienka zaworu redukcyjnego sa
zamkniete.

- Umies¢ pokretta regulacji w potozeniu (@),
obracajac je zgodnie z ruchem wskazoéwek
zegara.

- Odlaczyc zawér redukcyjny zbiornika z
gazem.

- Zainstalowac nowy zbiornik z gazem

- Podlaczyc zaw6r redukcyjny do zbiornika
z gazem (sprawdzic stan uszczelki zaworu
przed podlaczeniem go do zbiornika).

G - PRZECHOWYWANIE
KONSERWACJA

a) Kuchenka

Prawidlowa i regularna konserwacja kuchenki
jest gwarancja jej dlugoletniej eksploatacji.

- Nie czyscic wlaczonej kuchenki. Poczekac,
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az calkowicie ostygnie, aby uniknac
poparzen w wyniku kontaktu z goracymi
elementami (podstawki rondli, palniki).

- Umyc tluste miejsca uzywajac wody z
mydlem lub delikatnego detergentu (Nie
uzywacé $rodkOw o dziataniu $ciernym ani
zmywakow drucianych).

- Aby utatwi¢ sobie czyszczenie podktadki
pod garnki mozna my¢ w zmywarce.

- Jezeli urzadzenia nie byta uzywana dtuzej
niz 30 dni, pajeczyny wyboru nie zatykajg
otwory w rurze palnika, co moze prowadzi¢
do zmniejszenia skutecznosci urzadzenia
lubszkodliwe z gazu palnika zaptonowego.

- Przechowywac w miejscu suchym i
wietrzonym.

b)Elastyczny waz miedzy zaworem
redukcyjnym i kuchenka
- Okresowo nalezy sprawdza¢ stan

przewoddw i wymienia¢ je, jesli wykazujg
oznaki zuzycia, sg popekane lub gdy
wymagaja tego lokalne przepisy.

- We Francji: Jesli zostanie przekroczona
data przydatnosci do uzycia nadrukowana
na przewodach, nalezy je wymieni¢ wraz
z pierscieniami na zestaw zgodny z normg
XP D 36-110.

- Postepuj zgodnie ze wskazéwkami montazu
dostarczonymiz nowymi zestawami, ktdrych
dtugos$¢ powinna wynosi¢ maksymalnie 1,5
m, oraz zgodnie z procedurg opisang w
punkcie B).

- Jesli kuchenka nie bedzie uzywana przez
diugi czas, nalezy odtgczy¢ butle z gazem.

NIEPRAWIDLOWOSCI
ROZWIAZANIE

Palnik nie zapala sie
 Zly doplyw gazu
« Zawor redukceyjny nie dziala
» Zatkany waz, kurek, zwezka Venturiego
lub otwory palnika.

Przerywany plomien palnika lub gasniecie
palnika

» Sprawdzic czy jest gaz

» Sprawdzic podlaczenie weza

+ Oddac do serwisu

Niestabilne plomienie
» Nowa butla mogaca zawierac powietrze.
Uruchomic i pozostawic na jakis czas a
problem zniknie
+ Oddac do serwisu

Duzy plomien na powierzchni palnika

« Zatkana zwezka Venturiego (np.:
przez pajeczyne). Wyczysci¢ zwezke
Venturiego.

» Oddac do serwisu

Plomien na poziomie wtryskiwacza
» Prawie pusta butla
« Wymiana butli rozwiaze problem
+ Oddac do serwisu

Plonacy wyciek na poziomie zlacza
» Natychmiast zamknac doplywgazu
» Nieszczelna zlaczka : dokrecic nakretki
lub wymienic waz
» Oddac do serwisu

Niedostateczne cieplo
« Zatkany wiryskiwacz
Venturiego
» Oddac do serwisu

lub zwezka

Plonacy wyciek za przyciskiem regulaciji
+ Uszkodzony kurek
» Wylaczyc urzadzenie
+ Oddac do serwisu
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NOTA: Dacd nu specificd in mod clar,
urmatorii termenii generici “aparat/unitate/
produs/echipament/dispozitiv care apar
in acest manual de instructiuni, toti se
referd la produsul “Camping Kitchen 2.

Va multumim ca ati ales resoul Campingaz®.
A - PUNEREA IN FUNCTIUNE

IMPORTANT :

Acest manual este destinat pentru
a va permite sa-l foloseasca in mod
corespunzator si in conditii de siguranta
a dispozitivului dvs. Campingaz®.
Consultati manualul pentru a va
familiariza cu aparatul inainte de a
conecta rezervorul de gaz.

Urmati instructiunile din acest manual.
Nerespectarea acestor instructiuni
poate fi periculoasa pentru utilizator si
anturajul sau.

Pastrati aceste instructiuni intr-un loc
sigur in orice moment, astfel incat sa
faceti referire la acesta atunci cand este
necesar.

Acest dispozitiv este setat pentru a
functiona in butan de fabricatie sau
propan, cu un ventil adecvat si un furtun
flexibil sau sunt vandute separat.

Acest aparat nu trebuie utilizat decat
in exterior si la distanta de materiale
inflamabile.

Nu utilizati un dispozitiv care este
scurgeri, defectiuni sau este deteriorat.
Raportati-o la dealer-ul care va va oferi
cel mai apropiat service piata pieselor
de schimb.

Nu modificati acest produs sau se
utilizeaza in aplicatiile pentru care nu
este destinat.

Nu utilizati niciodata acest aparat fara
suporturile sale pentru cratite.
Orice modificare a aparatului
prezenta un pericol.

poate

- Componentele protejate de fabricant sau
de reprezentantul acestuia nu trebuie
manevrate de catre utilizator.

- Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

- Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul
functionarii.

B - BUTELIA DE GAZ

Acest dispozitiv poate fi utilizat cu rezervoarele
de butan Campingaz® de tip 904 sau 907 si
cu modelul de reglare Campingaz® 28-30
mbar.

Acesta poate fi de asemenea folosit cu alte
rezervoare mai mari de butan sau propan (6
kg, 13 kg ....) si autoritatile de reglementare
corespunzatoare (contactati dealer-ul):

= Franta, Belgia, Luxemburg, Marea
Britanie, Irlanda, Portugalia, Spania,
Italia, Grecia: butan 28 mbar / propan 37
mbar

m Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca,

Finlanda, Ungaria, Slovenia, Slovacia,
Republica Ceha, Bulgaria, Turcia,
Romania, Croatia, Estonia, Letonia,

Lituania : butan 30 mbar / propan 30 mbar.
m Polonia: propan 37 mbar.

Efectuati intotdeauna racordarea sau
schimbarea buteliei intr-un loc bine aerisit si
niciodata in prezenta unei flacari, unei scantei
sau a unei surse de caldura.

C - TEAVA

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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Franta:

Dispozitivul trebuie sa fie utilizate cu un
furtun pentru a fi montate pe partea laterala
si dispozitive laterale supapa abouts inele,
imobilizat de cleme (standard XP D 36-110).

o s Q=0

Verificati ca tubul flexibil sa se extinda normal,
fara deformare sau contractare si fara sa intre
in contact cu peretii calzi ai aparatului. Va
trebui schimbat la data de expirare inscrisa
pe teava sau mai devreme, in cazul in care
acesta este avariat sau prezinta fisuri.

Nu trageti de teava si nu o gauriti. Tineti-o
departe de piesele care se pot incalzi.

Pentru folosirea aparatului
flexibila XP D 36-110:
Montarea conductei: respectati instructiunile
de montare furnizate impreuna cu conducta
flexibila si colierele.

~®
L Aﬂ:ﬂ@
Etanseitatea va fi verificatd urménd indicatiile
de la paragraful D).

cu teava

Romania, Belgia, Luxemburg, Marea
Britanie, Irlanda, Portugalia, Spania, Italia,
Croatia, Grecia, Olanda, Norvegia, Suedia,
Danemarca, Finlanda, Ungaria, Slovenia,
Slovacia, Republica Ceha, Bulgaria,
Turcia, Polonia:

Aparatul e echipat cu o imbinare conexa.
Trebuie utilizat cu o teava flexibila de calitate,
adaptata la utilizarea cu butan si propan.
Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca 1,20
m. Va trebui inlocuit daca este defect, daca
prezinta crapaturi, daca acest lucru este
solicitat de conditiile nationale sau in functie
de valabilitate. Nu trageti de teava si nu
o gauriti. Tineti-o departe de piesele care
se pot incalzi. Verificati ca teava flexibila
sa se extinda normal, fara deformare sau
contractare.

Etanseitatea va fi verificatd urméand indicatiile

de la paragraful D).

D - CONECTAREA REZERVORUL
DE GAZ

Dacad un rezervor gol este in loc, cititi
paragraful F): ,Scoaterea sau inlocuirea
rezervorul de gaz.”

Pentru instalarea sau eliminarea unui
rezervor de gaz, functioneaza intotdeauna
intr-o zona ventilatd, exterior si nu fin
prezenta unei flacari, caldurd sau de
aprindere (tigari, aparate electrice, etc.)
departe de alte persoane si de materiale
inflamabile.

- Pozitionati rezervorul de gaz pe sol, in
spatele aparatului sau langa acesta.

- Tnchideti robinetul reductorului de presiune
sau al rezervorului de gaz.

- Tnsurubati sau fixati reductorul de presiune
pe rezervor sau pe robinetul rezervorului de
gaz.

- Tnchideti robinetele resoului rotind butoanele
in sensul acelor de ceasornic, in pozitia
(@).

- Inspectati conducta pentru a verifica daca
aceasta se desfasoara normal, fara rasuciri
sau tractiune.

- Verificati daca orificile de aer ale tubului
arzatorului de la nivelul injectorului sunt
infundate cu praf sau panze de paianjen.

Sigilarea

Nu verificati etanseitatea cu o flacara, utilizati

detector de scurgeri de gaz lichid.

- Pune fitinguri detector de scurgeri de gaze
lichefiate / regulator / furtun / unitate.

Butoanele de reglare trebuie sa raméana
inchise (®).

- Deschideti alimentarea cu gaz (robinet sau
maneta supapei).
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- In cazul in care formeaza bule, inseamn3
ca exista scurgeri de gaz.

- Pentru a elimina scurgerea, strangeti
piulitele. in cazul in care o parte este
defect, un inlocuitor. Unitatea nu trebuie sa
fie puse in functiune pana cand scurgerea
este plecat.

- Inchideti robinetul de la butelia de gaz.

Important:
Trebuie sa fie efectuate cel putin o data
pe an, de monitorizare si de detectare
a scurgerilor si ori de céate ori existd o
schimbare a buteliei de gaz.

E - FOLOSIRE

Precautii:

Se recomanda sa poarte manusi de
protectie atunci cand manipulati obiecte
fierbinti in special.

Nu utilizati aparatul la o distantd mai
mica de 20 cm fata de un perete sau de
un obiect inflamabil.

Agezati aparatul pe o suprafata orizontala
in timpul utilizarii, nu te migca.

in caz de scurgeri (miros de gaz),
inchideti toate supapele.

Asteptati pentru unitatea de racire
complet inainte de a manevra pentru
depozitare.

Dupa utilizare, inchideti intotdeauna
supapa sau reglementare din rezervorul
de gaz.

Nu utilizati recipiente cu diametru mai
mare de 24 de cm sau mai mic de 10 cm.
Nu utilizati niciodata acest aparat fara
suporturile sale pentru cratite.

Parghia de sigurantd L situatd langa
capac trebuie sa fie obligatoriu in pozitie
coborata pentru a preveni inchiderea
accidentala a capacului.

Nu lasati copiii in apropierea aparatului
deoarece anumite componente se pot
incinge foarte tare.

in timpul functionarii, temperatura
a substratului pe care este plasat
dispozitivul poate fi important. Aparatul
nu trebuie instalat pe o suprafata
combustibil (din plastic, panza,
etc ..). Pozitionat intre dispozitiv si
sprijin material de izolatie de termica
buna si ignifug.
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Asteptati pentru unitatea de racire
complet inainte de a manevra pentru
depozitare.

Permiteti racirea completa a aparatului
inainte de a-l manevra pentru pozitionare.
Dupa utilizare, inchideti intotdeauna
robinetul reductorului de presiune sau
al rezervorului de gaz.

Nu deplasati
functionarii.

aparatul in timpul

1) Punerea in functiune

Asigurati-va ca elementele de atasare ale
suportului de cratite sunt bine pozitionate
in locasurile de cauciuc prevazute in acest
sens.

2) Aprinderea

- Deschideti alimentarea cu gaz (robinet sau
maneta supapei).

- Apropiati o flacara de arzator, apoi rotiti
butonul corespunzator arzatorului in sensul
acelor de ceasornic, in pozitia (0).

- Reglati flacara la dimensiunea recipientului
utilizat pozitionand butonul in intervalul
dintre (@) si (8).

- Daca doriti sa reglati temperatura pentru
a fierbe la foc mic, reglati puterea flacarii

pozitionand butonul in intervalul dintre (0)
si (@).

- In cazul unui vant puternic, orientati aparatul
- cu spatele catre vant - astfel incat vantul
sa nu poata devia flacara ochiului de la
baza tigaii.

- Dupa incheierea procesului de gatire, rotiti
butonul corespunzator arzatorului in sensul
acelor de ceasornic pana in pozitia (®).

Important: nu inchideti niciodata capacul
aparatului fara a va asigura ca toate
arzatoarele sunt stinse, robinetele sunt
inchise si aparatul s-a racit.

3) Stingerea

- Tnchideti robinetul reductorului de presiune
sau al rezervorului de gaz.

- Dupa stingerea flacarilor, Tinchideti
robinetele resoului aducand butoanele in
pozitia (®).

F- SCHIMBARE SAU
INLATURAREA REZERVOR DE
GAZ

Verificatisupapa rezervorului de gaz sau
reducerea méner cu valva de presiune este
inpozitia Tnchis.

Aduceti butoanele de reglare in pozitia (®)
rotindu-le in sensul acelor de ceasornic.
Deconectatiregulatorul de larezervorul de
gaz.

Punerea in aplicare rezervorul de gaz nou.
Conectati regulatorul la rezervorul de gaz
(verifica sigiliul de pe robinet inainte de
conectarea la rezervorul de gaz).

G - DEPOZITARE — MAINTENANCE

1) Aparat

- Mentinerea aragaz mod regulat, veti fi
multumit de multi ani.

- Nu curatati aragaz in timpul utilizarii.

- Asteptati pana cand sa racit, pentru a evita
arsuri de piese fierbinti (suporturi pan,
arzatoare).

- Curatati partile grase cu apa si sapun sau
un detergent non — abraziv (Nu utilizati
bureti rigizi sau produse abrazive).
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- Pentru o curatare mai usoara, puteti spala
suporturile de cratite Tn masina de spalat
vase.

- Daca dispozitivul nu a fost utilizat pentru
mai mult de 30 de zile, cobwebs verificare
nu blocheze orificile din tubul arzator,
care poate duce la o scadere a eficientei
dispozitivului sau o iesire de gaze nocive
din arzatorului de aprindere.

- Depozitati unitatea intr-un
ventilat.

loc uscat,

2)furtun moale si flexibil intre autoritatea
de reglementare si aparatul

- Verificati periodic starea conductei si
schimbati-o daca prezinta semne de uzura
sau fisuri sau daca normele nationale
prevad acest lucru.

- In Franta, daca este atinsa data incheierii
duratei de viata, inscrisa pe conductele
flexibile, conducta flexibila si colierele
trebuie Tnlocuite cu un ansamblu conform
cu Standardul XP D 36-110.

- Respectati instructiunile de montare
furnizate impreuna cu aceste ansambluri
noi, a caror lungime trebuie sa fie de
maximum 1,50 m, si metoda descrisa in
paragraful B).

- Daca intentionati sa& nu mai utilizati resoul
o perioada indelungatd, deconectati
rezervorul de gaz.

ANOMALII

Arzatorul nu se aprinde
- Alimentare cu gaz defectuoasa
- Valva nu functioneaza
- Teava, robinetul, tubul venturi
orificiile arzatorului sunt blocate
- Tubul venturi nu acopera duza

sau

Arzatorul da rateuri sau se stinge
- Verificati dacéa exista gaz
- Verificati conexiunea tevii
- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari instabileplamenika
- Butelia noud poate contine aer. Lasati
aparatul sa mearega si defectul va
disparea
- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari mari la suprafata arzatorului
- Tubul venturi este blocat (ex: cu panze
de paianjen). Curatati tubul venturi.
- Consultati serviciu postvanzare.

Flacara la duza
- Butelia e aproape goala
- Tncércati butelia si defectul va disparea
- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa la racord
- Racord neetansg
- Inchideti imediat admisia de gaz
- Consultati serviciu postvanzare.

Caldura insuficienta
- Duza sau tub venturi blocate
- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa in spatele butonului de
reglaj

- Robinet defect

- Opriti aparatul

- Inchideti butelia

- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa sub consola
- Opriti aparatul
- Inchideti butelia
- Consultati serviciu postvanzare.
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ESABEHE)KKA: OcCBeH aKko He e MOCOYEHO

OpYyro, BCEKW eauWH OT OoOWuTe TEpMUHU
«ypen / npubop / npodyKT / CbOpbXeHWe
| yCTpoWCcTBO», KOMTO ce cpeljat B TOBa
pbKOBOACTBO 3a ynotpeba, ce oTHaca
3a npoaykta «Camping Kitchen 2».

Bnarogapum Bu, Yye n3bGpaxTe TO3M KOTIOH
Campingaz®.

A - NYCKAHE B JENCTBME

BAXHO

ToBa pbKOBOACTBO € NpeAHa3Ha4yeHo Aa
B NO3BOJSIY Aa ro U3nonssare NpaBuITHO
M Ge3onacHO 3a BaweTo YCTPOWUCTBO
Campingaz®.

KoHcynTupaiite ce c pbKOBOACTBOTO Aa
ce 3ano3HaeTe C YCTPOMCTBOTO, Mpeau
[la CBbpXeTe razoBus pesepBoap.
CnepBanTe MHCTpyKUuute B
pBbKOBOACTBO.

Hecna3BaHeTo Ha Te3un ykaszaHusA MoOXxe
pAa Obae onacHo 3a nmoTpebuTtens wm
HEroBusl aHTypax.

Ma3eTe Te3n MHCTPYKUUUTE Ha Ge3onacHo
MSICTO, MO BCAKO BpeMe, Taka Ye MoxeTe
pa ce obbpHeTe KbM Hero, korato e
HeobGxoaumo.

ToBa YCTPOMCTBO € HaCTPOEHO 3a
pa6oTa B Npou3BOACTBOTO Ha MponaH-
OyTaH unu ¢ noaxoAsiLy KrnanaH v r-BkaB
MapKy4 unu ce npogasaT OTAESHO.

[a He ce M3non3Ba yCTPONCTBO, KOETO
Teye, HeusnpaBHa MNU € MNOBPEeAEH.
Cbobwyn ro Ha Bawus AUNbP, KOUTO
e BM fAage Ha cneanpopax6eHoTo
obcnyxBaHe Han-6NU3KUSA CepBU3EH.

He npomeHsinTe TO3M NPOAYKT AU ro
M3nons3BaT B NPUIOXEHUs, 32 KOUTO TA
He e npeAHa3Ha4yeHa.

To3u ypen Tpsi6bBa ga ce nsnonssa camo
Ha OTKpPUTO U Aa O6bAe [OCTaTbYHO
oTAaneyeH oT 3ananuMMu Matepuanu.
Hukora He wusnonsBante ypepa 6e3
HeroBuTe NOCTAaBKMU 3a TEHAXEPU.
Bcska Hepa3peweHo W3MeHeHue Ha
ypena MoXe ga ce okaxe onacHo.

TOoBa

- He u3BbpLuBaiTe NPOMEHU NO ENEMEHTUTE,
3alUMTEHN C rapaHumA OT MPOM3BOAWTENA
WK OT HEFOB MbJIHOMOLLHMK.

- 3atBopeTe rasoBaTa OyTunka
ynotpeba.

- He octaBsite ypena 6e3 HabnogeHue no
BpeMe Ha paborTa.

cnea

B - lasiaa aooenea

To3n ypen Moxe Aa ce usnomnssa ¢ OyTUNKM
¢ 6ytaH Campingaz® mogenun 904 unu 907 n
peayunp-BeHTMNn Campingaz® 28-30 mbar.
Ta mMoxe fa ce n3nonasa ¢ Apyrv no-ronemm
pesepBoapu Ha OGyTaH unu nponaH (6 kr, 13
Kl ....) U CbOTBETHUTE perynaTopu (CBbpXeTe
C npogasava):

s dpaHuun, Benrua, Jlrokcembypr,
BenukobputaHus, Upnanaua,
MNoptyranua, Ucnanua, Utanua, Mpuua:
6yTaH 28 mbar / nponaH 37 mbar

= XonaHaua, Hopserusa, LLiBeuuna, OaHus,
duHnaHaua, Ydrapua, CnoBeHus,
Cnosakuna, Yexua, Bvnrapua, Typuwus,
PymbHUA, XbpBaTCcKa, EcToHuMA, IlaTBuKS,
Nurea : 6ytan 30 mbar / nponax 30 mbar

m Monwa: nponan 37 mbar

CBbp3BaHeTO MNM cMAHaTa Ha rasoBaTta
6ytunka TpAGBa Aa cTaBa Ha NPOBETPUBO
MSCTO, Jasney OT OTKPUT MAaMbK, UCKPU UiK
M3TOYHWK Ha TOM/MHA.

C - Tpnba

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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PpaHuma:

YpenbT TpsibBa Aa ce M3Monssa C bBKaB
MapKyy, MpeAHasHavyeH 3a MOHTUpaHe
KbM OMPbCTEHUTE HaKpawHULM OTCTpaHu
Ha ypeda M OTKbM CTpaHata Ha BeHTMNa,
3axBaHaT 34paBo CbC ckobu (HopmatusHO
nancksaHe XP D 36-110).

M 20x1,5

e CE Ty Gestome

Ypen Penyunp-sextun

YBepeTe ce, Ye rbBKasata Tpbba ce pasrbBa
HopmarnHo, 6e3 ycykBaHe WM OmbBaHe, U
HE ce onmMpa B ropeluMTe CTEHM Ha ypena.
Tpbbata TprAbBa Aa 6bae cCMeHeHa cnen
M3TUYaHe Ha CPOKA Ha TOAHOCT, MOCOYEH
BbpXy HeA WKW ako Ce noBpeau, win ce
Hanyka.

Mpu nonseaHe Ha ypena ¢ MbBKaBa Tpbba
XP D 36-110:

MNocTtaBgHe Ha Mapkyya: cnaspaunTte
VHCTPYKUMNTE 3a MOHTaX, npeaocTaBeHu
3ae[iHO C MbBKaBUSA MapKyy u ckobute.

By el

[MpoBepeTe  HemponyckAMBOCTTa,  Karto
cnepBsarte ykasanuAta Ha naparpad D).
dpaHuuA, Benrua, Jlrokcem6ypr,

BenukobpuTaHus, Upnanaua, MopTyranus,
Ucnanua, Utanua, XvbpeaTcKa, Mbpuwms,
Xonangua, Hopserua, LUseuuna, HaHwuA,

duHnaHguAa, YHrapus, CnoBeHuA,
Cnosakufa, Yexuna, Bbnrapua, Typuus,
PyMmbHuUA:

YpeabT e cHabAeH C opebpeH HaKpanHWK.
Toi TpAGBa Aa ce MonsBa CbC cneuvanHa
rbBKaBa Tpbba, NoAxoAsLla 3a ras nponaH u
ras 6ytaH. [IbmkuHata Ha Tpbbata He Tpabea
fa HagBuwasa 1,20 m. Tou TpaAbea aa
6bae NOAMEHEH, ako e MoBpeAeH, HanyKaH
WK CbINacHo AeWcTBaluMTE HOPMAaTUBHM
M3nCKBaHuA. He abpnaite u He ycykBauTte
Tpbbata. [aszeTe A naney oT HarpsBallv
ce vacTu. YBepeTe ce, Ye rbBKaeata Tpbba
ce pasrbBa HOpPMasHO, 6e3 yCyKBaHe v
onbBaHe.

MNpoBepeTe HeNpPoOMyCKAMBOCTTA,
cnefsare ykasanuAata Ha naparpad D).

D - cBbp3BaHe Ha razoBa byTunka

AKO MpaseH pe3epBoap € Ha MSICTOTO CW,
npoyetete Touka F): ,MpemaxBaHe wnu
nogMsiHa Ha umMcTepHa 3a ras.”

3a uvHCTanupaHe WM npemMaxBaHe Ha
rasoBusi pesepBoap, BuHArKM paboTn Ha
NPOBETPMBO MSCTO, HaBbH W HUKOra B
NPUCHLCTBMETO Ha MNMnambK, TOMAMHA WK
3ananBaHe (uurapu, enekTpoypeau u
Op.) Oaney OT ApyrM xopa K 3ananummu
MaTepuanu.

- MNoctaBeTe rasosata ByTunka Ha 3emaTa,
3a[ unv oTCTpaHu Ha ypepda.

- 3aTBopeTe KpaH4eTO Ha BEHTUNa WM Ha
rasosaTa 6yTunka.

- 3aBuiiTe unNM LWpakHeTe BEHTUMA KbM
rasosata OyTunka WM KbM KpaHa Ha
rasosaTa GyTunka.

- 3aTBOpeTe KpaHOBeTe Ha KOTMIOHa 4pes
3aBbpTaHe Ha perynaTtopa no rocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CcTperka, no3nuus (@).

- YBepeTe ce, 4Ye MapKyybT Ce pa3BuBa
HopmanHo, 6e3 ycyksaHe unm onbBaHe.

- YBepeTe ce, 4Ye Bb3OYLIHUTE OTBOPU Ha
TpbvbaTta Ha ropenkara Ha HUMBOTO Ha
MHXEKTOpa He ca 3anyLlleHn OT npax unv
naspkMHU.

3anevyaTBaHe
[la He ce npoBepsiBa 3a TeYOBE C NMaMbK,
M3Mon3BaHe Ha TeYeH OEeTEeKTop 3a Te4yoBe
Ha ras.

- CnoxeTte Te4yHUTe (PUTUHTN M3TMYaHE Ha
ras getektop uunuHgbp / perynatop /
Mapky4 / eguHuua.

Konueta 3a perynupaHe TpsibBa ga octaHat
3aTBOpEHN (@).
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E- OTBapsiHe Ha [OCTaBKMTE Ha ras (YelwmsiHa

UINW NOCT KNnanaH).

- Ako mexypyeTa ¢opma, TO O3Ha4vaBa, 4e
MMa 13TMYaHe Ha ras.

- 3a pa npemaxHeTe Te4ya, 3aTerHete
rankute. AkKo 4acT e gedektHa, 3amsiHa.
YcTponcTBOTO He TpsbBa Aa 6bae nycHaTa
B eKkcnnoatauus o M3TM4aHe HAMa.

- 3aTBopeTe kpaHa Ha rasosata byTurka.

BaxHo:
TpsbBa fga ce uW3BbPLUBAT HaW-Manko
BEOHBX roguwHo  HabnwgeHue n
OTKpUBaHe Ha Te4oBe M BUHAaru, korato nma
npomMsiHa Ha rasosarta OyTurka.

E - NonseaHe Ha ypena

MpeanasHu mepku:

MpenopbuMUTENHO € Aa ce HOCAT 3alUUTHU
pbKaBuuM Npu paboTa ¢ ropeLyn TOUKM.
He wu3nonszBanTe ypeaa Ha no-marsnko
oT 20 cm OT CTeHa unuM 3ananaumum
npegveTu.

MocTaBeTe ypeaa BbLPXy XOPU3OHTanHa
NOBBLPXHOCT NO Bpeme Ha ynotpeba, He
MbpAaan.

B cnyyan Ha Tey (MuMpusma Ha ras),
3aTBOpeTe BCUYKMU KramnaHu.

N3vakante 3aBbplUeHa eAuHMUa
oxnaxpgaHe npeau pabora3a cbxpaHeHue.
Cnep ynoTtpe6a BMHarv 3aTBopM Knanara
WUnu perynarop Ha pesepBoapa.

He u3nonsBanTe cbaoBe ¢ AuaMeTbp
no-rosiiMm ot 24 cm nnu no-mansk ot 10
cm. Hukora He u3anonsBanTte ypena 6e3
HeroBuTe NOCTABKMW 32 TEHAXEPM.
NocTbT 3a 6e3onacHocT L, pasnonoxeH
OTCTpaHu Ha Kanaka, TpsGBa
3agbiKUTENHO Aa Obae B nognpsiHO
nonoxeHue (NocTbT € Hagony), 3a ga
ce npegoTBpaTU HeXenaHo 3aTBapsiHe
Ha Kanaka.

He nos3BonsiBante Ha Manku peua Aa
CTOAT B Onu3ocT A0 ypepa, HAKOM
HeroBu Yactum morat ga 6baat MHoOro
Tonnw.

Mo Bpeme Ha paboTta, TemnepaTtyparTa Ha
cyb6cTpaTta, BbpXy KOATO € NocTaBeH Ha
YCTPOWCTBO MOXe fia 6bAae OT 3Ha4YeHue.
YpenbT He TpsiOBa Aa 6bae MHCTanuMpaH
Ha B3PUBHO MOBBLPXHOCT (nnacrmaca,
nnatr M T.H. ..). Pa3nonoxeH mexay
YCTPOWCTBOTO U B Heroea nogkpena
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.q06pa Tonnounsonaunsa n orHeynopHu.

M3yakaiTe 3aBbLpIEHA eAMHMUA
oxnaxpaHe npeau paboTa 3a
CbXpaHeHue.

U3uakanTe ypeabT Aa U3CTUHE HAaNbITHO,
npeau ga ro npubepeTte 3a CbXxpaHeHue.
Cnep ynotpeba BuHaru 3aTBapsiite
KpaH4eTo Ha BeHTMNa MNu Ha rasoBaTa
6yTunka.

He mecTeTe ypeaa, korato paboru.

1) NMyckaHe B gencTBue

YBepeTe ce, 4e 3akpensalimTe enemMeHTy Ha
HocauuTe 3a TeHOXXepuTe ca pasrnonoXeHu
NpaBuUiTHO B TEXHUTE Kay4yKOBM ferna.

2) 3ananBaHe

- OTBapsiHe Ha JOCTaBKMTE Ha ras (YyewwmsiHa
UNW NOCT KNnanaH).

- lNoparite nnambk B 65M30CT 0 ropernkara,
cneg ToBa  3aBbpTeTe  perynaTopa,
CbOTBETCTBALL, Ha ropenkarta, B obpaTHa
Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka nocoka, Ao
nonoxeHue (0).

- PerynupawnTte nnambka crnopep ronemvHarta
Ha n3non3BaHusa cbAa, nocTaBsIKn
perynaTtopa B Anana3oHa mexay (0) n(@).

- Ako uckaTe Aa 3apgageTe TemnepaTypa 3a
KbKpPeHe, HacTponTe cunarta Ha nnambka,
noCTaBAWKM perynatopa B AuanasoHa
mexay (@) v (®).

- lMpun Hannune Ha cuneH BATbLP NocTaBeTe
ypeda B TakoBa Mornoxewwe, ye ga 6vae
c rpbb KbM BATbBPA W nNNambuuTe OT
ropernkaTta ga He v3nu3aTt M3noh AbHOTO
Ha roTBapckusi cbA.

- Korato npukniounte C  roTBeHeTo,
3aBbpTeTe perynaropa Ha CbOTBETHaTa
ropefnika no rnocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka Ao nonoxexve (®).

BaxHo! Hukora He 3aTBapsanTe Kanaka Ha
ypeda, 6e3 ga cte ce yBepunu, 4e BCUYKU
ropenks ca 3araceHuw, BEHTUNUTE ca
3aTBOPEHU 1 ypeabT e U3cTuHarn.

3) CnupaHe

- 3aTBopeTe KpaH4eTO Ha BEHTWIa WM Ha
rasosaTta OyTunka.

- Cnen 3aracsBaHeTo Ha nnambuute
3aTBOpeTe KpaHyeTaTa Ha KOTMOHa,
nocTaBsiiki perynaropa B nonoxeHue (@®).

F- TPOMAHA ninun
OTCTPAHABAHE HA TA30BA
BYTUJIKA

lMpoBepeTe knanaH rasoBa OyTunka unu
Ha HangdraHe ApbXkata € B 3aTBOPEHO
nonoXxeHue.

MNMocTaBeTe perynatopa B MNOMOXeHWE
(®) kaTo ro 3aBbPTUTE NO MOCOKA Ha
YacoBHMKOBaTa CTpeska.

MpekbcBaHe Ha perynatopa OT rasoBus
pesepsoap.

MpunaraHe Ha HOBMSA ra3oB pesepBoap.
CBbpxeTe perynatop Ha rasoBus
pesepBoap (npoBepeTe YNMbTHEHNETO Ha
BEHTWNA Npeamn Aa ce CBbpXeTe C rasosa
OyTtunka ).

G - HA CbXPAHEHUE
NOAAPBXKA

1) ycTpoicTBO
MopabpkainTe nevkaTa pedoBHO, LWe 6baeTe
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E,D,OBOJ'IHVI B NpoabIPKEHME HA MHOTO FOAMHM.

- He nouuctBavite neukarta, koraTto e B
ynotpeba. M3vakarnTe, gokato ce oxnagu
ce OT wmarapsHusa ¢ ropewm vactn (PAN
onopwu, ropernku).

- 3a nouncTBaHe Ha Ma3HUHM YacTu ¢ Boda
M canyH unu u3mmsalw, npenapat (He
n3nonasanTe TeneHa Bata HUTO abpasnsHU
npenaparm).

- 3a no-necHo nouncTeaHe MoxeTe [a
MUeTe NoCTaBKUTE 3a TeHXKepu B MUANHA
MaLumHa.

- AKO YCTpPOMCTBOTO He ce Wu3nonsea 3a
nosevye ot 30 AHW, 3a NpoBepKa NasknHa He
3anywBart gynku B Tpbbarta Ha ropenkara,
KOeTO MOXe [f[a [JoBefe [0 HamarnsiBaHe
Ha edeKTMBHOCTTa Ha YCTPOWCTBOTO WU
BpPeAHO OT ra3 Ha 3ananeaHe Ha ropenkaTta.

- CbxpaHsBaniTe ypeda Ha Cyxo MU
NpOBETPMBO MSACTO.

2)MeK M rbBKaB MapKy4 Mexay perynaropa
1 ypeaa

- lMepvoguyHo npoBepsiBaiTe CbCTOSHNETO
Ha MapKyya M ro CMeHeTe, ako MNokasBsa
npusHaUuM Ha CcTapeeHe Wnu nyKHaTUHU
nnn Korato HauuoHanHUTe HOpMaTUBHU
N3NCKBaHUA Hanarat ToBa.

- BbB ®paHuuMsA, ako CPOKbT Ha rOAHOCT,
oTneyaTaH BbpXy Mapky4ya, Obae
OOCTUrHAT, IbBKaBMAT Mapkyy M ckobute
TpsibBa Oa Ce CMEHAT C HOB KOMIMMEKT,
oTroBapsl, Ha HOpMaTUBHUTE U3UCKBAHUA
XP D 36-110.

- Cneppante WHCTPYKUMUTE 3@ MOHTUPaHe,
npefocTaBeHW C Te3W HOBM KOMIMIEKTH,
YNATO OBbIMKMHA MOXe Aa 6bae makcumarnHo
1,50 m, n paboTteTe, KakTO € OMUCaHO B
naparpac B).

- Ako nnaHupaTte fa He usnonsearte KoTroHa
3a ObNro BpeMe, paskayeTe rasosaTa
6yTunka oT BepuraTta.

MoBpeau / oTcTpaHABaHe

lFopenkaTa He ce 3anansa
» Jlowo noaaBaHe Ha ras
* Peayunp-BeHTUI BT He pabotu
» Tpbbata, KpaHbT, BEHTYpU TpbOaTa unu
OTBOPUTE Ha ropenkara ca 3anyLleHu

« BeHTypu Tpbbata He obxBala aobpe
ntosata

lFopenkaTta npekbcBa UNKU U3racea
» [poBepete nanu nma ras
« lNpoBepeTe cBBbP3BaHETO Ha TpbbaTa
« O6bpHETE CEe KbM CEPBUS.

HectabuneH cBUCTALY NnamMbK
 HoBa ByTunka, KoATO MOXKe Aa CbAbpXKa
Bb3ayx. OctaBete pna pabotm u
npobnemMbT Le U34esHe.
« O6bpHETE CE KbM CEPBUS.

MnambK B Arosata- ByTunkata e noutu
npasHa
« CMeHeTe A ¢ HOBa M npobnembT Lie
u3yesHe.
« ObbpHeTe ce KbM CEepBUS3.

MasHuHaTa ce 3ananBea 4yecTo
e [Mouncrtete npeanasHarta namMapuHa,
pasnonoXeHa Haz ropenkara.
 MouncteTe TaBata 3a CbOWMpaHe Ha
Ma3HUHa.

3ananBaHe Ha MW3TMUYaHETO Ha ras B
cbeauHeHUATa
+ HeynmbTHEHU CheanHeHws
 HesabasHo 3atBopeTe NpuUTOKA Ha ras
« ObbpHeTe ce KbM CEepBuS3.

HepocTtatbuHO HarpABaHe
« 3anylleHa Aro3a unu TpbOa Ha BeHTypu
« O6bpHETE CEe KbM CEPBU3.

3ananBaHe Ha M3TUYaHeTO Ha ras 3aj
perynupawma 6yToH

» JledekTeH KpaH

» 3aracete ypeana

- 3aTBopeTe KpaHa Ha ByTunkara

« ObbpHeTe ce KbM CEepBHS3.

3ananBaHe Ha M3TU4YaHeTO Ha ras nox
KOH3onara

» 3aracete ypeana

- 3aTBopeTe KpaHa Ha ByTunkara

« Ob6bpHeTe ce KbM CEepBUS3.
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EMIZHMANZH: Ektég¢ €dv  opiCetal
OlaQopPETIKA, oI akdAouBol yevikoi o6pol
«ouokeun / povada / Tpoidv / €EOTTAIOUOG
[ pnxa@vnua» TTou gp@avifovralr oTo TTapov
EYXEIPIBIO 0BNYIWV XPAONG, avagépovTal
oto Tmpoidv  “Camping Kitchen 27,

>0g euxapioToUue TToU ETTIAECATE TNV €OTIA
KauTivyk Tng Campingaz®.

A - ZE OEZH AEITOYPrIAZ

ZHMANTIKO

AuTo 1O £YXEIPiSIO XpioNng atroBAETTEI OTO
va oag Bonbrnoel va XPNOIUOTTOINOCETE
opBd Kal pe TTARPN aCPAAEIO TH CUOKEUR
Campingaz®.

YuppBouAeuBeite TO gyxeIpidlo  yia
va £SOIKEIWOEITE PE T OUOKEUR TIPIV
ouvdéoeTe TO pedepfoudp agpiou.
Tnpeite TIg 0dnyieg auToU TOU £yXEIpIdiou
Xpnong. H un Tpnon Twv odnyiwv autwv
Mmropei va atrofei emikivduvn yia Tov
XPAOTN, KABWG Kal yia ToV TTEPiyupo Tou.
Quldooete poOvipa oe ac@aAAn Xwpo
auTé TO EgyXeIpidio, TrpokKeIévou va
€ioTe o€ €0 VO OVOATPEXETE OE AUTO OE
TEPITTTWON AVAYKNG.

H ovuokeun oautp éxel puBpioTei
EPYOOTACIOKA Yia AsITOUupyia e BouTdvio
A TPOTAVIO, XPNOIMOTTOIWVTAG £vVav
KATAAANAO eKTOVWTH KaIl évav EUKAUTITO
owARva, TTou TTWAOUVTAI SEXWPIOTA.
Mnv XpNOIMOTTOIEITAI IO CUCKEUR TTOU
Tapouoiddel Siappor, TTou SucAsiToupyei
| Tou éxel xaAdoel. EmoTpéyTe TNV O0TO
KOTAOTNUO TTOU TNV ayopdodaTte, OTToU
00 o0g TTAPATTEUYOUV OTO KOVTIVOTEPO
onpeio TEXVIKAG eutTNPEéTNONG.

Mnv TPOTTOTTOIEITE TTOTE QUTA T CUOKEUN,
OUTE VA TNV XPNOIUOTTOIEITE YIA EQAPHOYEG
YO TIG OTroigg Sev TpoopileTal.

H ouokeun mpémel va XpnoipoTrolEiTal
HOVO O¢€ eEWTEPIKOUG XWPOUG KAl HAKPIA
a1rd eU@AEKTA UAIKA.

Mn XpPnOIUOTIOIEITE TTOTE TN OUOKEUN
XWPIG TIG OXAPEG TWV ECTIWV.
OtmoladAToTE  TPOTTOTOoinon ™mg
OUOKEUNG UTTOPEI va gival €mmikiviuvn.

- Ta TpooTaTeEUPEVO  PEPN  atmd  Tov
KATOOKEUQOTH A TOV €VTOAODOXO TOU Ogv
TPETTEl va dEXovTal TTECEpyaaia amd Tov
Xpnotn.

- KAgioTe TN @I1GAN agpiou YeTA TN Xpnon.

- Mnv a@rivete TN OUOKeUN Xwpig emiBAewn
katd T didpkela AeIroupyiag TnG.

B - ®IAAH YIPAEPIOY
PYOMIZTHZ

KAI

AUTA N OUCKEUR WTTOPEi va XpPnolhoTToIindEi
pE @idAeg BouTtaviou Campingaz®, TUtrou 904
N 907, KoBwg Kal Ye TO POVTEAO PuBUIOTH
Campingaz® 28-30 mbar.

Mmropei  emiong va xpnolygotoin®ei  pe
GAa  peyaAltepa  pelepBoudp Poutaviou
 Tmpotaviou (6 kg, 13 kg .... ) kal TOug
KOTAAANAOUG eKTOVWTEG (OUPPBOUAEUBEITE TO
KOTAOTNUO aTrd OTTOU AyOPACaTE TN GUOKEUN).

= FaAAia, BéAylo, AouéepBoupyo, Hvwpévo
BagciAglo, IpAavdia, TMopTtoyaAia,
lomravia, ItaAia, EAAGda: Boutdvio 28
mbar / TTpoTTdvio 37 mbar.

= Kdtw xwpeg, NopBnyia, Zoundia, Aavia,
®ivAavdia, n Ovuyyapia, ZAoevia,
ZAoBakia, Anpokpartia Tng Toeyiag,
BouAyapia, Toupkia, Poupavia, Kpoaria:
Eo@ovia, Aetovia, AiBouavia : Boutdvio
30 mbar / rpoTrdvio 30 mbar.

m MoAwvia: potrévio 37 mbar.

H olvdeon n n aAhayn Tng @IdAng Ba TpETel
VO TTPOYHATOTTOIEITAI TTAVTOTE OE évav KOAX
agPICOPEVO XWPO, KAl TTOTE UTTO TNV TTapouacia
®AOyag, ommvenpa A TTNyng BepudTnTag.

C - ZwAnvag

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO -
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV
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FaAAia:

XPNOIKOTTOINOTE yIa TN CUCKEUR €UKAPTITO
OWARva, oXedlOOUEVO VIO OCUVAPHOYH ME
QUAOKWTA OUVOETIKA, OTO TTAQI TNG CUOKEUNG
Kal TOU pPuBuIOTH , OTOBEPOTTOIWVTAG ME
OQIKTAPES . (OUPQwva pe 1o TTPdTUTTO XP D
36-110).

M 20x1,5
e I Gesome
2UOKEUN EkTovwTrg

EAéyETe OTI 0 €UKOUTITOG OCWARVAG EETUAIyETAI
KQVOVIKQ, XWPIG VO GUCTPEPETAI 1) va TPABIETAI,
1 va €PXETAI O€ ETTAPN WE TA KAUTA TOIXWUATA
TNG OUOKeUNG. Oa Trpétrel va aAAGleTal KaTd
TNV nUepounvia AREng Tmou avaypdetal oTo
OWARVA ) 0€ KABE TTEPITITWAN TT OU AUTOG EXEI
UTTOOTEl OOPA 1 TTAPOUTIALEl PWYMEG.

MNa T™n XpAon TnNG OUOKEUNG HE TOV
gukapTTo cwWARva XP D 36-110:
TomoBéTnon _Tou €UKAUTITOU _OwAAva
0aKOAOUBNOTE TIG 00NYiEG €yKOTAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI PE TO EUKAPTITO CWARVA KAl TOUG

OQIKTAPEG.

B e ;i-é;]jﬂ@

n oteyavoTnTa Ba eAeyxBei akoAouBwvTag TIG
odnyieg TNG evoTtnTag D).

FaAAia, BéAylo, Aoueufoupyo, Hvwpévo
BagiAeio, IpAavdia, MoPToyaAia, lomavia,
Itahia, Kpoaria, EAA6Sa, KdTtw xwpeg.
NopBnyia, Zoundia, Aavia, ®PivAavdia,
n Ovuyyapia, ZAoBevia, ZAoPakia,
Anpokpartia Tng Toexiag, BouAyapia,
Toupkia, Poupavia, MoAwvia:

H ouokeuny civar e@odiacuévn ue €va
AQUAOKWTO OUVOETIKO. Oa TIpéTTel va
Xpnoigotrolgital  ye  €vav  TTOIOTIKO
€UKAUTITO OWANAva, ToU TrpoopideTal
yla xXprijon Me PouTdAvio Kal TTPOTTAVIO.
To WMdAKOG Tou Oev Ba TIpétrel va
uttepBaivel Ta 1,20 m. Oa TrpéTTel va
TOV QVTIKATAOTHAOETE €AV UTTOOTEI BAGRN,
€Av €xel pwyuég, OTAV aATTAITEITAl OTTO
TIG OUVOAKEG OTNV €KACTOTE XWpPa N

oUpoewva P € TNV 1I0XU T ou. Mnv TpaBare
| OUOTPEPETE TOV CWANRva. Kpatdrte Tov
MOKpPIG aT1Td TUAMOTA TTou Ba pTTopoUcav
va BepuavOouv.

EAéyETe OTI O €UKAUTITOG OWANVaAg
EeTUAiyeETal KAVOVIKA, XWPIG ouaTpoPn A
TPARNYHA.

D - ZYNAEZH THZ ZYZKEYHZ

Eav eivar TomoBetnuévo éva  adelo
peCepPBoudp, dlaBacte TNV evétnTta F):
“Agpaipeon A alhay Tou pelepPoudp
agpiouy.

H epyacia authp Oa Tmpémer  va
TpayuyaroTolgital  TAvIoTE g€ évav
aePICOYEVO  XWPO, Kal TOTE UuTO TNV
TTapouadia @AGyag, TNyng Beppotntag R
omiveripa (TOlyapo, NAEKTPIKA OUOKEUR,
K.ATT.), Makpid ommd GAAa TTpOocWTTa Kal
€U@AEKTA UAIKG.

- TomoBetAoTE TN @QIAAN uypagpiou OTO
£€50@0g, Tiow 1 TTAGI 0T CUCKEUN.

- KAeiote 10 puBuIOTA TTiEONG A TN @QIGAN
uypagpiou.

- BIdwoTe | KOUUTTWOTE TO PuBUIOT OTn
@IGAN ) TN OTPOPIYYQ OTN QIGAN UypaEPioU.

- KAeioTe 10 pubuIoTh TNG €oTiag yupifovTag
TOUG OIAKOTITEG KOTA TN QOPA TWV JEIKTWV
TOU poAoyiou, otn Béan (@).

- EAéyETe  OTI O €UKAUTITOG OWAARVOG
EeTUAiyETOI QUOIOAOYIKG, XWPIG TOOKIoUaTA
n Tpapnyua.

- EAéyCre OT T avoiyyata aépa atmod TO
OWARVA TOU KOUGTAPA OTA UTTEK, OEV £XOUV
@patel atTé okdvn ) 1I6TOUG apdyvng.

ZreyavoTroinon:
Mnv diepeuvdre yia diappor] pe @Adya,
XPNOIUOTIOIEITE
OlapponG asgpiou.
- TomoBeteioTe TO UYPO avixveuong dlIAPPONG
agpiou oTIG OUVOETEIG TNG PIAANG/ekTOVWTH/
OWARVO/CUCKEUAG.

éva  uypd avixveuong
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Ol otpdépalol pubuiong (B) Ba mpémel va
diatnpouvtal otn Béan (1).

- Avoifte TV TTapoxn aegpiou (aTpdPIYYa N
BIAKOTITNG EKTOVWTH).

- Eav  oxnuaridovrar  @uooalideg, autd
onuaivel 6T UTTAPXOUV dIAPPOESG aEPIOU.

- MNa va ortaparioere ™ dloppor), oQigTe
Ta TTEPIKOXAIQ TOU €UKAPTITOU OWAAva
n/kar  Toug  OAKTUAIOUG  OTEPEWANG
eUKOUTITOU OwAAva, Katd TrePITTTwon.
Edv kdmoio e€dptnua cival eAATTWUATIKO,
avTikataothote 10. H ouokeurp dev Ba
Tpétel va TeBei o€ AeIToupyia TTpIV va
dlakoTrei n diappor).

ZNUAVTIKO:
O €Aeyxog kail n digpeuvnon yia diappon Ba
TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV
Mo @opd TO xpdvo, KaBwg Kal KABe @opd
TToU YiveTal aAAayn TNG @IAANG agpiou.

E - Xprion

MpoguAdgeig xpnong:

ZUVIOTATOl VO QOPATE TIPOCTATEUTIKA
yavTia OTav XeIpileoTeE KAUTEG EISIKA
oTOIXEia.

Mnv XpnNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN OOG O€
aréoTOON MIKPOTEPN TWV 20 £K. ATTO TOV
TOiXO0 I E0PAEKTA AVTIKEIMEVA.
TotmroBeTeiTe TN OUOKEUN OI: opPIJOVTIa
ETMIQPAVEIN KOI UNV TV METAKIVEITE KATA
™ xenon.

e mepiTrTwon diappong (ooun agpiou),
KAgioTE OAEG TIG OTPEPIVVEG.

MepipéveTe va Kpuwoel TEAEIWG N CUOKEUNR
TIPIV aTrd KABE XEIPIOMO TOKTOTTOINONG.
Merd amdé Tn XpNnon, KAeivere mavra
TN OoTp6@Ivva TOU EKTOVWTA 1 TOU
pedepBoudp agpiou.

Mnv XpNnOIUJOTTOIEITE MAYEIPIKA OKEeUN
He OldueTpo  PeEYOAUTEPN TwWV 24
€K. N MIKPOTEPN Twv 10 ek. MoTé pn
XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR XWPig TIg
OXAPEG TWV ECTIWV.

O poxA6g ao@aAeiog L 1Tou BpiokeTal
oTto TAdI TOU KATrakKioU, TO €MTTOdilEl
va kAgioel katd AdBog, Tapapévovrag
TAvVTa o€ avoIKTh B€an (HOXAGG KATW).

AtmropakpUvere 1O TaIdId amd TN
OUOKEUN, MEPIKA onuEia PTTopEi va givai
TTOAU KauTd.

Katd T1n Aegitoupyia, n Oepuokpacia
TOU UTTOOTPWHOATOG ETTi TOU OTroiou
TOTOBETEITAI N OUOKEUR HTTOPEi va
gival onuavTikn. H ouokeun dev mrpétrel
va eykataoTaBei oe MIa  €0QAEKTN
em@aveia (TTAAOTIKO, UQACTUA, KATT ...).
TomoBeTnuévo avAauECa OTH CUCKEUN
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KOl TO OUVOJEeUTIKA £yypa@a KoAR
Bgpuopévwon Kal TTupac@aleiog.
Mepipévere yia Tnv TARPN Hovada wugng
TIPIV OTTO TO XEIPIOMO YIO ATTOBAKEUOT).
MepIpéVETE N OUCKEUR VO KPUWOEI
EVTEAWG TIPIV EMIXEIPACETE VA TNV
aTToOnKeUOETE.

Metd T™n XPAON, va KAgiveTe TAVTA TO
puUBMIOTA TTiEoNg R TN QIGAN uypagpiou.
Mnv UETOKIVEITE TN OUOKEUR KOTA TN
didapkela TNG AsIToupyiag.

1) Ze 8éon AeiToupyiag
AvoiTe TO KATTAKI.

BeBaiwBeite o611 Ol oxdpeg Twv €0TIWY,
OTEPEWVOVTAl KOAG OTIG UTTOB0XEG OTTd
KOOUTOOUK OXEBIOOMEVEG VIO TO OKOTTO QUTO.

2) Avapua

- Avoifte TNV TTapoxn aepiou (oTPOQIYYa 1
OIAKOTITNG EKTOVWTH).

- MAnoidote T @AGya KOVId OTO KOQUOTAPQ
KAl OTn OUVEXEID YUPIOTE TOV QVTIOTOIXO
SIOKOTITN TOU KOUGTHPA, TIPOG TNV AVTIBETN
@OopAa Twv OEIKTWV TOU poAoyloU, aTn Béan
(@)

- PuBpioTe 10 péyeBog TG @AGYag avaloya pe
TO OoKeUOG TTOU XPNOIUOTIOIEITE, yupifovTag
Tov OI0KOTITN Kal puBpifovrag Tnv évraon

ueTats (@) kai (6).

- Av BéAete Tnv 10aviK Begpuokpacia yia
Mayeipepga oe xaunAnl @wTid, pubpioTte TNV
£€vtaon Tnc AGyag yupiovtag Tov SIoKOTITN
METOEU. (0) Kal (@).

- 2g TEPITITWON 10XUPOU aépa, yupioTe TNV
OUOKEUN HE TO TTIOW WEPOG TNG TTPOG TOV
dvepo, €101 WOTE va PNV TTAPEICPPUEl O
agpag oTnv @AGya Tou KauaoThpa £¢w atmo
TNV BAon Tou oKeUOUG.

- MoNig ohokAnpwaoeTe TO payeipepa, yupioTe Tov
avTioToIX0 SIOKOTITN TOU KAUOTAPA KATd TN opd
TWV OEIKTWY TOU pohoyiou, éwg Tn Béan ().

INUAvTIKG: Mnv KAeiveTe TO KaATTAKI TNG
OUOKEUNG Xwpig va Pepaiwbeite 611 OAol
0l KauaoTAPeG €ival ofnoToi, o1 PuBUIOTEG
KAEIOTOI KaI 1) GUOKEUN €XEl KPUWOEI.

3) AlakoTri)

- KAeiote 10 puBpioT TTiEONG A TN @QIGAN
uypagpiou.

- Merd 10 OBACIHO TNG @AOYOG, KAgioTe
TO puBuIOTA TNG €0TiOg yupifovTag TOV
OIaKOTITN OTN B€an (@ ).

F - AOAIPEZH H
PEZEPBOYAP AEPIOY

AAANATH

- BeBaiwBeite 611N oTpd@Iyya TOU peCepBoudp
agpiou ) o BIOKOTITNG TOU EKTOVWTI €ival O€
KA€IOTR B¢on.

- O¢oTe TOug OIAKOTITEG PUBUIONG OTn Béon
(8) yupiCovtag katd Tn QOopd TwV OEIKTWV
TOU poAoyiou.

- AtroouvdéoTe  TOV
peCepPoudp agpiou.

- TomoBeteioTe TO VEO pelepBoudp agpiou.

- 2uvd£OTE TOV EKTOVWTH OTO pelepPoudp
agpiou (eAéyEte TO OTEYAVODAKTUAIO
TOU €EKTOVWTH TIPIV TOV OUVOECETE OTO
peCepPoudp agpiou).

EKTOVWTA aTtd  TO

G - ®YAAEH - ZYNTHPHZH

a) ZuoKeun

JUVTNPEITE TAKTIKG TN OUOCKEUR MAYEIPIKAG,
KaBwg auté Ba cag xapioel TApa TTOAAG
XPOVW £EUTTNPETNONG.
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- Mnv koBapileTe TN OUOKEUR PAYEIPEPATOG
6tav  auth Acitoupyei. TMepipévete  va
KPUWOEI, WOTE VA ATTOPUYETE TNV TTPOKANCN
EYKQUUATWY aT1rd Ta KAUTA Yépn (oTnpiyuaTa
MOYEIPIKWVY OKEUWYV, KOUOTAPEG).

- BeBaiwBeite 611 0 ocwArvag Venturi Tou
KauoThpa Oev gival PpayuEVog oTo eTTITTESO
TOU eyxutTApa amd okévn f amd loToug
APAXVWV.

- KaBapiote 1o Bpwuika pépn e vePOS
Kal oatmouvi 1 pE €va un  dpacTIKO
amopputravtiké  (Mnv  xpnoigoTroIEiTe
CUPUATIVO  oQOUYYapdaKkia 1 dlaBpwTiKa
KaBapIoTIKG).

- Mo eukoAdTepo  KaBdpiopa  PTTOPEITE
va TTAUvETE TIG OXAPEG TWV ECTIWV OTO
TTAUVTHPIO TTIATWV.

- @QuA&ETe TNV ouoKkeun Pe OAa TN G Ta PEPN
o€ éva oTeyVO Kal KAAG agpIfOPEVO XWPO.

b)EUKOPTITOG OCWARVOG HETASU EKTOVWTA
KOl OUOKEUNG

- EAéyxete TOKTIKGA TNV KaTdoTOONn TOU
owAfva kar aAAGETE TOV, av TTOPOUCIAOEl
onuadia @Bopdg f Tookiopara r avaioya
ME TIG EKATTOTE TTPOdIAYPAPES KABE XWwPag.

- 2tn FaAAia, oupgwva pe 10 Mpdtutro XP
D 36-11 O, o1 eUKOUTITOI CWANVEG PETA
TNV nuepopnvia AAENG TOug, TIPETTEl va
avTikaBioTavTal Ye KalvoUupyloug CWAAVEG
KOl OQIKTHPEG.

- AkolouBnoTte TIG odnyieg ouvdeong TToU
divovTal pe TNV Kaivoupyla CUOKeuaaoia, To
MAKOG TOU CWARva va unv utrepPaivel 1o
1,50 m. kai Tov TpOTTO, OTTWG TTEPIYPAPETAI
aTtnv TTapdypago B).

- Av OKOTTEUETE va pNV XPNOIMOTIOINCETE
TNV €0TIO yIO PEYGAO XPOVIKO BIGoTNUa,
ATTOOUVOEDTE TNV OTTO TNV PIGAN uypaEgpiou.

AIOEIEOATIEOH ITPOAAHIGOUI [:1

O xavatripag 8ev avdfer
* Kokl mapoxn aepiou
owAvwon).
* O ertovmtric dev Ae1toupyel.
* O owldnvag, n otpdé@Plyyd, 0 OWANvVag
Venturi 11 o1 onég tou Kavotrpa eival
Qpaypéva.

(a€pag ot

O xkauotfpac mapouoidler Siadefweig 1
ofrjver

* EA€y&te 611 unidpyer aépio.

* EAéy&te tn 0Uvleon tou owArjva.

+ Aefte ta kévipa teXVikIg eumn péTnone.

Actabefc, adGvapeg pAbyeg
* Néa @1dAn mou pmopel va nepi€xel agpa.
Aoriote Tt 0UoKeUl] va Aeitoupyel Kal
to Ip6PAnpa Ba e€aleipber.
» Aefte ta kévipa texvikigeunnpétnonga.

Meydloc OGoavoe @loydv otnv emedveia
TOU KAUOTHpa
* O owAnvag Venturi eivar @paypévog
(.x. 1010 apayxvaev). Kabapiote to
owArjva venturi.
* Acite ta kévipa texvikrg eunnpgtnong.

®AGya otov eyxutiipa- H @141 efvar oxeb6v
Gbera.
* AM\G&te @1dAn ka1 to mpéfAnpa Oa
eSade1pOef.
» Aefte ta kévrpa texvikrgeunn petnongc.

Alappori pe pA6ya ato pakdp
* Klefote apéowe tnv mapoxyj aepiou.
* Mn oteyavomoinpévo pakrép: avaopifte
ta mep1kOxAla 11 aAAdte to owArjva.
» Aefte ta kévipa texvikigeSunnpétnongc.

Avenapkrg OepudTnta
* ®paypévog eyxutrpag 1 owAnvag
Venturi.
* Acite ta kévipa texVviKLg eSunnpgtnong

Alappor] pe @Aéya nfo® aumé vo koupmi
pGOonG

* EAattopatikng otpd@iyya.

* XTOpatoTE TN OUOKEUT.

* Aefte ta kévipa teXvikIg eumn pétnone.
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—IDIKKAT:

Baska tdrl0  belirtilmedigi
takdirde, bu kilavuzda «ara¢ / Unite /
arin / ekipman / cihaz» seklinde gecen
jenerik  terimlerin hepsi  “Camping
Kitchen 2” adli drinden bahsetmektedir.

Bu Campingaz®
tesekkdr ederiz.

isitictyr  sectiginiz igin

A - DEVREYE ALMA

ONEMLI

Bu kilavuz cihazinizin CAMPINGAZ®
diizgiin ve giivenli bir sekilde kullanmak
icin izin vermek igin tasarlanmisgtir.

Gaz tanki baglamadan o6nce cihazi
daha yakindan tanimak i¢in kilavuzuna
basvurun.

Bu kilavuzunu izleyin. Bu talimatlara
uyulmamasi kullanici ve maiyeti igin
tehlikeli olabilir.

Gerektiginde basgvurabilmeniz bodylece
her zaman giivenli bir yerde bu talimatlar
saklayin.

Bu cihaz uygun bir valf ve esnek bir
hortum ile iiretim biitan veya propan
faaliyet olarak ayarlanir veya ayri olarak
satilir.

Sizinti ariza veya hasar gérmiis bir cihazi
kullanmayin. Eger satis sonrasi yakin
servis verecektir saticiya bildirin.

Bu iiriin lizerinde degisiklik ya da amaci
disindaki uygulamalar i¢in kullanmayin.
Bu cihaz yalnizca agik havada ve yanici
maddelerden uzakta kullanilabilir.

Bu cihazi asla tencere destekleri olmadan
kullanmayin.

Cihazdaki tiim degisiklikler tehlikeye
neden olabilir.

- Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus
olan bdélumlere kullanici mudahalede
bulunmamalidir.

- Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

- Cihazinizi gozetim altinda caligtirin.

B - GAZ TUPU VE DEDANTOR

Bu cihaz, 904 veya 907 tip Campingaz® bltan
tanklari ve Campingaz® 28-30 mbar regilator
modeliyle kullanilabilir.

Ayrica bltan veya propan diger blyuk tanklar
(6 kg, 13 kg ....) ve uygun dizenleyiciler
(saticiniza basvurun) ile kullanilabilir:

m Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya,
Irlanda, Portekiz, Ispanya, Italya,
Yunanistan: bitan 28 mbar / profan 37
mbar

m Holanda, Norveg, Isveg, Danimarka,
Finlandiya, Macaristan, Slovakya, Cek
Cumbhuriyeti, Bulgaristan, Tiirkiye,
Romanya, Hirvatistan, Estonya, Letonya,
Litvanya : bltan 30 mbar / profan 30 mbar.

m Polonya: profan 37 mbar.

Gaz siseni baglarken veya deigistirirken
daima operasyonu havali bir yerde yapilmali,
asla bir alevin , bir kivilcim veya isi kaynagi
yekininda kullanmayim.

C - BORU

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Fransa:

Cihaz, cihaz ve dedantér ucundaki uglara
takilarak kelepgeler ile sabitlenmelidir (Norm
XP D 36-110).

M 20x1,5
o Ty Pt
Cihaz Detantor

Esnek bruyu kontrol edin bunun normal bir
sekilde gelismesini saglayin Cihazin sicak
olan bdélimlerine degmemesini saglayin. Bu
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gerekli tarinte veya zedelenmis oldugunun
farkina varildiginda degistirilir.

Hortumu 1sinabilecek pargalardan uzak
tutunuz.

Cihazin esnek boru ile kullaniiimi igin XP
D 36-110:

Borunun vyerine takilmasi: Esnek boru
ve somunlarla birlikte verilen kurulum
yoénergelerini uygulayin.

~®
* A eI
Gaz kagip kagmadigi
bilgilere gore.

D) paragrafindaki

Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya,
Irlanda, Portekiz, Ispanya, Italya,
Hirvatistan, Yunanistan, Holanda, Norveg,
Isveg, Danimarka, Finlandiya, Macaristan,
Slovakya, Cek Cumhuriyeti, Bulgaristan,
Tirkiye, Romanya, Polonya:

Bu cihaz halkali bir ug ile donatilmis olup bitan
ve propan gaz kullanimima uygun bir hortum
ile kullaniimahdir. Hortumun uzunlugu 1.20 m
yi gegmemelidir. Hasar goérmisse, c¢atlama
izleri varsa, yerel sartlar mecbur kiliyorsa
veya gegerliligine gore degistirilmelidir.
Hortumu asir germeyiniz ve bikmeyiniz.
Hortumu 1sinabilecek parcgalardan uzak
tutunuz. Hortumun kivrilmadigindan ve
bikulmediginden emin olunuz.

Gaz kagip kacmadigi D) paragrafindaki
bilgilere gore.

D- BENZIN
BAGLANMASI

DEPOSU

Bos bir tanki bir yerde ise,) paragraf F
okuyun: “Cikarma veya gaz tanki yerine.”
Bir gaz tankin yukleme veya kaldirma igin,
her zaman havalandiriimig, disinda ve asla
bir alev, I1s1 ya da atesleme varliginda
faaliyet (sigara, elektrikli ev aletleri, vb.)
uzak Kisi ve yanici malzemelerden.

- Gaz haznesini cihazin arkasinda veya
yaninda kalacak sekilde zemine yerlestirin.

- Dedantdér veya gaz haznesinin vanasini
kapatin.

- Dedantéri hazne veya gaz haznesi

vanasinin Uzerine vidalayin ya da oturtun.

- Dugmeleri saat yoninde cevirip (@)
konumuna getirerek 1siticinin vanalarini
kapatin.

- Borunun kivriimadan veya gerilmeden
durdugunu kontrol edin.

- Bralér borusunun enjektdér hizasindaki
hava deliklerinin toz veya 6rimcek agi ile
engellenmediginden emin olun.

Miihirleme
Sivi gaz kagak dedektori kullanmak, bir
alev ile sizinti olup olmadigini kontrol yok.
- Sivi gaz kagak dedektori pargalari silindir /
regllator / hortum / Unitesi.

Ayar dugmeleri (®) kapali kalmaldir.

- Gaz (musluk veya kollu valf) agin.

- Kabarciklar olusturur, bu gaz kacagi var
demektir.

- Sizinti kaldirmak igin, somunlari sikin.
Uyesi, bir degistirme arizali.Sizinti bitene
kadar birim devreye edilmemelidir.

- Gaz sisesindeki vanasini kapatin.

onemli:
En az bir yil izleme ve sizinti tespit bir kez
gerceklestirilen ve gaz silindiri bir degisiklik
oldugu takdirde.
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WEIE - Kullanim

ONLEMLER:

Ozellikle sicaklarin kullanirken koruyucu
eldiven giymek tavsiye edilir.

Kullanim sirasinda yatay bir yilizey
tizerine yerlestirin, hareket etmiyor.
Kagak (gaz kokusu) durumunda, tiim
vanalari kapatin.

Depolama i¢in caligmaya baslamadan
once tam sogutma linitesi bekleyin.
Kullanimdan sonra, her zaman gaz
tankinin vana veya regiilator kapatin.
Cihazinizi duvar veya yanici bir objeye
20 cm’den daha yakin bir mesafede
kullanmayin.

24 cm’den biiyiik veya 10 cm’den
kiiciik capta kaplar kullanmayin. Bu
cihazi tencere destekleri olmadan asla
kullanmayin.

Kapagin yan tarafinda bulunun L glivenlik
kolu kapagin yanhglikla kapanmasini
onlemek amaciyla dayanmis durumda
(kol asagiya dogru) olmasi gerekir.

Bazi pargalar ¢cok sicak olabilecegi igin
cocuklarin cihaza yaklagmasina izin
vermeyin.

Calisma sirasinda, cihaz yerlestirildigi
alt-tabakanin sicakhigi 6nemli olabilir.
Cihaz yanici yuzeylere (plastik, kumas,
vb ...) lizerine monte edilmemelidir.
Cihazin ve destek malzemesinin iyi bir
1s1 yalittimi ve atese dayanikh arasinda
yerlestirilmistir.

Depolama igin dokunmadan 6nce tam
sogutma iinitesi icin bekleyin.
Yerine kaldirmadan once
tamamen sogumasini bekleyin.
Kullandiktan sonra, dedantér veya gaz
haznesinin vanasini kapatin.
Kullanim sirasinda cihazin
degistirmeyin.

cihazin

yerini

1) Calistirma
Kapag! agin.

Tencere destek baglantilarinin bu ise yonelik
kaucuk yuvalara iyice yerlestiginden emin

olun.

2) Yakma

- Gaz (musluk veya kollu valf) agin.

- Atesi brulore yaklastirip, ardindan brulore
ait digmeyi saat yonunun tersine cevirerek
(0) konumuna getirin.

- Dugmeyi (@) ve (@) arasinda istediginiz
konuma getirerek alevi kullanilan kabin
boyutuna gére ayarlayin.

- Eger ylUksek sicaklikta kaynatmak
istiyorsaniz, digmeyi (@§) ve (®) arasinda
istediginiz konuma getirerek alev gucunu
ayarlayin.

- Siddetli bir rizgar olmasi durumunda, cihazi
rizgara karsi ters disecek sekilde gevirin;
bu sayede riizgarin yanan atesi tencerenin
disina ¢cikarmasina engel olunur.

- Pisirme islemi tamamlandiktan sonra,
brulérdeki ilgili digmeyi (®) konumuna
gelene kadar saat yoniinde gevirin.

Onemli: Tim brilérlerin - séndigiinden,
vanalarin  kapatildigindan ve cihazin
sogudugundan emin olmadan asla cihazin
kapagini kapatmayin.
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3) Durdurma

- Dedantdr veya gaz haznesinin vanasini
kapatin.

- Ates soOndurildikten sonra, digmeleri
(@) konumuna getirerek ocagin vanalarini
kapatin.

F- DEGISTIR VEYA BENZIN

DEPOSU GIDERILMESI

- Gaz tanki vanasi veya basing azaltici vana
kolukapali konumda olup olmadigini kontrol
edin.

- Ayar digmelerini saat yoniinde cevirerek
(®) konumuna getirin.

- Gaz tankindan regulator ¢ikarin.

- Yeni gaz tankeri uygulamak (Gaz tankina
baglamadan o6nce valf Uzerindeki muhur
kontrol) gaz tankina regulatér baglayin.

G - DEPOLAMA - BAKIM

1) Cihaz

Duzenli soba koruyun ,

memnun olacaktir.

- Kullanim sirasinda soba temizlemeyin.
Sicak pargalari (pan destekler, brilér) den
yaniklar 6nlemek icin soduyana kadar
bekleyin .

- Sabun ve su ya da asindirici olmayan
deterjan ile yag pargalari temizleyin
(Temizleme bezi veya asindirici temizleme
Urtnleri kullanmayin).

- Tencere destekleri daha kolay temizlenmesi
acisindan bulasik makinesinde yikanabilir.

- Aygiti birden ¢ok 30 giin kullaniimadiysa
ise, onay Kkisilik veya cihazinetkinliginin
azalmasina yol acgabilir, brilér tip iginde
delikler tikamazlar atesleme brilér bir
zararli gaz disari.

- Kuru, havalandirilan bir yerdemuhafaza edin.

size uzun yillar igin

2)Regiilator ve aygit arasinda esnek veya
hortum

- Borunun durumunu duzenli araliklarla
kontrol edin ve eskidigini gosteren izler veya
catlaklar olugstugunda ya da Ulkenizdeki
kurallara uygun olarak gerektiginde
degistirin.

- Fransa’da, esnek boru Uzerindeki son

kullanim tarihine gelinmesi durumunda,
esnek boru, kelepgeleri ile birlikte XP
D 36-110 Normuna uygun bir takim ile
degistiriimelidir.

- Maksimum 1,50 m uzunlugunda olmasi
gereken bu yeni takimlar birlikte verilen
yobnergelere gére takin ve B paragrafinda
belirtilenlere gére devam edin).

- Isiticimizi uzun sure kullanmayacaksaniz,
gaz haznesini sokin.
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Sorunlar

Briilor yanmiyor
» Gaz erigimi hatalidir
* Detantor calismamaktadir
* Hortum, vana, venturi tipu veya brilorin
delikleri tikahdir
* Venturi tUpU enjektérd drtmemektedir

Briilor tutukluk yapiyor ya da s6niiyor
* Gaz olup olmadigini kontrol ediniz
« Boru baglantisini kontrol ediniz
* S.AV. bakiniz

Brulor yuzeyinde fazla alacali alevier
* Enjektor tasiyici, venturi tlplne
yanlis vyerlestirilmistir. Venturiyi tekrar
yerlestiriniz.
» Venturi tipU tikanmistir (6rnek: driimcek
aglan). Venturiyi temizleyiniz
* S.AV. bakiniz

Enjektorde alev
* TUp hemen hemen bosalmistir
« Tupu degistiriniz. Aksaklik ortadan
kalkacaktir
* S.A.V. bakiniz

Baglanti seviyesinde alevli kagak
+ Baglantida gaz kagagi var
» Bir an evvel gaz erigimini kapatiniz
* S.AV. bakiniz

Yetersiz isi
» Venturi tipU veya enjektdru tikali
+ S.A.V. bakiniz

Konsol altinda alevli kagak
» Cihazi durdurunuz
« TUpU kapatiniz
* S.A.V. bakiniz
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MARKUS. Kui pole 6eldud teisiti, tahistavad
selles kasutusjuhendis kasutatud jargmised
Uildised asesbnad ,seade / seadeldis / toode /
vahend / aparaat” toodet ,,Camping Kitchen 2.
Taname, et valisite pliidi Campingaz®.

A. SEADISTAMINE

TAHTIS

Kasutusjuhend aitab teil kasutada
Campingaz®-i seadet nduetekohaselt ja
taiesti ohutult.

Enne gaasiballooni iihendamist lugege
seadmega tutvumiseks labi selle
kasutusjuhend.

Jargige juhendis antud korraldusi.
Vastasel juhul seate ohtu nii kasutaja
kui ka korvalseisjad.

Hoidke kasutusjuhendit ohutus kohas,
kus see on vajaduse korral hélpsalt ja
kiiresti kattesaadav.

Lisavarustusse kuuluvat regulaatorit ja
voolikut kasutades tootab seade kas
butaani voi propaaniga.

Arge kasutage lekkivat, osaliselt to6tavat
voi kahjustatud seadet. Tagastage see
seadme edasimiiiijale, kes soovitab teile
lahimat remondit6okoda.

Arge modifitseerige seadet ega kasutage
seda sihtotstarbest erineval eesmargil
(ahju, grilli, valgusti, kiittekeha vms-na).
Seadet tohib kasutada vaid
véalistingimustes ja  tuleohtlikest
materjalidest eemal.

Argekasutage seadetilmapannitugedeta.
Seadme modifitseerimine voib olla
ohtlik.

- Tootja ei tohi mdjutada tootja vdi tootja
esindaja kaitstud osi.

- Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.

- Sulgege gaasiballoon parast selle
kasutamise |6petamist.

B. GAASIBALLOON
REGULAATOR

Seda seadet saab kasutada koos Campingaz®
butaanimahutitega (tiGp 904 voi 907) ja
Campingaz®28-30 mbar regulaatorimudeliga.
Seda saab kasutada ka teiste suuremate
butaani- v6i propaanimahutitega (6 kg, 13 kg
jne) ja sobilike kaitseklappidega (lisateavet
saate meie edasimudjalt).

m Prantsusmaa, Belgia, Luksemburg,
Uhendkuningriik, lirimaa, Portugal,
Hispaania, Itaalia, Kreeka: butaan 28
mbar / propaan 37 mbar.

m Holland, TSehhi Vabariik, Slovakkia,
Ungari, Sloveenia, Norra, Rootsi, Taani,
Soome, Bulgaaria, Tiirgi, Rumeenia,
Horvaatia, Eesti, Lati, Leedu: butaan 30
mbar / propaan 30 mbar.

m Poola: propaan 37 mbar.

Uhendage véi vahetage ballooni hea

ventilatsiooniga kohas, kus ei leidu leeke,
sademeid ega soojusallikaid.

C. VOOLIK

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Prantsusmaa:

seadet tuleb kasutada koos voolikutega,
mis sobitatakse seadme rdngasliitmikesse
ja regulaatori kulgedele ning fikseeritakse
Umbrisvérudega (standard XP D 36-110).

M 20x1,5
e I Gesome
Seade Regulaator
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Veenduge voolikut vedades, et sellesse ei
teki vaande- ega murdekohti ning see ei
puutu vastu seadme kuumi kulgi. Voolik tuleb
vélja vahetada, kui 16peb sellele margitud
kdlblikkusaeg, kui see saab kahjustada véi
kui mérkate vooliku pinnal pragusid.

Arge témmake ega mulgustage voolikut.
Hoidke eemal seadme tuliseks muutuvatest
osadest.

Seadme kasutamine voolikuga XP D
36-110:

Vooliku paigaldamine: jargige
montaazijuhiseid, mis kuuluvad vooliku ja
Umbrisvéru komplekti.

~®
illl:. ---J%illlﬁﬂ
Kontrollige gaasilekkeid vastavalt jaotises D
antud juhistele.

Belgia, Luksemburg, Uhendkuningriik,
lirimaa, Portugal, Hispaania, Itaalia,
Horvaatia, Kreeka, Holland, Tsehhi
Vabariik, Slovakkia, Ungari, Sloveenia,
Norra, Rootsi, Taani, Soome, Bulgaaria,
Tiirgi, Rumeenia, Poola:

Grill on varustatud rongasliitmikuga. See tuleb
Uhendada painduva voolikuga, mis sobib
kasutamiseks butaani ja propaaniga. Voolik ei
tohi olla pikem kui 1,20 m. Voolik tuleb valja
vahetada, kui see on kahjustada saanud voi
pragunenud, kui see on riiklike eeskirjadega
ndutav vdi kui toote tddiga 16peb. Arge
tdmmake ega mulgustage voolikut.

Hoidke eemal grilli tuliseks muutuvatest
osadest. Veenduge voolikut vedades, et
sellesse ei teki vaande- ega murdekohti.
Kontrollige gaasilekkeid vastavalt jaotises D
antud juhistele.

D. GAASIBALLOONI UHENDAMINE

Kui vahetate tihja ballooni, Ilugege
jaotist F ,Gaasiballooni eemaldamine voi
vahetamine®.

Gaasiballooni paigaldades vOi
eemaldades tegutsege alati avatud ja hea
ventilatsiooniga kohas, kus ei leidu leeke,
sademeid, muid soojusallikaid (stidatud
sigarette, elektriseadmeid jms), teisi inimesi
ega tuleohtlikke materjale.

- Asetage gaasiballoon aluspinnale, seadme
taha voi korvale.

- Sulgege regulaator vdi gaasiballooni klapp.

- Uhendage regulaator keerates Vi
kidpsiihendust kasutades ballooni voi
gaasiballooni klapi kilge.

- Sulgege pliidiklapid, keerates
paripaeva asendisse (®).

- Veenduge, et voolikus ei ole vaande- ega
pingekohti.

- Veenduge, et pihusti juures asuvad
poOleti toru ©&huavad pole tolmu voi
amblikuvérkudega ummistunud.

Gaasilekked

Arge kasutage gaasilekete otsimiseks leeki.
Kasutage gaasilekke avastamiseks ette
nahtud vedelikku.

- Kandke gaasilekke avastamiseks ette
nahtud vedelikku ballooni/kaitseklapi/

nuppe

vooliku/pliidi Gihenduskohtadele.

- Juhtnupud peavad olema endiselt asendis (®).

- Avage gaasivool (klapi abil voi kaitseklapi
hooba kasutades).

- Gaasilekke korral mérkate lekkepunktis mullitamist.

- Lekke koérvaldamiseks pingutage lekkekoha
Umbrisvorusid (kuion paigaldatud). Asendage
defektsed osad. Pliiti ei tohi kasutada enne,
kui koik lekked on koérvaldatud.

- Sulgege gaasiballooni klapp.
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Téahtis.

Uldine lekkekontroll tuleb teha véhemalt
kord aastas ja iga kord parast gaasiballooni
vahetamist.

E. KASUTAMINE

ETTEVAATUSABINOUD

Vaga kuumaks muutuda voivate
komponentide kasitsemiseks soovitame
kanda kaitsekindaid.

Kasutage pliiti seintest vms pindadest ja
tuleohtlikest esemetest vahemalt 20 cm
kaugusel.

Paigutage pliit horisontaalpinnale ja arge
muutke pliidi kasutamise ajal selle asukohta.
Lekke korral (kui tunnete gaasildhna)
sulgege koik klapid.

Oodake enne seadme kasitsemist voi
hoiustamist, kuni seade on tdielikult
maha jahtunud.

Parast kasutamist sulgege kaitseklapi
voi gaasiballooni klapp.

Arge kasutage anumaid, mille 1abimdét
on iile 24 cm véi alla 10 cm. Arge
kasutage seadet ilma pannitugedeta.
Kaane kiiljel paiknev kaitsehoob L peab
olema stoppasendis (hoob all), et véltida
kaane soovimatut sulgemist.

Hoidke noored lapsed seadmest eemal,
kuna moéned selle osad voéivad muutuda
vdga kuumaks.

Seadme tootamise ajal voib seadme
all olev pind muutuda vdaga kuumaks.
Seadet ei tohi panna kergesti siittivale
pinnale (plast, laudlina jms). Soovitatav
on asetada seade kuumuskindlale
pinnale (betoon, kivi, tellis, maapind

(muld)). Kui see pole véimalik, pange
seadme ja selle all oleva pinna vahele
poélematu, soojust isoleeriv materjal.
Oodake enne seadme kasitsemist voi
hoiustamist, kuni seade on taielikult
maha jahtunud.

Parast kasutamist sulgege regulaator
voi gaasiballooni klapp.

Arge liigutage seadet, kui see on hetkel kasutusel.

1) Seadistamine
Avage kaas.

Veenduge, et pannitugede kinnitused
paiknevad néuetekohaselt kummipesades.

2) Siiutamine

- Avage gaasivool (klapi abil v&i regulaatori
hooba kasutades).

- Pange leek pdleti lahedale ja keerake
pdletile vastavat nuppu seejarel vastupaeva
asendisse ({9 )-

- Reguleerige leeki vastavalt anuma
modtmetele, keerates nuppu vahemikus (
@) uni ().

- Kuisoovite ideaalsetkuumutustemperatuuri,
reguleerige leegi intensiivsust vastavalt
anuma modtmetele, keerates nuppu
vahemikus (@) kuni (@).
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- Tugeva tuule korral asetage seade nii, et
selle tagakulg jaab tuule poole — nénda ei
puhu tuul pdleti leeki poti pohjalt eemale.

- Kui olete toiduvalmistamise I&petanud,
keerake poéletile vastavat nuppu péaripaeva
asendisse (@).

Tahtis. Arge sulgege seadme kaant, kui
te pole veendunud, et kdik pdletid on valja
lUlitatud, klapid suletud ja seade maha
jahtunud.

3) Valjaliilitamine

- Sulgege regulaator voi gaasiballooni klapp.

- Parast leekide kustumist sulgege
pliidiklapid, keerates nupud asendisse (®).

F. GAASIBALLOONI EEMALDAMINE
VOI VAHETAMINE

- Veenduge, et gaasiballooni klapp vdi
regulaatori hoob on suletud asendis.

- Keerake reguleernuppe paripaeva
asendisse (@).

- Lahutage regulaator gaasiballoonist.

- Paigaldage uus gaasiballoon.

- Uhendage regulaator uue gaasiballooniga
(kontrollige regulaatori tihendi seisundit,
enne kui selle gaasiballooniga Gihendate).

G. HOIUSTAMINE JA REMONT

a) Pliit

Pliiti regulaarselt hooldades teenib see teid

truult pikki aastaid.

- Arge puhastage pliiti, kui see on hetkel
kasutusel. Pdletuste valtimiseks oodake,
kuni pliidi kuumad osad (pannitoed, pdletid)
on maha jahtunud.

- Puhastage rasvaseid osi seebivee vdi
mitteabrasiivse pesuainega.

(Arge kasutage kiirimisnuustikut ega
abrasiivseid tooteid.)

- Pannitugede hdlpsamaks puhastamiseks
vodite neid pesta nbudepesumasinas.

- Kui seadet pole kasutatud ule 30 paeva, siis
veenduge, et pdleti toru pole ummistunud
amblikuvorkudega; vastasel juhul riskite
seadme tbdhususe vahenemise ja gaasi

suttimisega valjaspool poletit.
- Hoiustage sisse pakitud pliiti kuivas ja hea
ventilatsiooniga kohas.

b) Regulaatorit ja pliiti iihendav toru

- Kontrollige vooliku seisundit regulaarselt
ja vahetage see vaélja, kui markate
vananemise marke, pragusid vdi kui see on
riiklike eeskirjadega ndutav.

- Prantsusmaal tuleb Gmbrisvérudega voolik
vélja vahetada, kui I6peb voolikule margitud
kdlblikkusaeg; uus komplekt peab vastama
standardile XP D 36-110.

- Jargige uue komplekti montaazijuhiseid;
vooliku max pikkus ei tohi tletada 1,50 m ja
vahetamist on kirjeldatud jaotises B.

Kui te ei kavatse pliiti kasutada pikema aja
valtel, lahutage gaasiballoon.
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Voimalikud probleemid ja nende
lahendused

Poleti ei sutti
- Kehv gaasivarustus
- Regulaator ei talitle nduetekohaselt
- Voolik, klapp, ventuuri toru véi pdleti avad
on ummistunud

Poleti ei pole iihtlaselt voi kustub
- Kontrollige gaasivarustust
- Kontrollige voolikutihendusi
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Ebastabiilse intensiivsusega leegid
- Uus balloon vdib sisaldada dhku. Laske
pliidil té6tada ja viga laheneb iseenesest
- Podleti korkide pesemisest tingitud
veejaagid
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Suur leegikobar poleti pinnal
- Ventuuri toru on ummistunud (tdenaoliselt
amblikuvérgud). Puhastage ventuuri toru
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Pihusti juures on leek
- Balloon on peaaegu tuhi
- Vahetage balloon ja viga laheneb
iseenesest
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Polev leke liitekoha juures
- Sulgege viivitamatult gaasivool
- Lekkiv liitekoht: pingutage mutreid voi
vahetage voolik
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Nork kuumus
- Pihusti voi ventuuri toru on ummistunud
- Vbtke Uhendust remonditddkojaga

Pélev leke reguleernupu taga
- Klapi defekt
- Lulitage pliit valja
- Votke Uhendust remonditddkojaga
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T PASTABA. Nebent nurodyta kitaip, Sie

bendriniai terminai ,prietaisas / gaminys /
produktas / jranga” Sioje instrukcijoje visi
reiSkia gaminj ,Camping Kitchen 2”.
Acil, kad pasirinkote 8ig Campingaz® virykle.
A - SURINKIMAS

SVARBU

Sis naudojimo vadovas padés jums
tinkamai ir visiSkai saugiai naudotis
Campingaz® prietaisu.

Perskaitykite vadova ir susipazinkite su
prietaisu pries prijungdami dujy cilindra.
Laikykités Siame vadove pateikty
nurodymy. Jei to nedarysite, gali Kkilti
pavojus naudotojui ir kitiems netoli
esantiems asmenims.

Visada saugokite §j vadova saugioje
vietoje, kur galite ji greitai pasiekti, jei
reikia.

Sis prietaisas pagamintas naudojimui
arba su butanu, arba su propanu, su
tinkamu reguliatoriumi ir zarna, kurie
parduodami atskirai.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei yra
nuotékis, jis tinkamai neveikia ar yra
pazeistas. Grazinkite pardavéjui, kuris
nurodys artimiausia aptarnavimo vieta.
Nemodifikuokite prietaiso ir nenaudokite
ne pagal paskirtj (kaip orkaités,
kepsninés, apSvietimui, Sildymui ir pan.).
Sis prietaisas turi biti naudojamas tik
lauke ir atokiai nuo degiy medziaguy.
Niekada nenaudokite Sio prietaiso be
indy padéklo.

Bet kokia prietaiso modifikacija gali kelti
pavojuy.

- Gamintojo ar gamintojo atstovo saugomos
dalys neturi bati tvarkomos naudotojo.

- Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.

- Po naudojimo uZsukite dujy talpa.

B - DUJYU CILINDRAS IR
REGULIATORIUS

8j prietaisg galima naudoti su 904 arba
907 tipo Campingaz® butano dujy balionais
ir Campingaz® 28-30 mbar reguliatoriaus
modeliu.

Jis taip pat gali bati naudojamas su kitomis,
didesnémis butano ar propano talpomis (6
kg, 13 kg ir t.t.) ir atitinkamais apsaugos
voZtuvais (pasitarkite su pardaveéju):

m Pranciizija, Belgija, Liuksemburgas,
Jungtiné Karalysté, Airija, Portugalija,
Ispanija, Italija, Graikija: butanas 28 mbar
/ propanas 37 mbar.

» Olandija, Cekija, Slovakija, Vengrija,
Slovénija, Norvegija, Svedija, Danija,
Suomija, Bulgarija, Turkija, Rumunija,
Kroatija, Estija, Latvija, Lietuva: butanas
30 mbar / propanas 30 mbar.

m Lenkija: propanas 37 mbar.

Visuomet prijunkite ar keiskite cilindrg gerai
védinamoje vietoje, niekada to nedarykite
netoli liepsnos, Ziezirby ar Silumos $altinio.

C - ZARNA

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Prancuzija:

Prietaisas turi bati naudojamas su lankscia
zarna, skirta naudoti su prietaiso ziedinémis
jungtimis ir reguliatoriaus krastais, pritvirtinta
pavalkéliu (standartas XP D 36-110).

M 20x1,5

o (T Gesome

Prietaisas Reguliatorius
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Jsitikinkite, kad lanksti Zarna yra nesusisukusi
ar per daug nejsitempusi ir nesilieCia su
prietaiso karStomis dalimis. Jg reikia pakeisti,
kai baigiasi ant jos nurodytas tarnavimo laikas
ar kai ji pazeidziama ar pavirSius suskilinéja.
Netempkite ir nepradurkite zarnos. Laikykite
atokiai nuo galin€iy jkaisti prietaiso daliy.

Norédami naudoti prietaisg su lanksé¢ia
zarna XP D 36-110:

Zarnos prijungimas: laikykités lanks&ios
zarnos ir pavalkéliy surinkimo instrukcijos.

~®
illl:. I...lJ%ﬁIIIﬁﬂ
Patikrinkite, ar néra dujy nuotékio laikydamiesi
nurodymy D paragrafe.

Belgija, Liuksemburgas, Jungtiné
Karalysté, Airija, Portugalija, Ispanija,
Italija, Kroatija, Graikija, Olandija, Cekijos
Respublika, Slovakija, Vengrija, Slovénija,
Norvegija, Svedija, Danija, Suomija,
Bulgarija, Turkija, Rumunija, Lenkija:
Prietaisas turi ziedine jungtj. Ji turi bdti
naudojama su lanks€ia zarna, tinkama
naudoti su butano ir propano dujomis.
Zarnos ilgis neturi vir§yti 1,20 metro. Ji turi
blti pakeista, jei pazeidziama ar skilingja,
kai to reikalauja nacionalinés taisyklés ar
pasibaigus tarnavimo laikui. Netraukite ir
nepradurkite zarnos.

Laikykite atokiai nuo bet kokiy galinCiy jkaisti
prietaiso daliy. Jsitikinkite, kad lanksti zarna
tinkamai iSsitiesia, yra nesusisukusi ar per
daug jtempta.

Patikrinkite, ar néra dujy nuotékio laikydamiesi
nurodymy D paragrafe.

D -DUJUY CILINDRO PRIJUNGIMAS[E38

Jei keiCiate tuscig cilindrg, skaitykite F
skyriy: ,Dujy cilindro nuémimas ar keitimas*.
Uzdédami ar nuimdami dujy cilindrg, visada
tai darykite atviroje, gerai védinamoje
vietoje, niekada nedarykite to arti ugnies,
ziezirby ar kito Silumos Saltinio (cigaretés,
elektros prietaiso ir pan.), ir bikite atokiai

nuo kity asmeny ar degiy medziagy.

- Padékite dujy cilindrg ant Zemeés, uz ar
Salia prietaiso.

- Uzsukite reguliatoriy ar
voztuva.

- Prisukite ar uzdékite reguliatoriy ant cilindro
ar ant dujy cilindro voztuvo.

- UzZsukite viryklés vozZtuvus pasukdami
rankenéles pagal laikrodZio rodykle j padétj
(@).

- Patikrinkite, ar Zarna guli jprastai, néra
susisukusi ar per daug jtempta.

- Jsitikinkite, kad degiklio Zarnos oro skylutés
ties injektoriumi neuzdengtos dulkiy ar
voratinkliy.

dujy cilindro

Dujy nuotékiai

Netikrinkite, ar yra nuotékis naudodami ugn;.

Naudokite dujy nuotékiui nustatyti skirtg

skystj.

- Pilkite dujy nuotekj nustatyti skirtg skystj ant
cilindro / apsauginio voztuvo/ vamzdeliy/
viryklés daliy.

- Valdymo rankenélés turi likti padétyje (®).

- Atsukite dujy padavimg (voztuvg ar svirtj ant
apsauginio voztuvo).

- Dujy nuotékj parodys burbuliukai.

- Jei yra, prisukite pavalkélius nuotékiui
sustabdyti. Pakeisti sugedusias dalis. Viryklé
negali bdti naudojama, kol nebus pasalinti
visi nuotékiai.

- Uzsukite dujy cilindro voztuva.
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Svarbu:

Bendras patikrinimas ir nuotékiy patikrinimas
turi bat atliekami bent kartg per metus ir
visada po dujy cilindro pakeitimo.

E - NAUDOJIMAS

SAUGUMO |SPEJIMAI

Rekomenduojama mivéti apsaugines
pirstines, kai lieCiatés prie daliy, kurios
gali bati labai karstos.

Nenaudokite viryklés mazesniu nei 20
cm atstumu nuo sienos ar panasios
struktiros, ar kito degaus objekto.
Statykite virykle ant horizontalaus
pavirsiaus ir niekada nejudinkite jos, kai
ji veikia.

Nuotékio atveju (uzuodus
uzsukite visus voztuvus.

Pries tvarkydami ar saugodami palaukite
kol prietaisas pilnai atvés.

Po naudojimo visada uzsukite voztuvag
ant apsauginio voztuvo ar dujy cilindro.
Nenaudokite talpy, kuriy skersmuo
didesnis nei 24 cm ar mazesnis nei 10
cm. Niekada nenaudokite prietaiso be
indy stovy.

Saugos svirtis L, esanti ant dangcio
Sono turi bati stop padétyje (nustumta
i apacia), kad nety€ia neuzsidengty
dangtis.

dujas),

Laikykite prietaisg atokiai nuo mazy
vaikuy, kai kurios dalys gali labai jkaisti.
Kai prietaisas veikia, atrama, ant
kurios stovi jrenginys, gali labai jkaisti.
Irenginio negalima déti ant degaus
pavirSiaus (plastiko, staltiesés ir t. t.).
Rekomenduojama jrenginj pastatyti

the unit be placed on a heat-resistant
surface (concrete, stone, brick, directly
on the ground (earth)). Otherwise, an
incombustible, heat-insulating material
should be placed between the unit and
its support.

Pries tvarkydami ar saugodami palaukite
kol prietaisas visiskai atvés.

Po naudojimo visada uzsukite
reguliatoriy ar dujy cilindro voztuva.
Niekada nejudinkite prietaiso, kai jis veikia.

1) |jungimas

|sitikinkite, kad indy stovai tinkamai jstatyti j ju
guminius korpusus.

2) Uzdegimas

- Atsukite dujy padavimg
reguliatoriaus svirtj).

- Prie degiklio prineskite ugnj, tuomet
pasukite atitinkamo degiklio rankenéle pries
laikrodZio rodykle j padétj (@®).

- Reguliuokite liepsng pagal indo skersmenj
sukdami rankenéle tarp (@) ir (@)-

- Jei norite léto virimo temperatdros,

(voztuvg ar

- 116 -



reguliuokite liepsng pasukdami rankenéle
tarp (@) ir (@).

- Stipraus véjo atveju, pasukite prietaisg
galine dalimi j véja, kad véjas nenupdsty
degiklio liepsnos nuo indo dugno.

- Baigé gaminti, pasukite atitinkamo degiklio
rankenéle pagal laikrodZio rodykle j padétj
(@).

Svarbu: niekada neuzdenkite prietaiso

dangcio nejsitikineg, kad visi degikliai uzgesinti,

voztuvai uzsukti ir prietaisas atvéso.

3) ISjungimas

- Uzsukite reguliatoriy ar dujy cilindro
voztuva.
- Liepsnai uzgesus, uZsukite viryklés

voztuvus pasukdami rankenéles | padét

(@)

F - DUJY CILINDRO NUEMIMAS AR
KEITIMAS

- Jsitikinkite, kad dujy cilindro voztuvas ar
reguliatoriaus svirtis yra padétyje uzdaryta.

- Pasukite rankenéles pagal laikrodzio

rodykle j padétj (@).

Atjunkite reguliatoriy nuo dujy cilindro.

- |statykite naujg dujy cilindra.

- Prijunkite reguliatoriy prie naujo dujy cilindro
(patikrinkite reguliatoriaus sandariklio bikle
prie$ prijungdami jj prie dujy cilindro).

G-SAUGOJIMAS -APTARNAVIMAS

a) Viryklé

Reguliariai priziGrekite virykle ir ji daug mety

jums puikiai tarnaus.

- Nevalykite viryklés, kai ji veikia. Palaukite,
kol ji atvés, kad nenusidegintuméte del
karsty daliy (indy stovai, degikliai).

- Valykite riebaluotas dalis muilinu vandeniu
ar neabrazyviniu valikliu;
(nenaudokite  Sveitimo
abrazyviniy produkty).

- Lengvesniam valymui galite indy stovus
plauti indaplovéje.

- Jei prietaiso nenaudojote ilgiau kaip 30

priemoniy ar

dieny, jsitikinkite, kad ant degikliy vamzdeliq

néra voratinkliy, kurie gali sumazinti
prietaiso efektyvumg ar sukelti pavojingg
dujy sprogimg ne degiklyje.

- Laikykite supakuotg virykle sausoje, gerai
védinamoje vietoje.

b) Lanksti zarna arba zarna
reguliatoriaus ir viryklés

- Reguliariai tikrinkite vamzdeliy buakle
ir keiskite juos, jei matote dévéjimosi ar
skilinéjimo pozZzymiy ar kai tai numato
nacionalinés taisyklés.

- Prancizijoje, jei pasiekiamas ant lanksciy
zarny nurodytas tarnavimo laikas, lanksc€ioji
Zarna su pavalkéliais turi bati pakeista
mechanizmu, atitinkanciu standartg XP D
36-110.

- Laikykités Siy mechanizmy jrengimo
instrukcijy. Zarnos ilgis negali bati didesnis
nei 1,50 m. Procedira apraSyta B paragrafe.
Jei neplanuojate naudoti viryklés ilgg laika,
atjunkite dujy cilindra.

tarp
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W5 jGalimos problemos / Korekciniai
veiksmai

Degiklis neuzsidega
- Nepaduodamos dujos
- Netinkamai veikia reguliatorius
- Uzdengta zarna, voztuvas, difuzoriaus
vamzdelis ar degikliy angos

Degiklis netolygiai dega ar gesta
- Patikrinkite, ar yra dujy
- Patikrinkite zarnos sujungimag
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Nestabili liepsna
- Naujame cilindre gali bdti oro. Leiskite
viryklei veikti ir problema iSsispres pati
- Vandens likutis po degikliy dangteliy
plovimo
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Didelé liepsna ant degiklio pavirSiaus
- Difuzorius uzblokuotas (gali bdti
voratinkliai). 18valykite difuzoriy.
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Liepsna injektoriuje
- Cilindras beveik tuscias
- Pakeiskite cilindrg ir problema iSsispres
pati
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Degantis nuotékis
- Nedelsdami nutraukite dujy padavimg
- Nuotékis: prisukite varztus ar pakeiskite
vamzdelj
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Nepakanka Silumos
- Uzblokuotas injektorius ar difuzoriaus
vamzdelis
- Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Degantis nuotékis uz reguliavimo
rankenélés

- Sugedes voztuvas

- I§junkite virykle

- Susisiekite su aptarnavimo agentu.
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PIEZIME: ja vien nav noradits citadi,
visparéjie apziméjumi “ierice / iekarta /
produkts / aprikojums” $aja rokasgramata
attiecas uz produktu “Camping Kitchen 2”.
Paldies, ka izvéléjaties So Campingaz® pliti.

A - UZSTADISANA

SVARIGI

81 lietoSanas rokasgramata palidzés
jums izmantot savu Campingaz® ierici
pareizi un pilnigi drosi.

Izlasiet rokasgramatu, lai iepazitos ar
ierici, pirms pievienojat gazes balonu.
levérojiet Saja rokasgramata sniegtos
noradijumus. Pretéja gadijuma var tikt
apdraudéts lietotajs un jebkurs cits, kas
atrodas tuvuma.

Vienmér glabajiet So rokasgramatu drosa
vieta, kur ta nepiecieSamibas gadijuma ir
viegli pieejama uzzinai.

lerice ir veidota vai nu butana, vai
propana izmantosanai, lietojot piemérotu
regulatoru un s$|ateni, kas ir nopérkami
atseviski.

Nekad neizmantojiet ierici, kurai ir sice,
kas nedarbojas pareizi vai kas ir bojata.
Atgrieziet to pie izplatitaja, kas noradis
jums tuvako tehniskas apkalposSanas
agentu.

Nekad nemodificéjiet So ierici un
neizmantojiet to neparedzétiem nolikiem
(ka krasni, grillu, apgaismojumam,
apkurei u.c.).

Soierici drikstizmantot tikai arpus telpam
un vieta, kur nav viegli uzliesmojosu
materialu.

Nekad neizmantojiet So
kastrola balstiem.

Jebkada ierices modificéSana var but
bistama.

ierici bez

- Dalas, kuru aizsardzibu noteicis raZotajs
vai razotaja parstavis, lietotajs nedrikst
manipulét.

- Neatstgjiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta
darbojas.

- Aizveriet gazes tvertni péc katras lietoSanas reizes.

E -
REGULATORS

So ierici var izmantot ar Campingaz® 904. vai
907. tipa butana baloniem un Campingaz®
28-30 mbar regulatora modeli.

To var izmantot arT ar citam, lielakam butana
vai propana tvertném (6 kg, 13 kg u.c.)

un atbilstoSiem atslogoSanas varstiem
(sazinieties ar savu izplatitaju):
= Francija, Belgija, Luksemburga,

Apvienota Karaliste, Irija, Portugale,
Spanija, Italija, Griekija: butans 28 mbar
/ propans 37 mbar.

» Niderlande, Cehija, Slovakija, Ungarija,
Slovénija, Norvégija, Zviedrija, Danija,
Somija, Bulgarija, Turcija, Rumanija,
Horvatija, lgaunija, Latvija, Lietuva:
butans 30 mbar / propans 30 mbar.

m Polija: propans 37 mbar.

Vienmér pievienojiet vai nomainiet balonu labi

védinata vietd; nekad nedariet to liesmas,
dzirkstelu vai siltuma avota tuvuma.

C - SLUTENE

FR-CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-
PL-PT-SE-GB-SI-SK-HR-GR-
RO-BG-TR-EE-LT-LV

Francija:
lerice jaizmanto ar elastigu caurulvadu, kas
paredzéts uzstadiSanai uz gredzenotajiem
savienotdjiem ierices un regulatora sanos,
piestiprinot ar uzmavam (standarts XP D
36-110).

M 20x1,5

oo (T Gesome

lerice Regulators
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V] Parliecinieties,

ka elastigais caurulvads
izstiepjas normali bez savisanas vai vilkSanas,
un ka tas nesaskaras ar ierices karstajiem
saniem. Tas ir janomaina, kad beidzas ta
deriguma termin$ vai kad tas tiek bojats vai
uz ta virsmas paradas plaisas.

Nevelciet un neparduriet caurulvadu. Nelaujiet
tam saskarties ar ierices dalam, kas sakarst.

Lai izmantotu So aprikojumu ar elastigo
caurulvadu XP D 36-110:

Caurulvada uzstadiSana: sekojiet montazas
instrukcijam, kas ieklautas caurulvada un
uzmavu komplekta.

~®
illl:. ---J%illlﬁﬂ
Parbaudiet, vai nav gazes noplides, sekojot
instrukcijam D sadala.

Belgija, Luksemburga, Apvienota
Karaliste, Irija, Portugale, Spanija, Itilija,
Horvatija, Griekija, Niderlande, Cehija,
Slovakija, Ungarija, Slovénija, Norvégija,
Zviedrija, Danija, Somija, Bulgarija,
Turcija, Rumanija, Polija:

Plits ir aprikota ar aplveida savienotaju.
Tas jaizmanto ar elastigu Sldteni, kas ir
piemérota lietoSanai ar butdana un propana
gazi. Slitenes garums nedrikst parsniegt
1,20 metrus. Ta janomaina, ja ir bojata vai
saplaisajusi, ja to prasa valsts noteikumi vai
ir beidzies tas kalpoSanas laiks. Nevelciet un
neparduriet S|ateni.

Nelaujiet tai saskarties ar plits dalam, kuras
sakarst. Parbaudiet, vai elastigd S|itene
stiepjas normali, bez saviSanas vai vilk§anas.
Parbaudiet, vai nav gazes noplides, sekojot
instrukcijam D sadala.

D-GAZESBALONAPIEVIENOSANA

Nomainot tukSu balonu, skatiet F sadalu:
“Gazes balona nonemSana vai maina”.
Uzstadot vai nonemot gazes balonu,
vienmér darbojieties atvérta, labi védinata
vieta; nekad nedariet to liesmas, dzirkste|u
vai jebkura cita siltuma avota (cigarete,
elektroierice u.c.) tuvuma vai citu cilvéku
vai viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

- Novietojiet gazes balonu uz zemes, aiz
ierices vai blakus tai.

- Aizveriet regulatoru vai
varstu.

- Uzskravéjiet vai ar KklikSki piestipriniet
regulatoru uz balona vai uz gazes balona
varsta.

- Aizveriet plits varstus, griezot pogas
pulkstenraditaja virziena, pozicija (@®).

- Parbaudiet, vai caurulvads ir novietots
normali, nav savijies vai nostiepts.

- Parbaudiet, vai degla caurules gaisa
spraugas pie sprauslas nav aizsprostotas
ar putekliem vai zirnek|tikliem.

Gazes noplides
Nemeklgjiet nopladi, izmantojot liesmu.
Lietojiet gazes noplides noteikSanai

gazes balona

paredzétu Skidrumu.

- Uzklajiet gazes noplides noteikSanas
Skidrumu balonam/atslogoSanas varstam/
caurulei/plits savienojumiem.

- ReguléSanas pogam japaliek, ka iestatits (®).

- Atveriet gazes padevi (varstu vai
atslogoSanas varsta sviru).

- Nopludes vieta bas redzami burbuli.

- Pievelciet uzmavas, lai apturétu nopladi.
Nomainiet defektivas dalas. PIiti nedrikst
lietot, kamér visas noplides nav noveérstas.

- Aizveriet gazes balona varstu.
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Svarigi:

Visparéja apskate un nopldZzu parbaude ir
javeic vismaz reizi gada un ikreiz péc gazes
balona nomainas.

E - LIETOSANA

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Ir ieteicams valkat aizsargcimdus,
saskaroties ar dalam, kas var but |oti karstas.
Neizmantojiet pliti tuvak par 20 cm no
sienas vai lidzigas virsmas, vai jebkada
viegli uzliesmojosa objekta.

Novietojiet pliti uz horizontalas virsmas
un nekad to neparvietojiet, kameér ta
darbojas.

Nopliides (gazes smakas) gadijuma
aizveriet visus varstus.

Pagaidiet, Iidz ierice ir pilnigi atdzisusi,

pirms to parvietojat vai novietojat
glabasanai.
Péc lietoSanas vienmér aizveriet

atslogosSanas varstu vai gazes balona varstu.
Neizmantojiet tvertnes, kuru diametrs
ir lielaks par 24 cm vai mazaks par 10
cm. Nekad neizmantojiet So ierici bez
kastrola balstiem.

Drosibas svirai L, kas atrodas vaka
sanos, jabut “stop” pozicija (svira lejup),
lai nepielautu nejausu vaka aizvérsanu.

Nelaujiet maziem bérniem piek]it iericei;
dazas tas dalas var bt |oti karstas.

Kad ierice tiek darbinata, tad pamats,
uz kura ta ir nolikta, var |oti stipri
sakarst. lerici nedrikst likt uz degosas
virsmas (plastmasas, galdauta
u.tml.). Ir ieteicams novietot ierici uz
karstumizturigas virsmas (uz betona,

akmens, kiegeliem vai ari tie§i uz zemes).
Ja tas nav iespéjams, tad starp ierici
un pamatu zem tas ir jaievieto kads
nedegoss, karstumu izoléjoss materials.
Pagaidiet, lidz ierice ir pilnigi atdzisusi,

pirms to parvietojat vai novietojat
glabasanai.
Péc lietoSanas vienmér aizveriet

regulatoru vai gazes balona varstu.
Nekad neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas.

1) UzstadiSana
Atveriet vaku.

Parbaudiet, vai kastrola balsti ir pareizi
ievietoti savos gumijas ietvaros.

2) ledegSana

- Atveriet gazes padevi (varstu vai sviru uz
regulatora).

- Pielieciet liesmu pie degla, tad pagrieziet
attieciga degla pogu pretéji pulkstenraditaja
virzienam, pozicija (@9).

- Pielagojiet liesmu trauka izméram, regul&jot
pogu starp (@) un (@).

- Ja vélaties precizi pielagot Iénas varisanas
temperatiru, noreguléjiet liesmas jaudu,
pozicionéjot pogu starp (@) un (®).

- Stipra véja gadijuma orienté&jiet ierici - ar
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aizmuguri pret véju - ta, lai véjS nepdastu
degla liesmu arpus kastrola pamatnes.

- Kad gatavoSana ir pabeigta, pagrieziet
attieciga degla pogu pulkstenraditaja
virziena, pozicija (®).

Svarigi: nekad neaizveriet ierices vaku,
iepriekS neparliecinoties, ka visi degli ir
izslégti, varsti ir aizverti un ierici ir atdzisusi.

3) Izslegsana

- Aizveriet regulatoru vai
varstu.

- Kad liesmas ir izdzisuSas, aizveriet plits
varstus, pagriezot pogas pozicija (@®).

gazes balona

F - GAZES BALONA NONEMSANA
VAI MAINA

- Parliecinieties, ka gazes balona varsts vai
regulatora svira ir aizvértaja pozicija.

- Novietojiet reguléSanas pogas pozicija (@),
griezot tas pulkstenraditaja virziena.

- Atvienojiet regulatoru no gazes balona.

- Uzstadiet jauno gazes balonu.

- Savienojiet regulatoru ar jauno gazes balonu
(parbaudiet regulatora blives stavokli, pirms
savienojat to ar gazes balonu).

G - GLABASANA - APKOPE

a) Plits

NodroSiniet regularu plits apkopi, un ta jums

uzticami kalpos daudzus gadus.

- Netiriet pliti, kamér ta darbojas. Pagaidiet,
Ildz ta atdziest, lai neapdedzinatos,
saskaroties ar karstajam dalam (kastrola
balstiem, degliem).

- Tiriet taukainas dalas ar ziepjudeni vai
neabrazivu mazgasanas l1dzekli.
(Neizmantojiet suku vai
[Tdzek|us).

- Vieglakai tiriSanai kastrola balstus var
mazgat trauku mazgajamaja masina.

- Ja ierice nav lietota vairak k& 30 dienas,
parliecinieties, ka degla cauruli nav
aizsprostojusi zirnekltikli, kas var mazinat
ierices efektivitati vai izraistt bistamu gazes
uzliesmoSanu arpus deg|a.

abrazivus

- Glabajiet iepakoto pliti sausa, labi védinata
vieta.

b) Elastiga Slutene vai S|atene starp
regulatoru un pliti

- Periodiski parbaudiet caurulvada stavokli un
nomainiet to, ja ir redzamas noveco$anas
pazimes vai plaisas, vai kad to prasa valsts
noteikumi.

- Francija, ja ir pagajis uz elastigajam
caurulém uzdrukatais deriguma termins,
elastigd caurule ar uzmavu ir janomaina,
ieverojot standartu XP D 36-110.

- Sekojiet jauna komplekta, kura garums
nedrikst parsniegt 1,50 m, montazas
instrukcijam un procedarai, kas aprakstita
B sadala.

Ja ilgaku laiku neplanojat pliti izmantot,
atvienojiet gazes balonu.
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lespéjamas probléemas / Risinajumi

Deglis neiedegas
- Vaja gazes padeve
- Regulators nedarbojas pareizi
- Aizsprostota caurule, varsts, Venturi
caurule vai degla atveres

Deglis nedeg vienmérigi vai izdziest
- Parbaudiet, vai nav beigusies gaze
- Parbaudiet caurules savienojumu
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Nestabila liesmu plisma
- Jauna balona var atrasties gaiss. Laujiet
plitij darboties, un probléma péc laika

izzudts
- Palicis ddens péc degla vacinu
mazgasanas

- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Liela liesmu striikla uz degla virsmas
- Venturi caurule ir aizsprostota (iesp&jams,
ar zirnekl|tikliem). Iztiriet cauruli.
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Liesma pie sprauslas
- Balons ir gandriz tukss
- Nomainiet balonu, wun probléma
atrisinasies
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Degosa noplide ap savienojumu
- Nekavéjoties noslédziet gazes padevi
- Noplide  savienojuma: pievelciet
uzgrieznus vai nomainiet cauruli
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Nepietiekams karstums
- Aizsprostota sprausla vai Venturi caurule
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.

Degosa noplide aiz reguléSanas pogas
- Defektivs varsts
- lzsledziet pliti
- Sazinieties ar savu tehniskas apkopes agentu.
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